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Rites of the Pascha Week 

Pipac,a E;ouab 

 طقس أسبوع الآلام
 

Fr. Jacob Nadian 
 

 

 

 

 With the grace of God, I made this humbled efforts to write the Pascha Book with the 

English Scriptures from the New King James Version (NKJV) and the Arabic Scriptues and 

Expositions, etc., revised to change some terminologies that are foreign to our Christian way of 

writing. These terminologies are not used in the Bible currently used in our church nor in any 

Christian books that I know of, e.g. infidels, etc. Also, the Psalms in the Arabic and Coptic 

Katameros are different than all other versions. Therefore, I kept original numbers for Coptic and 

Arabic, but used the NKJV English numbers, in case you wish to go back and read it. I also made 

the effort to keep all things in order, so there is no need to go back to any litanies, hymns, etc. 

Finally, I did not include any of the extra readings that I could not find in my old books. 
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The Ninth Hour of Sunday of the Entry of our Lord into Jerusalem 

}ajp =; `mpi`ehoou `n]keri`aki `nte Pieulojymenoc 

 الساعة التاسعة من يوم أحد الشعانين
 

 

Prophecies of the Ninth Hour of Sunday of the Entry of our Lord into 

Jerusalem 

 الساعة التاسعة من يوم أحد الشعانين نبوات
 

Lamentation of Jeremiah 1: 1-4 

 4 – 1: 1مراثي أرميا 
 

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

Ni`provytìa ̀nte ]ajp =; ̀mpi`ehoou 

`n]kerìaki ̀nte Pieulojymenoc 

`mpipac,a e;ouab@ ̀erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman tyren sa `eneh. 

Amyn. 

The Prophecies of the 

Ninth Hour of Sunday of 

the Entry of our Lord into 

Jerusalem of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

نبوات الساعة التاسعة من يوم 

أحد الشعانين من البصخة 

 آمين.نا. عليتها االمقدسة. برك

Ebol qen ̀;rinoi `nte Ieremiac 

pìprovytyc@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ 

swpi neman ̀amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from the 

Lamentation of Jeremiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

بركته  ،النبي مراثي أرميامن 

 آمين. .المقدسة تكون معنا

:rinoi ̀nte Ieremiac =a@ =a - =d 
Lamentation of Jeremiah 

1: 1-4 
 4 – 1: 1مراثي أرميا 

 Acswpi de menenca ̀;rouer 

`,malwteuin ̀m̀pIcrayl ouoh 

Ieroucalym `ntousorc@ afhemci `nje 

Ieremiac ouoh aferhybi ̀mpai hybi 

`ejen Ieroucalym ouoh pe jaf je@ 

pwc achemci `mmauatc ̀nje ]baki 

 And it came to pass, 

after Israel was taken 

captive, and Jerusalem 

made desolate, that 

Jeremiah sat weeping, and 

lamented with this 

lamentation over Jerusalem, 

and said: How lonely sits 

the city that was full of 

people! How like a widow 

وخراب وكان بعد سبى إسرائيل 

أن أرميا جلس باكياً  ،أورشليم

أورشليم بهذا النوح  وناح على

جلست وحدها المدينة  كيف :وقال

كيف صارت  الشعوب.الكثيرة 

رئيسة  .العظيمة فى الأمم ،كأرملة

 الجزية. البلدان صارت تحت
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;yetos ̀mmys@ ̀eacer `m̀vry] ̀nou,yra 

;yetos qen nie;noc@ ;yetoi ̀nar,wn 

`eni,wra acswpi euhw]. 

is she, who was great 

among the nations! The 

princess among the 

provinces has become a 

slave. 

 Qen ourimi acrimi qen pìejwrh 

ouoh necermwoùi ausoùo `ejen 

necou`oji@ ̀fsop an ̀nje vye;na]nom] 

nac ̀ebol qen nye;mei ̀mmoc tyrou@ 

ouon gar niben e;mei ̀mmoc ausosc 

auswpi nac ̀nhanjaji. 

 She weeps bitterly in the 

night, her tears are on her 

cheeks. Among all her 

lovers, she has none to 

comfort her. All her friends 

have dealt treacherously 

with her; they have become 

her enemies. 

ودموعها  بكاء.الليل  في تبكي

من  ليس لها من معز   خديها. على

أصدقائها  لكوا. محبيهجميع 

 .أعداء. وصاروا لها أهانوها

 Auoùwteb ]Ioudèa ̀ebol e;be 

pec;ebìo nem e;be ̀p`asai ̀nte 

tecmetbwk@ achemci qen nie;noc 

ouoh ̀mpecjem̀mton@ ouon niben 

et[oji ̀ncwc autahoc qen ̀;my] ̀nny 

ethojhej `mmoc. 

 Judea has gone into 

captivity, under affliction 

and hard servitude. She 

dwells among the nations, 

she finds no rest; all her 

persecutors overtake her in 

dire straits. 

قد سبيت اليهودية من المذلة 

م مبين الأ سكنتالعبودية. وشدة 

جميع  هاك. قد أدرولم تجد راحة

 المضايق.مضطهديها بين 

 Nimwit ̀nte Ciwn erhybi je `mmon 

pe;nyou `èhryi ̀episai@ necpuly tyrou 

cetakyout. Necouyb cefìahom@ 

necpar;enoc ce[wrem ̀ncwou ouoh 

`n;oc ec̀mbon `nq̀ryi ̀nqytc. 

 The roads to Zion 

mourn because no one 

comes to the set feasts. All 

her gates are desolate; her 

priests sigh, her virgins are 

afflicted, and she is in 

bitterness. 

صهيون نائحة لعدم  ل طرقك

أبوابها  جميع العيد.ن إلى الآتي

هنتها متنهدون ك متهدمة.

مغشية  وهيمسبية  وعذاراها

 .بالمرارة

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

 

 



10 

 

Zephaniah 3: 11-20 

 20 – 11: 3صفنيا 
 

Ebol qen Covoniac pìprovytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from 

Zephaniah the prophet, may 

his blessing be with us. 

Amen. 

بركته المقدسة  ،النبي صفنيامن 

 آمين. .تكون معنا

Covoniac =g@ =i=a - =k 
Zephaniah 3: 11-20  20 – 11: 3صفنيا 

 Nai nỳete P[oic jw ̀mmoc@ je qen 

picyou ̀ete `mmau ]nàwli `ebolharo 

`nnimetref]sws ̀nte pesws@ ouoh 

`nne;uahto] je ̀ejen metqeroùw 

`ejen patwou e;ouab. 

 In that day you shall not 

be ashamed for any of your 

deeds in which you 

transgressed against Me; for 

then I will take away from 

your midst those who 

rejoice in your pride, and 

you shall no longer be 

haughty in My holy 

mountain. 

ذلك اليوم أنزع  في الرب:يقول 

. فلا ك المرحين معك بتكبر  بيت   من

 في بكبرياء قلبك  لى  تستع تعودين

 قدسي.جبل 

 

 Ouoh ]nacwjp ̀nq̀ryi ̀nqy] 

`noulaoc ̀nremraus ouoh ef;ebìyout@ 

ouoh eùerho] qàthy ̀mP[oic. 

 And I will leave in your 

midst a meek and humble 

people, and they shall trust 

in the name of The Lord. 

شعباً وديعاً  وسطك فيبقى وأ  

 ً  لون على اسمكفيتو ،ومتواضعا

 .بالر

 Nje nicwjp ̀nte ̀pIcrayl ouoh 

`nnoùiri `nnou[i ̀njonc oude `nnoucaji 

`nhanmet̀evlyou ouoh ̀nnoujimi 

`noulac ̀n`,rof qen rwou@ je ouyi 

`n;wou eu`emoni ouoh euenkot ouoh 

`nnefswpi ̀nje vye;na]ho] nwou. 

 The remnant of Israel 

shall do no unrighteousness 

and speak no lies, nor shall 

a deceitful tongue be found 

in their mouth; for they 

shall feed their flocks and 

lie down, and no one shall 

make them afraid. 

ً و  .بقية إسرائيل لا يفعلون إثما

 فيبالكذب. ولا يوجد  ولا ينطقون

لأنهم . أفواههم لسان غش

 وليس من. يرعون ويضطجعون

 يذعرهم.

 

 Rasi ̀tseri ̀nCiwn@ ;elyl 

`pIcrayl@ ounof ouoh erouot ̀ebol qen 

pehyt tyrf ̀tseri ̀nIeroucalym. 

 Rejoice, O daughter of 

Zion; Shout, O Israel! Be 

glad and rejoice with all 

your heart, O daughter of 

Jerusalem. 

 تهلل يا .صهيون ابنةفرحى يا ا

ل كفرحى وإبتهجى من اإسرائيل. 

 أورشليم. ابنةقلبك يا 

 

 Af̀wli gar ̀nje P[oic ̀nne[i 

`njonc@ afcot] ̀ebol qen nenjij 

`nnejaji@ ̀fnaerouro ̀nje P[oic qen 

 The Lord has taken 

away your judgments; He 

has cast out your enemy. 

The King of Israel, The 

 .الظلملأن الرب قد رفع عنك 

ملك الرب  أعدائك.ك من يد ص  وخل  

ك فلا ترين بعد وسط   في إسرائيل

 .شراً 
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tekmy] ̀pIcrayl@ ̀nneknau ̀ehan 

pethwou je. 

Lord, is in your midst; You 

shall see disaster no more. 
 

 Qen picyou de ̀etem̀mau ef`ejoc 

`nje P[oic `nIeroucalym@ je jemnom] 

Ciwn ̀mpeǹ;roubwl ̀ebol `nje nejij. 

 In that day, it shall be 

said to Jerusalem: Do not 

fear Zion, let not your hands 

be weak. 

يقول الرب  ذلك اليوم في

يا صهيون  تخافيلا  :يملأورشل

 يداك.تسترخ  ولا

 

 P[oic Pennou] oujwri pe `n`qryi 

`nqy]@ ̀fnatoujo ef̀èini `nounof ̀èhryi 

`ejw ouoh ef̀eai] ̀mberi qen tef̀agapy 

ouoh ef̀eounof ̀mmof ̀èhryi ̀ejw qen 

ourwoutf ̀m̀vry] qen ou`ehoou `nsai. 

 The Lord your God in 

your midst, The Mighty 

One, will save. He will 

rejoice over you with 

gladness. He will renew you 

with His love. He will 

rejoice over you with 

singing; as in a day of 

feasting. 

 فهو ،ك جباروسط   فيالرب إلهك 

 الفرح ويسكب عليك   كص  يخل  

ويبتهج بك  في محبته.ويجددك 

 .عيديوم  فيما ك ،للاً مته

 Ouoh eìe;wou] ̀nnyetqomqem `nte 

ouoh nim pe etaf[i ̀nousws `èhryi 

`ejwc. 

 I will gather those who 

are afflicted among you, to 

whom its reproach is a 

burden. 

المتفرقين أجمعهم لئلا  وأبناؤك

 عليهم. يكون لك عار

 Hyppe ̀anok ]nàiri ̀nqy] e;by] 

qen picyou ̀etem̀mau peje P[oic@ ouoh 

]natoujo ̀n;y ̀etaùthemkoc@ ouoh 

;yetauhitc ̀ebol ]nasopc ̀eroi@ ouoh 

]na,au eusousou euoi ̀n`onomatoc 

qen ̀pkahi tyrf. 

 Behold, at that time I 

will deal with all who afflict 

you; says The Lord; and I 

will save her that was 

oppressed, and receive her 

that was rejected; and I will 

make them a praise, and 

honored in all the earth. 

ذلك اليوم أقتل جميع  فيهأنذا 

 في الرب.يقول  أحزنوك   الذين

 ضايقوها. التيذلك الوقت أنجى 

طردوها وأجعل  التي وأقبل إلى  

 فيفيكون لهم اسم  مجد. في بنيها

 .الأرضل ك

 Ouoh eùe[isipi qen picyou ̀ete 

`mmau ̀eswp aisanerpe;nanef nwten 

nem qen picyou hotan aisansep 

;ynou ̀eroi@ je ouyi ]na ];ynou 

èretenoi `ǹonomatoc ouoh `nsousou 

qen nilaoc tyrou ̀nte ̀pkahi qen 

`pjin`;ritac;o ̀nte tene,malwcìa 

 At that time I will bring 

you back, even at the time I 

gather you; for I will give 

you fame and praise among 

all the peoples of the earth, 

when I return your captives 

before your eyes, says The 

Lord. 

 أعداؤك.ذلك الحين  فيويخزى 

 .إلى  كم عليكم وأقبل   لما أحسن

كل  في أعطيكم اسماً ومجداً  فإني

عندما أرد سبيكم  الأرض.شعوب 

 .يقول الرب ،عيونكم أمام
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`mpetenm̀;o peje P[oic. 

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

جد للآب والابن والروح الم

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 آمين.. كلها الدهور

Doxologìa ̀nte ]ajp =; ̀mpi`ehoou 

`n]kerìaki ̀nte Pieulojymenoc 

`mpipac,a e;ouab@ ̀erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman tyren sa `eneh. 

Amyn. 

The Doxology of the 

Ninth Hour of Sunday of 

the Entry of our Lord into 

Jerusalem of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

الساعة التاسعة من يوم تسبحة 

أحد الشعانين من البصخة 

 آمين.نا. عليتها اقدسة. بركالم

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep̀hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth 

as it is in heaven. Give us 

this day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

ليأت ملكوتك. لتكن اسمك. 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.
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Ouoh ,a nyeteron nan èbol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen èbol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا 

 في تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

pìwou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power 

and the glory forever. 

Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة  12تسبحة البصخة: ترابع 

 سراً بالصلاة الربانية.

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 

 

Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

عمانوئيل إلهنا  آمين. .بدإلى الأ

 .وملكنا

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

ربى يسوع  يا آمين. .بدإلى الأ

 .المسيح

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh. Amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

 آمين. .بدإلى الأ

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep̀hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyoùi ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... أبانا الذي في السموات
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Psalm of the 9th Hour of Sunday of the Entry of our Lord into Jerusalem 

 من يوم أحد الشعانينمزمور الساعة التاسعة 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc =y@ =b> =g 
Psalm 8: 2, 3  3، 2: 8المزمور 

Ebol qen rwou ̀nhankouji 

`nàlwoùi nem nye;ouem[i akcebte 

pìcmou@ e;be nekjaji ̀èpjin ]oùw 

`noujaji nem ouref[i ̀m̀psis. 

Je ]nanau ̀enivyoùi ni`hbyoùi 

`ntenektyb@ piioh nem niciou ̀n;ok 

akhicen] ̀mmwou. Allylouìa. 

Out of the mouth of 

babes and nursing infants 

You have ordained strength, 

because of Your enemies, 

that You may silence the 

enemy and the avenger. 

When I consider Your 

heavens, the work of Your 

fingers, the moon and the 

stars, which You have 

ordained. Alleluia. 

ضعان ره الأطفال والامن أفو

يأت سبحاً. من أجل أعدائك ه

ً وعدواً  سكتلت  .منتقما

 .يديكأرى السموات أعمال  نيلأ

 .القمر والنجوم أنت أسستها

 .هلليلويا

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 

Ke ̀upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro ̀acewc tou ̀agiou 

euaggeliou@ kurion ke ton ;eon 

ỳmwn@ ̀iketeucwmen covià or;i 

`akoucwmen tou ̀agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

من أجل أن نكون مستحقين 

لسماع الإنجيل المقدس. نتوسل 

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.

 

Gospel of the 9th Hour of Sunday of the Entry of our Lord into Jerusalem 

 من يوم أحد الشعانينالساعة التاسعة إنجيل 
 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

Matthew, may his blessings 

be with us. Amen. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

وأجعلنا مستحقين لسماع إنجيلك 

، فصل من إنجيل معلمنا المقدس

 آمين. .بركاته علينا .البشير متي
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Mat;eon =k=a@ =i - =i=z Matthew 21: 10-17 17 - 10: 21 متي 

Ouoh ̀etaf̀i `eqoun ̀eIeroucalym 

acmon men ̀nje ]baki tyrc eujw 

`mmoc je nim pe vai? 

And when He had come 

into Jerusalem, all the city 

was moved, saying: Who is 

this? 

ولما دخل أورشليم أرتجت المدينة 

 ؟هذامن  :كلها قائلة

Nimys de naujw ̀mmoc je vai pe 

pìprovytyc Iycouc pirem Nazare; 

`nte ]Galilèa. 

So the multitudes said: 

This is Jesus, the prophet 

from Nazareth of Galilee. 

وع فقالت الجموع هذا هو يس

 الجليل.من ناصرة  الذيالنبي 

Ouoh afsenaf ̀nje Iycouc `eqoun 

`epiervei ouoh afhioùi `ebol ̀nouon 

niben eu] ̀ebol qen piervei nem 

nyetswp ouoh nìtrapeza ̀nte 

nireferkerma afvonjou nem 

nika;edra ̀nte nyet]̀[rompi ̀ebol. 

Then Jesus went into the 

temple of God and drove 

out all those who bought 

and sold in the temple, and 

overturned the tables of the 

money changers and the 

seats of those who sold 

doves. 

وأخرج  الهيكل.فدخل يسوع إلى 

الذين كانوا يبيعون  جميع

 وقلب موائدالهيكل  ويشترون في

 .حمامال وكراسي باعةالصيارفة 

Ouoh pejaf nwou je ̀c̀cqyout je 

Payi eùemou] ̀erof je ouyi ̀m̀proc 

eu,y ̀n;wten de teteǹ̀iri `mmof 

`mma`n,wp `nconi. 

And He said to them: It 

is written, ‘My house shall 

be called a house of prayer,’ 

but you have made it a ‘den 

of thieves’. 

م مكتوب أن بيتي بيت وقال له

 وأنتم جعلتموهالصلاة يدعى 

 للصوص.مغارة 

Ouoh ̀etaùi harof ̀nje hanbelleu 

nem han[aleu qen piervei ouoh 

afervaqri ̀erwou. 

Then the blind and the 

lame came to Him in the 

temple, and He healed 

them. 

 وعرج فيعمي  وتقدم إليه

 فشفاهم.الهيكل 

Etaunau de ̀nje niar,ỳereuc nem 

nicaq ̀eni`svyri ̀etafaitou nem 

ni`alwoùi etws ̀ebol qen piervei 

eujw `mmoc je `wcanna Psyri 

`nDauid aù,remrem. 

 

But when the chief 

priests and scribes saw the 

wonderful things that He 

did, and the children crying 

out in the temple and 

saying, ‘Hosanna to the Son 

of David!’ they were 

indignant. 

والكتبة فلما رأى رؤساء الكهنة 

 ولادوالأ صنعها.التي  العجائب

ويقولون الهيكل  في يصيحون

 ا.غضبولابن داود  أوصنا



16 

 

Ouoh pe jwou naf je ̀kcwtem an 

je oupe tenai jw ̀mmof@ Iycouc de 

pejaf nwou je ce ̀mpetenws ̀̀eneh 

qen nìgravy je `ebol qen rwou 

ǹhankouji ̀n`alwoùi nem nye;ouem[i 

akcebte pìcmou. 

And said to Him, ‘Do 

You hear what these are 

saying?’ And Jesus said to 

them, ‘Yes. Have you never 

read: Out of the mouth of 

babes and nursing infants 

You have perfected praise’. 

أما تسمع ما يقول  :وقالوا له

أما  نعم.هم يسوع فقال ل هؤلاء؟

الكتب أن من أفواه  فيقرأتم قط 

 سبحاً. والرضعان هيأتالأطفال 

Ouoh ̀etaf,au af̀i cabol `n]baki 

`eBy;̀anìa ouoh afenkot ̀mmau. 

Then He left them and 

went out of the city to 

Bethany, and He lodged 

there. 

المدينة  وخرج خارجثم تركهم 

 .وبات هناكا إلى بيت عني

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 ً  .والمجد لله دائما
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The Eleventh Hour of Sunday of the Entry of our Lord into 

Jerusalem 

}ajp =i=a `mpi`ehoou `n]keri`aki `nte Pieulojymenoc 

 الساعة الحادية عشر من يوم أحد الشعانين
 

Prophecies of the Eleventh Hour of Sunday of the Entry of our Lord into 

Jerusalem 

 عشر من يوم أحد الشعانينالحادية الساعة  نبوات
 

Isaiah 48: 12-22 

 22 - 12: 48أشعياء 
 

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

Ni`provytìa ̀nte ]ajp =i=a ̀mpi`ehoou 

`n]kerìaki ̀nte Pieulojymenoc 

`mpipac,a e;ouab@ ̀erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman tyren sa `eneh. 

Amyn. 

The Prophecies of the 

Eleventh Hour of Sunday of 

the Entry of our Lord into 

Jerusalem of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

من الساعة الحادية عشر نبوات 

يوم أحد الشعانين من البصخة 

 آمين.نا. عليتها ادسة. بركالمق

Ebol qen Ycàyac pìprovytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

بركته المقدسة  ،النبيأشعياء من 

 آمين. .تكون معنا

Ycàyac =m=y@ ==ib - =k=b 
Isaiah 48: 12-22  22 - 12: 48أشعياء 

Cwtem ̀eroi Iakwb ouoh `pIcrayl 

`e]mou] ̀erof ̀anok pe pisorp ouoh 

`anok on pe pi sa ̀eneh. 

Listen to Me, O Jacob, 

and Israel, whom I call: I 

am He, I am the First, I am 

also the Last. 

إسرائيل و ،أسمع لي يا يعقوب

 ولأنا الأ هو.أنا  دعوته. الذي

 .الأخروأنا 

Ouoh tajij ;ỳetac hicen] 

`mpikahi ouoh taoùinam ;y`etac tajre 

`tve@ ]namou] ̀erwou tyrou ̀ncèohi 

Indeed My hand has laid 

the foundation of the earth, 

and My right hand has 

stretched out the heavens. 

When I call to them, they 

 ويميني الأرض.أسست  ويدي

. أنا أدعوهن واتت السمانشر

ً  فيقفن  .معا
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`eratou eucop. 
stand up together. 

Ouoh aùe;wou] ̀eqoun tyrou 

`ncecwtem `eny;najw nwou ̀mpairy] 

àrìemi `mmok aìiri ̀mpekouws `ejen 

`;Babulwn ̀èwli ̀m̀pj̀roj 

`nni<aldeoc. 

All of you, assemble 

yourselves, and hear! Who 

among them has declared 

these things? The Lord 

loves him; He shall do His 

pleasure on Babylon, and 

His arm shall be against the 

Chaldeans. 

من منهم . كلكم وأسمعوا اجتمعوا

يصنع  ،قد احبه الرب ؟اخبر بهذه

على يكون ذراعه و ،مسرته ببابل

 الكلدانيين.

Anok aicaji@ Anok aimou]@ aienf 

ouoh aicoutwn ̀mpefmwit. 

I, even I, have spoken. 

Yes, I have called him. I 

have brought him, and his 

way will prosper. 

أتيت به  ه.دعوتو تكلمت   أنا أنا

 طريقه. فينجح

Qwnt ̀eroi ̀ereten `ecwtem `enai 

netaijotou an icjen sorp qen 

oupethyp oude qen ouma `nte ̀pkahi 

efoi ̀n,aki nai ̀mmau pe au naswpi 

]nou P[oic petaf ouorpt nem 

Pef̀pneuma. 

Come near to Me, hear 

this: I have not spoken in 

secret from the beginning. 

From the time that it was, I 

was there. And now The 

Lord God and His Spirit 

Have sent Me. 

أتكلم م ل ا.هذ أسمعواو إلى   تقدموا

. منذ وجوده الخفاء فيالبدء  من

 الربالسيد الآن . وهناكأنا 

 روحه.و أرسلني

Vai pe `m̀vry] ̀etefjw ̀mmoc `nje 

vye;nohem ̀mmok@ P[oic Pe;ouab 

`̀m̀pIcrayl@ Anok pe Vnou] aìtcabok 

e;rekjimi ̀mpimwit ̀eteknamosi 

hiwtf. 

Thus says The Lord, 

your Redeemer, the Holy 

One of Israel: I am The 

Lord your God, Who 

teaches you to profit, Who 

leads you by the way you 

should go. 

قدوس  فاديكهكذا يقول الرب 

 معلمك الرب الهكأنا  إسرائيل.

 لكطريق تسوأمشيك في  لتنتفع.

 .فيه

Ouoh ̀ene akcwtem ̀enaentoly 

nare tekhiryny near ̀m̀vry] ̀m̀viaro 

ouoh tekme;myi `mvry] ̀nnihwimi ̀nte 

v̀iom. 

Oh, that you had heeded 

My commandments! Then 

your peace would have been 

like a river, and your 

righteousness like the 

waves of the sea. 

 فكان ،لوصايايليتك أصغيت 

 البحر.لجج كبرك و .كسلام نهرك

Ouoh pek̀jroj naer ̀mvry] 

`mpisw ouoh nisyri ̀nte tekneji 

`mvry] ̀mpiryici ̀nte ̀pkahi@]nou oun 

Your descendants also 

would have been like the 

sand, and the offspring of 

your body like the grains of 

sand. His name would not 

وذرية  .نسلك كالرملكان و

ولا  ينقطع لاأحشائه. ك كأحشائ

 أمامي.من  هيباد أسم
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`nnafotk ̀ebol@ oude ̀nneftako ̀nje 

pekran ̀mpàm;o ̀ebol. 

have been cut off nor 

destroyed from before Me. 

Amou ̀ebol qen Babulwn ekvyt 

`ebol qen ni<aldeoc@ jw ̀m̀p`qrwou 

m̀̀pounof ouoh vai marou co;mef 

`ajof sauryjf ̀m̀pkahi ̀ajoc je 

àP[oic nohem ̀mpefbwk Iakwb. 

Go forth from Babylon! 

Flee from the Chaldeans! 

With a voice of singing, 

declare, proclaim this, utter 

it to the end of the earth; 

say, ‘The Lord has 

redeemed His servant 

Jacob!’ 

اهربوا من  ،من بابل اخرجوا

بصوت الترنم  .ارض الكلدانيين

لى إشيعوه  .نادوا بهذا .اخبروا

قولوا قد فدى  الأرض.اقصى 

 .الرب عبده يعقوب

Ouoh on ausaǹibi hi`psafe ef̀èini 

`mpimwou nwou ef̀èini `ebol qen 

]petra ouon oupetra nafwji 

`ntefsoùo ̀ebol ̀nje oumwou ̀ntefcw 

`nje pilaoc. 

And they did not thirst 

when He led them through 

the deserts. He caused the 

waters to flow from the 

rock for them. He also split 

the rock, and the waters 

gushed out and the people 

drank. 

لم يعطشوا في القفار التي و

اجرى لهم من  .سيرهم فيها

شق الصخر ففاضت ء والصخر ما

 .، فشرب الشعبالمياه

Mmon rasi sop ̀nniacebyc peje 

P[oic. 

‘There is no peace,’ 

says The Lord, ‘for the 

wicked.’ 

 .للأشرار ل الرباسلام ق لا

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Nahum 1: 2-8 

 8 – 2: 1ناحوم 
 

Ebol qen Naoum pìprovytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from Nahum 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

بركته المقدسة  ،النبي ناحوممن 

 آمين. .تكون معنا

Naoum =a@ =b - =y 
Nahum 1: 2-8 8 – 2: 1 ناحوم 

Ounou] `nref,oh ouoh `nref[i 

`m̀psis pe P[oic@ qen oùmbon ̀fna[i 

`m̀psis ̀nje P[oic qen nyet]oubyf 

God is jealous, and The 

Lord avenges; The Lord 

avenges and is furious. The 

Lord will take vengeance on 

His adversaries, and He 

ينتقم  ومنتقم.الرب إله غيور 

الرب بغضب من المقاومين له 

 أعداءه.وهو يبيد 
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ouoh ̀n;of ef̀efw] ̀nnefjaji ̀ebol. 
reserves wrath for His 

enemies. 

P[oic ouref̀wou ̀nhyt pe ouoh 

ounis] te tefjom pirefernobi 

`nneftoubof@ P[oic efqen ouqàe ouoh 

efqen oumonmen ̀nje pefmwit ouoh 

han[ypi ne ̀vmwit ̀nte nef[alauj. 

The Lord is slow to 

anger and great in power, 

and will not at all acquit the 

wicked. The Lord has His 

way in the whirlwind and in 

the storm, and the clouds 

are the dust of His feet. 

وعظيمة الرب هو طويل الروح 

. الخاطئيبرر  ولكنه لا قوته. هي

الرب فى الزوبعة وفى العاصف 

 ه.رجليغبار والسحاب  .هطريق

Ef̀èmbon ̀èviom ouoh ef̀tswou`i 

`mmof ouoh niiarwou tyrou ef̀eswf 

`mmwou acerkouji ̀nje `;Bacan nem 

piKarmeloc ouoh nyetvori ̀ebol ̀nte 

piLibanoc aumounk. 

He rebukes the sea and 

makes it dry, and dries up 

all the rivers. Bashan and 

Carmel wither, and the 

flower of Lebanon wilts. 

 ،بسهي  ي  يغضب على البحر ف  

 بلقد ذ جففها.ي   وجميع الأنهار

 لبنان. وذبل زهر الكرمل.ان واشب

Aumonmen ̀nje nitwou ̀ebol 

`mmof ouoh aukim ̀nje nikalamvo 

ouoh afkwl ̀nje `pkahi ̀ebolha pefho 

mai niben nem ny tyrou etsop 

`nqytou. 

The mountains quake 

before Him, the hills melt, 

and the earth heaves at His 

presence, yes, the world and 

all who dwell in it. 

 .وبالجبال ترجف منه والتلال تذ

والعالم  ،رض ترفع من وجههوالأ

 .وكل الساكنين فيه

Nim e;na`s̀ohi ̀eratf ̀ebolha `pho 

`mpefjwnt ouoh nim e;nas] oubyf 

qen pìmbon `nte pefjwnt@ pef̀mbon 

`fnabwl ̀nhan ar,wn ̀ebol ouoh 

nipetra aumonmen ̀ebol ̀mmof. 

Who can stand before 

His indignation? And who 

can endure the fierceness of 

His anger? His fury is 

poured out like fire, and the 

rocks are thrown down by 

Him. 

مام سخطه ومن يقوم أمن يقف 

غيظه ينسكب  .في حمو غضبه

 .كالنار والصخور تنهدم منه

Où,rcyctoc pe P[oic 

`nnyetjoust ̀ebol qajwf qen ̀p̀ehoou 

`nouhojhej@ ouoh efcwoun 

`nnỳeterho] qatefhy. 

 

The Lord is good, a 

stronghold in the day of 

trouble; and He knows 

those who trust in Him. 

حصن في يوم  ،صالح هو الرب

وهو يعرف المتوكلين  .الضيق

 .عليه
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Ouoh qen oukataklucmoc `nte 

oujinmosi ef̀iri ̀noujwk ̀nnyettwoun 

`mmwou `ejwf@ nem nefjaji ef̀e[oji 

`ncwou ̀nje ou,aki. 

But with an overflowing 

flood He will make an utter 

end of its place, and 

darkness will pursue His 

enemies. 

 ً  ولكن بطوفان عابر يصنع هلاكا

ً تا واعداؤه يتبعهم  .لموضعها ما

 .ظلام

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

جد للآب والابن والروح الم

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 آمين.. كلها هورالد

Doxologìa ̀nte ]ajp =i=a ̀mpi`ehoou 

`n]kerìaki ̀nte Pieulojymenoc 

`mpipac,a e;ouab@ ̀erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman tyren sa `eneh. 

Amyn. 

The Doxology of the 

Eleventh Hour of Sunday of 

the Entry of our Lord into 

Jerusalem of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

من الحادية عشر الساعة تسبحة 

يوم أحد الشعانين من البصخة 

 آمين.نا. عليتها االمقدسة. برك

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep̀hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:
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Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth 

as it is in heaven. Give us 

this day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan èbol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen èbol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا 

 في تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

pìwou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power 

and the glory forever. 

Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة  12تسبحة البصخة: ترابع 

 سراً بالصلاة الربانية.

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 

 

Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

عمانوئيل إلهنا  آمين. .بدإلى الأ

 .وملكنا

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ. 

 وة والمجد والبركة والعزةلك الق

ربى يسوع  يا آمين. .بدإلى الأ

 .المسيح
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:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh. Amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

 آمين. .بدإلى الأ

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyoùi ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... أبانا الذي في السموات

 

Psalm of the 11th Hour of Sunday of the Entry of our Lord into Jerusalem 

 من يوم أحد الشعانينالحادية عشر الساعة مزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc =y@ =b> =a 
Psalm 8: 2, 1  1، 2: 8المزمور 

Ebol qen rwou ̀nhankouji 

`nàlwoùi@ nem nye;ouem[i akcebte 

pìcmou@ P[oic Pen[oic ̀m̀vry] 

`nou`svyri@ afswpi ̀nje Pekran hijen 

`pkahi tyrf. Allyloui`a. 

Out of the mouth of 

babes and nursing infants 

You have ordained strength. 

O Lord, our Lord, how 

excellent is Your name in 

all the earth. Alleluia. 

 ،ضعانره الأطفال والامن أفو

ا م ،أيها الرب ربنايأت سبحاً. ه

 .الأرض كلها فيسمك اعجب أ

 .هلليلويا

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 

Ke ̀upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro ̀acewc tou ̀agiou 

euaggeliou@ kurion ke ton ;eon 

`ymwn@ ̀iketeucwmen covià or;i 

`akoucwmen tou ̀agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

من أجل أن نكون مستحقين 

لسماع الإنجيل المقدس. نتوسل 

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

ين بحكمة للإنجيل مستقيم

 المقدس.
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Gospel of the 11th Hour of Sunday of the Entry of our Lord into Jerusalem 

 من يوم أحد الشعانينالحادية عشر الساعة إنجيل 
 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

Matthew, may his blessings 

be with us. Amen. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

وأجعلنا مستحقين لسماع إنجيلك 

المقدس، فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير متي

Mat;eon =k@ =k - =k=y Matthew 20: 20-28 28 - 20: 20 متي 

Tote ac̀i harof ̀nje `;mau 

`nnensyri `nZebedeoc nem necsyri 

ecouwst ̀mmof ouoh ec̀eretin ̀mmof 

`nouhwb. 

Then the mother of 

Zebedee’s sons came to 

Him with her sons, kneeling 

down and asking something 

from Him. 

بني زبدى اأم  جاءت إليهحينئذ 

وسألته  وسجدت لهبنيها امع 

 شيئاً.

N;of de pejaf nac je ou pe 

`eteouasf@ pejac naf je `ajoc hina 

`nte pasyri ̀cnau ̀nte ouai `mmwou 

hemci ca tekoùinam nem ouai ca 

tekja[y ̀n`hryi qen tekmetouro. 

And He said to her, 

“What do you wish?” She 

said to Him, ‘Grant that 

these two sons of mine may 

sit, one on Your right hand 

and the other on the left, in 

Your kingdom.” 

 تريدين.ماذا  :أما هو فقال لها

 ن يجلسأ ،أن تقول قولاً  :قالت له

أحدهما عن يمينك  ،ثنانبناي الاا

 ملكوتك. فيشمالك  والآخر عن

Af̀eroùw `nje Iycouc pejaf je 

`nte teǹemi an je ̀areten `eretin 

e;beou ouon ̀sjom `mmwten `ece 

pìavot ̀e]nacof ouoh piwmc 

`e]nawmc ̀mmof ̀ereten emc ;ynou pe 

jwou naf je ouon ̀sjom `mmon. 

But Jesus answered and 

said, “You do not know 

what you ask. Are you able 

to drink the cup that I am 

about to drink, and be 

baptized with the baptism 

that I am baptized with?” 

They said to Him, “We are 

able.” 

 إنكما لستما :وقالفأجاب يسوع 

أتقدران أن  .تطلبانتعلمان ما 

زمع أن مأنا  التي الكأس باتشر

أصطبغها  والصبغة التيأشربها 

 لقادران.ا ن  إ :فقالا له تصطبغانها.

Ouoh pe jaf nwou ̀nje Iycouc je 

pìavot men `eretenècof ouoh piwmc 

tennawmc ̀mmof ̀ehemci de cataoùi 

nam nem taja[y vwi an pe ̀etyif 

alla va ny pe ̀eta Paiwt etqen 

So He said to them, 

“You will indeed drink My 

cup, and be baptized with 

the baptism that I am 

baptized with; but to sit on 

My right hand and on My 

left is not Mine to give, but 

it is for those for whom it is 

س أأما الك :فقال لهما يسوع

أصطبغ  وبالصبغة التيفتشربانها 

 وأما جلوسكما. تصطبغانبها أنا 

 ليفليس  يساريوعن  ينييمعن 

لهم من  لا للذين أعدإأن أعطيه 

 .السموات في الذيأبي ق ب ل 
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nivyoùi cebtwtf nwou. 
prepared by My Father.” 

Etaucwtem de ̀nje pi ke myt 

`mma;ytyc aù,remrem e;be picon 

`cnau. 

And when the ten heard 

it, they were greatly 

displeased with the two 

brothers. 

فلما سمع العشرة التلاميذ 

 الأخوين.ل جمن أاغتاظوا 

Iycouc de afmou] ̀erwou pejaf 

nwou je teten ̀emi je niar,wn `nte 

nie;noc petoi ̀n[oic ̀erwou ouoh 

noukenis] etoi ̀nersisi `ejwou. 

But Jesus called them to 

Himself and said, “You 

know that the rulers of the 

Gentiles lord it over them. 

And those who are great, 

exercise authority over 

them. 

أما  :وقال لهمفدعاهم يسوع 

نهم وعلمتم أن رؤساء الأمم يسود

 .عليهم وعظماءهم يتسلطون

Pairy] de an pe;naswpi qen 

;ynou alla vy;ouws ̀eer nis] qen 

;ynou ef`eer diàkwn nwten. 

Yet it shall not be so 

among you; but whoever 

desires to become great 

among you, let him be your 

servant. 

 .فلا يكون فيكم هكذا وأما أنتم

أراد أن يكون فيكم  ولكن من

 خادماً.فليكن لكم  ،اً ميعظ

Ouoh vye;ouws ̀eer houit qen 

;ynou ef`eer bwk nwten. 

And whoever desires to 

be first among you, let him 

be your slave, 

 ،أن يكون فيكم أولاً أراد ومن 

 عبداً.فليكن لكم 

M`vry] hwf ̀mPsyri ̀mVrwmi 

netaf`i an e;rousemsytf alla 

`esemsi ouoh `e] ̀ntef'u,y ̀ncw] 

`ejen oumys. 

just as the Son of Man 

did not come to be served, 

but to serve, and to give His 

life a ransom for many.” 

م خد  لم يأت لي  الانسان بن ان أكما 

عن فدية  ويبذل نفسهم بل ليخد  

 .كثيرين

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.المقدأسجدوا للإنجيل 

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 ً  .والمجد لله دائما

 

Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ̀vran ̀n}̀triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 ǹoumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 :الشعب

 .المساوي
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Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن

Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 Piouwini ̀nta ̀vmyi. 

Priest: 

 O the true Light, 
 الكاهن:

 .أيها النور الحقيقي

Pilaoc@ 

 Vyeterouwini. 

People: 

 Who gives light. 
 الشعب:

 .الذي يضئ

Pi`precbuteroc@ 

 Erwmi niben. 

Priest: 

 To every man. 
 الكاهن:

 .لكل إنسان

Pilaoc@ 

 E;nyou ̀epikocmoc. 

People: 

 Coming into the world. 
 الشعب:

 .آت إلى العالم

 

Exposition of the 11th Hour of Sunday of the Entry of our Lord into Jerusalem 

 من يوم أحد الشعانينالحادية عشر الساعة طرح 
 

Priest: 

The exposition of the Eleventh Hour of Sunday of 

the Entry of our Lord into Jerusalem of the Holy 

Pascha, may its blessings be with us all. Amen. 

 الكاهن:

طرح الساعة الحادية عشر من يوم أحد الشعانين 

 آمين.نا. علي ابركاته ،من البصخة المقدسة

Reader: 

In the minds of the antagonizing Jews, our Savior 

and Lord Jesus Christ was like the kings of this 

world, with the people surrounding Him, troops, 

soldiers and warriors, like those of kings. 

 القارئ:

كانت لليهود المخالفين بسبب مخلصنا  التيالأفكار 

أنه مثل ملوك الأرض والجموع ، وملكنا المسيح

والجند والعساكر والمحاربون  الكثيرة محيطة به

 .مثل الملوك

These were the thoughts of the mother of John 

and James, sons of Zebedee. She came to our Savior 

while He was surrounded by the people and by His 

disciples. 

فكرت  .زبدى بنىاويعقوب كذا ظنت أم يوحنا ه

 تلاميذه.مخلصنا أمام الجمع مع  تت إلىأوهكذا 

She worshiped Him, with her sons, and said: 

“Grant that my two sons may sit, one on Your right 

hand, and the other on the left, in Your kingdom.” 

بنيها وسألته وطلبت منه هكذا اسجدت له مع و

 فيمعك  الاثنان ابنايأن يجلس  قل قولاً  قائلة:

 في يسارك والآخر عنواحد عن يمينك  ،ملكوتك

 .ملكوتك

 



27 

 

Hear then, what the merciful and most 

compassionate Lord, who desires salvation for the 

whole world, said: “Are you able to drink of the cup 

that I shall drink of, and to be baptized with the 

baptism that I am baptized with?” They said unto 

Him: “We are able.” 

ياة يريد ح الذيأسمعوا الرؤوف الكثير الرحمة 

 التيأتقدران أن تشربا الكأس  قال: العالم،جميع 

 والصبغة التي أشربها. لكيأتيت بسببها 

 هذا.نقدر أن نصنع  :فقالا أصطبغها.

He answered them: “You will indeed be able to, 

but to sit on my right hand, and on my left, is not 

mine to give; it shall be given to those chosen by my 

omnipresent Father.” The two brothers were quiet 

when they heard those words, and they departed for 

the greatness of His glory. 

 عنو ييمين عن فأما الجلوس، تقدرانفلعلكما حقاً 

 ئالمال يلأبلكنه  لكما.فليس لى أن أعطيه  ييسار

فلما سمع  .لمختاريهيعطيه  الذيكل موضع وهو 

 .أجل عظم مجده ومضيا من سكتا.الأخوان هذا 

 

Conclusion of the Exposition 
 مرد ختام الطرح

 

Pi`precbuteroc@ 

Pì,rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af̀i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 الشعب:

 عنا. جاء وتألم

Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef̀mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .بآلامه لكي

Pilaoc@ 

 `ntefcw] ̀mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا

Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 ن:الكاه

 .فلنمجده

Pilaoc@ 

ten[ici ̀mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 الشعب:

 .ونرفع اسمه

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .نه صنع معنا رحمةلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] ̀nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 الشعب:

 .كعظيم رحمته
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Daytime Litanies 

 طلبة النهار
 

The priest prays the following litanies without 

prostrations because they follow the liturgy of Palm 

Sunday. 

لأنها عقب قداس طانيات يم بدونالكاهن ها يقول

 .أحد الشعانين

 

Pray that God may have mercy and compassion 

on us, hear us, help us, and accept the supplications 

and prayers of His saints, for that which is good on 

our behalf at all times, and forgive us our sins. 

ويسمعنا  ويتراءف علينايرحمنا الله  لكي اطلبوا

منهم  وطلبات قديسيه ويعيننا ويقبل سؤالات

 .خطايانا ويغفر لنا ،كل حين في عنا لصلاحبا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray for the peace of the one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church of God, and for God’s 

salvation and comfort in all places, and forgive us our 

sins. 

الواحدة الوحيدة المقدسة  الكنيسة سلام عن اطلبوا

الشعوب  في وخلاص الله .الجامعة الرسولية

 .خطايانا ويغفر لنا ،موضع والطمأنينة بكل

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray for our fathers and our brethren who are sick 

with any sickness, whether in this place or in any 

place, that God may grant us, with them, health and 

healing, and forgive us our sins. 

، إن مرضبكل  وأخوتنا المرضىعن آبائنا  اطلبوا

ينعم  لكي ،أو بكل  موضعهذا الموضع  كان في

ويغفر  ،والشفاء بالعافية عليهم وعلينا الرب إلهنا

 .خطايانا لنا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for our fathers and our brethren who 

are traveling and those who intend to travel 

anywhere, that God may straighten all their ways, 

whether by sea, rivers, lakes, roads, air, or those who 

are traveling by any other means, that The Lord our 

God may guide them, bring them back in safety, and 

forgive us our sins. 

 وأخوتنا المسافرينآبائنا  واطلبوا عنصلوا 

والذين أضمروا السفر بكل مكان ليسهل طرقهم 

البحار أو الأنهار أو الينابيع  فيإن كانوا  اجمعين،

والذين جعلوا  ،جوالأو أو الطرق المسلوكة 

يرشدهم الرب إلهنا ويردهم  لكي ،نوعسفرهم بكل 

 خطايانا. ويغفر لنا ،بسلام مساكنهمإلى 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the air of heaven, the fruits of 

the earth, the trees, the vines, and for every fruit-

bearing tree in all the world, that Christ our God may 

bless them, bring them to perfection in peace without 

harm, and forgive us our sins. 

صلوا وأطلبوا عـن أهوية السماء وثمرات الأرض 

 كل فيوكل الأشجار والكروم وكل شجرة مثمرة 

ها إلهنا ويكمل المسيحيباركها  لكي ،المسكونة

 خطايانا.ويغفر لنا  ،بسلام

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.
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Pray and ask that God may grant us mercy before 

sovereign rulers, incline their hearts with goodness 

towards us at all times, and forgive us our sins. 

حمة ورأفة أمام يعطينا الله ر لكيصلوا وأطلبوا 

ويعطف قلوب المتولين علينا  قوياءالأ الرؤساء

 ويغفر لنا خطايانا. ،كل حين فيبالصلاح 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for our fathers and our brethren who 

have fallen asleep and reposed in the faith of Christ 

since the beginning: our holy fathers the archbishops, 

our fathers the bishops, our fathers the hegumens, our 

fathers the priests, our brothers the deacons, our 

fathers the monks, and our brothers the laymen, and 

for the full repose of all Christians, that Christ our 

God may repose all their souls in the paradise of joy, 

and forgive us our sins. 

صلوا وأطلبوا عن آبائنا وأخوتنا الذين رقدوا 

آبائنا  ،الإيمان بالمسيح منذ البدء فيوتنيحوا 

نا البطاركة وآبائنا المطارنة وآبائنا الأساقفة وآبائ

ا الشمامسة تنالقمامصة وآبائنا القسوس وأخو

نياح كل تنا العلمانيين وعن وآبائنا الرهبان وأخو

نيح نفوسهم لكي المسيح إلهنا ي ،المسيحيين

 خطايانا.ويغفر لنا  ،أجمعين في فردوس النعيم

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for those who tend to the sacrifices, 

offerings, first-fruits, oil, incense, coverings, reading 

books, and altar vessels, that Christ our God may 

reward them in the heavenly Jerusalem, and forgive 

us our sins. 

والقرابين المهتمين بالصعائد  واطلبوا عنصلوا 

 والستور وكتب القراءة بخوروالزيت وال والبكور

يعوضهم عن  المسيح إلهنا لكيالمذبح  وكل أواني

 خطايانا. ويغفر لنا ،أورشليم السمائية فيأتعابهم 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the catechumens, that The Lord 

our God may bless them, enlighten their hearts, 

confirm them in the Orthodox faith to the last breath, 

and forgive us our sins. 

يباركهم  لكيشعبنا  موعوظي واطلبوا عنصلوا 

الإيمان  ويثبتهم علىقلوبهم  ويفتح عيونب الر

 خطايانا. ويغفر لنا الأخير،س ف  إلى الن   الأرثوذكسي

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for this holy Church, and all 

Orthodox Churches, the desert monasteries, the 

elders dwelling therein, and for the peace of the 

whole world, that The Lord our God may protect us 

and them from all evil, and forgive us our sins. 

الكنائس وكل  وكلة سكنيال ههذ واطلبوا عنصلوا 

والشيوخ  البراري في ةالأرثوذكسي الشعوب أديرة

 لكي معاً،كل العالم  وعن طمأنينةفيها  السكان

كل سوء ومن كل  وإياهم منا الرب إلهنا يحفظن

 .خطايانا ويغفر لنا شر،

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the life and standing of our 

honored father, the high priest, pope and patriarch 

Abba (…) [And his partner in the apostolic liturgy, 

our father the metropolitan (bishop), Abba (…)] that 

حياة وقيام أبينا المكرم رئيس  واطلبوا عنصلوا 

 في هوشريك]( ...)نبا الأالأب البطريرك  الكهنة،

 لكي [(...)أبينا المكرم الأنبا  الخدمة الرسولية

كرسيه سنين  على ويثبتهيحفظ الرب لنا حياته 
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The Lord our God may keep his life for us and 

confirm him in his See for many years and peaceful 

times, and forgive us our sins. 

 ويغفر لنا ،عديدة وأزمنة سالمة هادئة مديدة

 .خطايانا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for our Orthodox fathers: the 

metropolitans and bishops in every place, the 

protopriests, the priests, the deacons, and all the 

orders of the Church: that Christ our God may keep 

them, strengthen them, and forgive us our sins. 

الأساقفة آبائنا المطارنة و واطلبوا عنا صلو

قمامصة والقسوس كل مكان والفي الأرثوذكسيين 

يحفظهم  لكيوالشمامسة وكل طغمات الكنيسة 

 .خطايانا ويغفر لنا ،ويقويهمالمسيح إلهنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for this assembly and all Orthodox 

assemblies; that The Lord our God may bring them to 

perfection in peace, and forgive us our sins. 

 اتجتماعوكل اجتماعنا هذا ا واطلبوا عنصلوا 

الرب إلهنا  ايباركه لكي ،ةالشعوب الأرثوذكسي

 خطايانا. ويغفر لنا بسلام، ويكملها

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for all the hierarchs of the Holy 

Church, and all the orders of the clergy; that Christ 

our God may bless them and support them, and 

forgive us our sins. 

وكل المقدسة مدبري الكنيسة  واطلبوا عنصلوا 

 ويقويهم،يباركهم المسيح إلهنا  لكيالكهنوت  رتب

 خطايانا.ويغفر لنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 م.يا رب ارح

Pray and ask for those who labor and toil in the 

Holy Church and with the Orthodox people; that The 

Lord our God may have mercy on them, and forgive 

us our sins. 

الكنيسة  فيكل نفس لها تعب  واطلبوا عنصلوا 

يصنع الرب  لكي الأرثوذكسيالمقدسة ومع الشعب 

 ويغفر لنا خطايانا. رحمة،معهم  إلهنا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for all Christ-loving rulers who 

asked us to remember them in our prayers; that The 

Lord our God may bless them and remember them in 

His mercy and grant them favor before powerful 

rulers, and forgive us our sins. 

المسيح الذين  محبيالرؤساء  واطلبوا عنصلوا 

يباركهم الرب  لكينا أن نذكرهم بأسمائهم صوأو

أمام  ويعطيهم النعمة ويذكرهم بالرحمةإلهنا 

 خطايانا.ويغفر لنا  ،اءقويالرؤساء الأ

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the poor, the weak, the farmers, 

and all of those who are in adversities of any kind; 

that The Lord our God be merciful with them and us, 

and forgive us our sins. 

والفلاحين والضعفاء المساكين  واطلبوا عنصلوا 

يتراءف  لكينوع  أيكل نفس متضايقة ب وعن

 خطايانا. ويغفر لنا ،عليهم وعلينا الرب إلهنا
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People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for those who are in distress of 

prisons, dungeons, captivity, or exile, and those who 

are afflicted by devils, that The Lord our God may 

loosen them from their burdens, and forgive us our 

sins. 

 فيكل المتضايقين الذين  واطلبوا عنصلوا 

 السبي وأ النفي والذين في المطابقوالسجون 

 لكيجهة رباطات الشياطين  والمربوطين من

 خطايانا. ويغفر لنا متاعبهم،يعتقهم الرب إلهنا من 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 رحم.يا رب ا

Pray and ask for all the souls assembled with us 

this day, in this place, seeking forgiveness for their 

souls; that The Lord’s mercy may encompass us and 

them, and forgive us our sins. 

كل النفوس المجتمعة معنا اليوم  واطلبوا عنصلوا 

 لكين الرحمة لنفوسهم هذا الموضع يطلبو في

ويغفر لنا  وإياهم،تدركنا مراحم الرب إلهنا 

 خطايانا.

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for those who asked us to remember 

them in our prayers; that The Lord our God may 

remember them according to His goodness at all 

times, and forgive us our sins. 

كل  ،نا أن نذكرهموالذين أوص واطلبوا عنصلوا 

 فييذكرهم الرب إلهنا بالصلاح  لكي ،واحد باسمه

 خطايانا.ويغفر لنا  حين،كل 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the rising of the waters of the 

rivers this year; that Christ our God may bless them 

and raise them according to their measure, that He 

may give joy to the face of the earth, sustain us, the 

sons of men. And deliver His people and flocks from 

death, famine, plagues, captivity by barbarians, and 

the sword of the enemies. And grant peace and 

stability for our Holy Orthodox Church, and exalt the 

horn of the Orthodox Christians in the whole world 

to the last breath, and forgive us our sins. 

هذه  فيصعود مياه الأنهار  واطلبوا عنصلوا 

ويصعدها يباركها المسيح إلهنا  لكيالسنة 

 ويعولنا نحن ،الأرض ويفرح وجه ،كمقدارها

ويرفع  حيوان،وال للانسان ويعطى النجاة ،البشر

والغلاء والوباء والفناء والجلاء العالم الموت  عن

والسلام  ويجعل الهدوء ،وسيف الأعداء

 ويرفع شأن ،المقدسة الكنيسة في والطمأنينة

كل مكان وفى كل المسكونة إلى  فيالمسيحيين 

 خطايانا. ويغفر لنا ،س الأخيرف  الن  

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for this Holy Week of Pascha of our 

Savior; that He may complete it for us in peace and 

bring us the joy of His Holy Resurrection in safety, 

and forgive us our sins. 

 التيهذه البصخة المقدسة  واطلبوا عنصلوا 

ويرينا يكملها لنا بسلام  لكيلمخلصنا الصالح 

ً قيامته المقدسة  بهجة ويغفر  سالمين، ونحن جميعا

 خطايانا. لنا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 ارحم. يا رب
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The priest raises the cross and chants "Efnoti Nai Nan ..." in the Paschal tune 
 لحن افنوتي ناي نان بلحن البصخة ثم يرفع الكاهن الصليب ويقول

 

Vnou] nai nan@ ;es ounai ̀eron@ 

`ariounai neman@ qen tekmetouro. 

O God, have mercy on us. 

Grant us Your mercy. Deal 

with us according to your 

mercy in Your kingdom. 

رحمنا، قرر لنا رحمة. االلهم 

 ملكوتك. فياصنع معنا رحمة 

 

 

The congregation responds Kerie Eleison (12 times in the Paschal tune) and then Ep-ooro  

 ك السلامويجاوبه الشعب كيرياليسون اثنتي عشر مرة ثم لحن يا مل
 

Hymn O King of Peace 
 يا ملك السلاملحن 

 

Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

O King of peace, grant 

us Your peace, render unto 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

 ،أعطنا سلامك ،يا ملك السلام

واغفر لنا  ،ر لنا سلامكقر

 خطايانا.

Jwr ̀ebol ̀nnijaji@ ̀nte 

]ek̀klycia@ ̀aricobt ̀eroc@ `nneckim sa 

`eneh. 

Disperse the enemies, of 

the Church, and fortify her, 

that she may not be shaken 

forever. 

 ،وحصنها ،الكنيسة ،فرق أعداء

 .الأبد إلىفلا تتزعزع 

Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen ̀p̀wou ̀nte Pefiwt@ 

nem Pi`pneuma e;ouab. 

Emmanuel our God, is 

now in our midst, with the 

glory of His Father, and the 

Holy Spirit. 

 ،في وسطنا الآن ،عمانوئيل إلهنا

 والروح القدس. ،بمجد أبيه

Ntef̀cmou `eron tyren@ ̀nteftoubo 

`nnenhyt@ ̀nteftal[o ̀nniswni@ ̀nte 

nen'u,y nem nencwma. 

May He bless us all, and 

purify our hearts, and heal 

the sicknesses, of our souls 

and bodies. 

 ،ويطهر قلوبنا ،ليباركنا كلنا

نفوسنا  ،ويشفي أمراض

 وأجسادنا.

Tenouwst ̀mmok ̀w Pì,rictoc 

nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je afask akcw] `mmon. 

We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You were crucified and 

saved us. 

 أبيكمع  ،المسيح أيهانسجد لك 

لأنك  ،والروح القدس ،الصالح

 وخلصتنا. صلبت
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Concluding Hymn 

 ةلحن ختام الصلا
 

 Amyn@ Allylouìa doxa Patri 

ke Uiw ke ̀agiw Pneumati@ ke nun ke 

`a`i ke ic touc ̀èwnac twn ̀èwnwn. 

Amyn. 

Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and the Son 

and the Holy Spirit: now 

and forever and unto the 

ages of ages: Amen. 

ب والابن هلليلويا. المجد للآ آمين

 أوانوكل  الآنوالروح القدس، 

 آمين.وإلي دهر الدهور. 

Tenws ̀ebol enjw ̀mmoc@ je ̀w 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc@ 

vỳetauasf ̀epi`ctauroc@ ek`eqomqem 

`m̀pcatanac@ capecyt ̀nnen[alauj. 

We proclaim and say, O 

our Lord, Jesus Christ, who 

was crucified on the cross, 

trample down Satan under 

our feet. 

نصرخ قائلين يا ربنا يسوع 

 ،على الصليب صلب الذيالمسيح 

 سحق الشيطان تحت أقدامنا.ا

Cw] ̀mmon ouoh nai nan@ kurìe 

`elèycon@ kurìe `elèycon@ kurìe 

eulogycon@ ̀amyn ̀cmou ̀eroi@ ̀cmou 

`eroi@ ic ]metanòia@ ,w nyi ̀ebol jw 

`mpi`cmou. 

Save us and have mercy 

on us. Lord have mercy, 

Lord have mercy, Lord 

bless us. Amen. Give the 

blessing; I prostrate, forgive 

me, give the blessing. 

خلصنا ارحمنا. يارب ارحم يارب 

باركوا  آمين.ارحم يارب بارك 

 قل ليعلى هذه المطانية اغفروا 

 البركة.

 

The Benediction 
 

The priest says the following benediction 

 يصلي الكاهن البركة التالية ثم
 

Iycouc Pì,rictoc Pennou] 

`n`aly;inoc@ vyetafsep̀mkah qen 

pefouws@ ouoh auasf hijen 

pìctauroc e;byten. 

May Jesus Christ, our 

true God, who through His 

own goodwill accepted 

sufferings and was crucified 

on the cross for our sake, 

يسوع المسيح الهنا الحقيقي الذي 

قبل الآلام بإرادته وصلب على 

 أجلنا،من الصليب 

Ef̀ècmou `eron qen ̀cmou niben 

`m̀pneumatikon@ ̀nteferbòy;in ̀eron@ 

`ntefjek pipac,a e;ouab nan ̀ebol@ 

`nteftamon `èvrasi ̀ntef̀anactacic 

bless us with all 

spiritual blessings, and 

support us, and complete 

for us the Holy week of 

Pascha and bring forth upon 

us the joy of His Holy 

Resurrection for many years 

ا نبركة روحية ويعينبكل يباركنا 

خة المقدسة صويكمل لنا الب

ً ويرينا فرح قيامته المقدسة سنين  ا

 .كثيرة وأزمنة سالمة
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e;ouab@ ̀nhanmys ̀nrompi nem 

hancyou ̀nhirynikon. 

and peaceful times. 

Hiten ni]ho nem nitwbh ̀etec̀iri 

`mmwou qaron ̀ncyou niben@ ̀nje 

ten[oic ̀nnyb tyren ];èotokoc 

e;ouab ]̀agia Maria@ nem `p,oroc 

tyrf ̀nte niaggeloc@ nem 

nipatriar,yc nem nìprovytyc@ nem 

ni`apoctoloc nem nimarturoc nem 

ni`;myi nem nidikeoc@ nem 

ni`ctraurovoroc nem niackytyc nem 

niomologityc nem nìana,writyc@ 

nem pìcmou `mpipac,a e;ouab ̀nte 

Pencwtyr ̀n`aga;oc. 

Through the unceasing 

intercessions of the 

Theotokos; the pure and 

holy Virgin Mary, and all 

the choirs of angels and 

archangels, through the 

prayers of the Patriarchs, 

the Prophets, the Apostles, 

the martyrs, the righteous 

and holy-ones, the cross-

bearers, the ascetics, the 

confessors and anchorites; 

and the blessings of the 

holy week of Pascha of our 

Good Savior. 

ت التي ترفعها بالطللشفاعات وابا

 القديسة عنا كل حين والدة الإله

 لمريم، وك العذراء الطاهرة

مصاف الملائكة ورؤساء الملائكة 

ورؤساء الآباء والأنبياء والرسل 

والشهداء والأبرار والصديقون 

اس الصليب والنساك ولب

وبركة والمعترفون والسواح، 

خة المقدسة التي هذه البص

 .لمخلصنا الصالح

 Ere poùcmou e;ouab nem 

nou`hmot nem toujom nem tou,aric 

nem toùagapy nem toubòy;ìa swpi 

neman tyren sa ̀eneh. Amyn. 

 May their holy blessing, 

their grace, their power, 

their gift, their love, and 

their help rest upon us all 

forever. Amen. 

بركتهم المقدسة، ونعمتهم، 

وقوتهم، وهبتهم، ومحبتهم، 

ومعونتهم تكون معنا كلنا إلى 

 الأبد. آمين.

 Qen Pi`,rictoc Pennou]. 
 O Christ our God. .أيها المسيح الهنا 

Pilaoc@  

 Amyn ec̀eswpi. 

People: 

 Amen. So be it. 
 الشعب:

 يكون. آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

 

Priest: 
 O King of Peace, grant 

us Your peace, establish for 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

 الكاهن:

قرر  .سلامك أعطنايا ملك السلام. 

 واغفر لنا خطايانا. .لنا سلامك
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 Je ;wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh. Amyn. 

 For Yours is the power, 

the glory, the blessing, and 

the might, forever. Amen. 

لك القوة والمجد والبركة لأن 

 آمين. .والعز إلى الآبد

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep̀hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

Pilaoc@ 

 Je peniwt etqen nivyoùi ... 

People: 

 Our Father who art in 

heaven... 

  الشعب:

 أبانا الذي في السموات... 

Pi`precbuteroc@ 

 Masenwten qen ouhiryny@ ̀t`hriny 

`mP[oic nemwten tyrou. 

Priest: 

 Go in peace. The peace 

of The Lord be with you all. 

 الكاهن:

امضوا بسلام، سلام الرب مع 

 جميعكم.

 Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with Your spirit. 
 الشعب:

ً ومع روحك   .أيضا

 

 

 



36 

 

The Eve of Monday of the Holy Pascha 

 البصخة المقدسةمن  ليلة الاثنين
 

The First Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha 

}ajp =a `mpi`ejwrh `m`p`cnau `nte pipac,a e;ouab 

 البصخة المقدسةمن  الساعة الأولي من ليلة الاثنين
 

Prophecies of the First Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة الساعة الأولي من ليلة الاثنين من  نبوات
 

Zephaniah 1: 2-12 

 12 – 2: 1صفنيا 
 

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

Ni`provytìa ̀nte ]ajp =a ̀mpi`ejwrh 

`m̀p`cnau `nte pipac,a e;ouab@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

First Hour of the Eve of 

Monday of the Holy Pascha, 

may its blessing be with us. 

Amen. 

الأولي من ليلة نبوات الساعة 

من البصخة المقدسة.  الاثنين

 آمين.نا. عليتها ابرك

Ebol qen Covoniac pìprovytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from 

Zephaniah the prophet, may 

his blessing be with us. 

Amen. 

بركته المقدسة  ،النبي صفنيامن 

 آمين. .تكون معنا

Covoniac =a@ =b - =i=b Zephaniah 1: 2-12  12 – 2: 1صفنيا 

 Qen oumounk marefmounk ̀ebol 

hijen `pho ̀m̀pkahi peje P[oic. 

 “I will utterly consume 

everything From the face of 

the land,” Says The Lord. 

الكل عن وجه  أفنىبالفناء 

 يقول الرب. ،الأرض

 Marefmounk ̀nje ourwmi nem 

outeb nwou`i@ maroumounk ̀nje 

nihala] ̀nte ̀tve nem nitebt ̀nte 

v̀iom ouoh eùeswni ̀nje ni`acebyc ouoh 

]nàwli ̀nni`anomoc ̀ebol hijen `pho 

 “I will consume man 

and beast; I will consume 

the birds of the heavens, the 

fish of the sea, and the 

stumbling blocks along with 

the wicked. I will cut off 

man from the face of the 

land,” Says The Lord. 

 أفنىنسان والحيوان. الإ أفنى

طيور السماء وسمك البحر. 

ويضعف المنافقون. وأستأصل 

يقول  ،لفين عن وجه الأرضالمخا

 الرب.
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`m̀pkahi peje P[oic. 

 Ouoh ]nacouten tajij ̀ebol ̀ejen 

Iouda nem ̀ejen ouon niben etsop qen 

Ieroucalym@ ouoh ]nàwli ̀ebol qen 

paima ̀nniran ̀nte ]Baal nem niran 

`nte niouyb. 

 “I will stretch out My 

hand against Judah, and 

against all the inhabitants of 

Jerusalem. I will cut off 

every trace of Baal from this 

place, the names of the 

idolatrous priests with the 

pagan priests. 

على يهوذا وعلى جميع  وأمد يدي

هذا  منقطع وأ أورشليم.سكان 

 تهكهن أسماءو بقية البعل المكان

 .الأوثانكهنة و

 Nem nye;ouwst hijen nijenèvwr 

`n]̀ctratìa ̀nte ̀tve@ nem nyetwrk 

`èhren Molo, ̀pouro. 

 Those who worship the 

host of heaven on the 

housetops; those who 

worship and swear oaths by 

The Lord, but who also 

swear by Milcom. 

على السطوح  والذين يسجدون

ن الساجدين الحالفيو السماء.لجند 

بمولوخ  والذين يحلفون بالرب

 .الملك

 Nem nyetriki ̀mmwou ̀ebolha 

P[oic@ nem nỳete `mpoukw] ̀nca 

`mP[oic@ nem nỳete `nceswp ̀mP[oic 

`erwou an. 

 Those who have turned 

back from following The 

Lord, and have not sought 

The Lord, nor inquired of 

Him.” 

والذين  الرب.عن  يحيدون والذين

 يلتمسوه.يطلبوا الرب ولم  لم

 Ariho] qàthy `mP[oic Vnou] je 

ouyi ̀fqent ̀nje ̀p`ehoou ̀mP[oic@ je 

afcob] ̀mpefsouswousi `nje P[oic 

aftoubo ̀nnyet;ahem ̀ntaf. 

 Be silent in the presence 

of The Lord God; for the 

day of The Lord is at hand, 

for The Lord has prepared a 

sacrifice; He has invited His 

guests. 

لأنه قريب هو  ،لهافوا الرب الإخ

لأن الرب قد أعد  الرب.يوم 

 وقدس مدعويه.ذبيحته 

 Ouoh ec̀eswpi qen pìehoou 

`m̀psouswousi `mP[oic ei`e[i`m̀psis 

`ejen niar,wn@ nem ̀ejen `pyi ̀m̀pouro@ 

nem `ejen ouon niben ̀ete ni`hbwc 

`nsenc toi hìwtou. 

 And it shall be, in the 

day of The Lord’s sacrifice, 

that I will punish the princes 

and the king’s children, and 

all such as are clothed with 

foreign apparel. 

يوم ذبيحة الرب أنى  ويكون في

ومن بيت  ء.الرؤساأنتقم من 

 البرفير. لابسيومن جميع  الملك.

 Ouoh ]na[i ̀m̀psis ̀ejen ouon 

niben etqen ouwnh ̀ebol ̀ejen nipuly 

etcabol@ qen pìehoou ̀ete `mmau 

nyè;moh ̀m̀pyi ̀mP[oic pounou] 

 In the same day, I will 

punish all those who leap 

over the threshold, who fill 

their masters’ houses with 

violence and deceit. 

وفى ذلك اليوم أنتقم من جميع 

الذين يتظاهرون على الأبواب 

الذين يملأون بيت  .الخارجية

 وخبثاً.ظلماً  إلههمالرب 
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`mmet[i`njonc nem ̀,rof. 

 Ouoh ec̀eswpi qen pìehoou ète 

`mmau peje P[oic@ ̀nje oùcmy ̀n`qrwou 

icjen ]puly ̀nte nyetqolqel@ nem 

ou`èslyloùi `ejen ]mah ̀cnou]@ nem 

ounis] ̀nqolqel icjen ni;al. 

 “And there shall be on 

that day,” says The Lord, 

“The sound of a mournful 

cry from the Fish Gate, a 

wailing from the Second 

Quarter, and a loud crashing 

from the hills. 

 ،الربيقول  ،ذلك اليوم ويكون في

 ،صوت صراخ من باب المذبوحين

 وكسر ،الثانيالباب  في ولولةو

 .الآكاممن  عظيم

 Arihybi ;yetsop qen ny 

ètausetswtc@ je af[ìcmot ̀nje 

v̀laoc tyrf ̀n<anaan@ aufw] ̀ebol 

`nje ouon niben et[ici ̀mmwou qen 

`phat. 

 Wail, you inhabitants of 

Maktesh! For all the 

merchant people are cut 

down; all those who handle 

money are cut off. 

ن كل لأ ،مكتيشولولوا يا سكان 

انقطع كل  .بادشعب كنعان 

 .الحاملين الفضة

 Ouoh ec̀eswpi qen pìehoou ète 

`mmau ]naqotqet ̀nIeroucalym qen 

ouqybc@ ouoh eìe[i ̀m̀psis `ejen nirwmi 

èter kata ̀vronin ̀ejen oujin ̀areh@ 

nyetjw ̀mmoc qen nouhyt@ je ̀nnef 

erpe;nanef ̀nje P[oic oude `nnef 

]̀mkah. 

 And it shall come to 

pass at that time that I will 

search Jerusalem with 

lamps, and punish the men 

who are settled in 

complacency, who say in 

their heart, ‘The Lord will 

not do good, nor will He do 

evil.” 

ذلك اليوم أنى أفتش  في وسيكون

 وأعاقب الناس بسراج.أورشليم 

القائلين  ،التحفظالذين يرفضون 

ولا  حسنأن الرب لا ي :قلوبهم في

 .سئي

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله
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Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

جد للآب والابن والروح الم

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 آمين.. كلها الدهور

Doxologìa ̀nte ]ajp ==a ̀mpi`ejwrh 

`m̀p`cnau `nte pipac,a e;ouab@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Doxology of the 

First Hour of the Eve of 

Monday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

الساعة الأولي من ليلة تسبحة 

. المقدسةالبصخة الاثنين من 

 آمين.نا. عليتها ابرك

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep̀hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

ا أعطنا على الأرض. خبزنا كفافن

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan èbol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen èbol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.
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Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

pìwou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة  12تسبحة البصخة: ترابع 

 سراً بالصلاة الربانية.

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 

 

 

Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

عمانوئيل إلهنا  آمين. .بدإلى الأ

 .وملكنا

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

ربى يسوع  يا آمين. .بدإلى الأ

 .المسيح

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh. Amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

 آمين. .بدإلى الأ

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyoùi ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... أبانا الذي في السموات
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Psalm of the First Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة الساعة الأولي من ليلة الاثنين من مزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc =k^@ =i> ==ia 
Psalm 27: 6-8  11، 10: 26المزمور 

Ei ̀ehwc ouoh ei èer'alin ̀eP[oic@ 

cwtem P[oic ̀epàqrwou ̀etaiws `ebol 

`nqytf. 

Nainyi ouoh cwtem ̀eroi@ je `n;ok 

pe ̀etapahyt joc nak. Allylouìa. 

I will sing, yes, I will 

sing praises to The Lord. 

Hear, O Lord, when I cry 

with my voice! 

Have mercy also upon 

me, and answer me. For 

You are He to whom my 

heart spoke. Alleluia. 

 استمع يا ربرنم للرب. أو سبحا

 تك.دعوالذي به  صوتي

 قاللك . فان واستجب ليارحمني 

 .هلليلويا .قلبي

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 

Ke ̀upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro ̀acewc tou ̀agiou 

euaggeliou@ kurion ke ton ;eon 

`ymwn@ ̀iketeucwmen covià or;i 

`akoucwmen tou ̀agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

من أجل أن نكون مستحقين 

لسماع الإنجيل المقدس. نتوسل 

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.

 

Gospel of the First Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة الساعة الأولي من ليلة الاثنين من إنجيل 
 

 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

John, may his blessings be 

with us. Amen. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

وأجعلنا مستحقين لسماع إنجيلك 

المقدس، فصل من إنجيل معلمنا 

 .بركاته علينا .البشير يوحنا

 آمين.

Iwannyn =i=b@ =k - =l^ John 12: 20-36  36 - 20: 12يوحنا 
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Ne ouon han oueinin de pe `ebol 

qen nye;nyou@ ̀èhryi ̀èpsai hina ̀ntou 

ouwst. 

Now there were certain 

Greeks among those who 

came up to worship at the 

feast. 

ن من الذين ييونانيقوم من الوكان 

 .صعدوا ليسجدوا في العيد

Nai oun aùi ha Vilippoc pirem 

By;caida ̀nte ]Galilèa ouoh 

nau]ho ̀erof pe eujw `mmoc je 

pen[oic tenouws ̀enau ̀eIycouc. 

Then they came to 

Philip, who was from 

Bethsaida of Galilee, and 

asked him, saying, “Sir, we 

wish to see Jesus.” 

هؤلاء الى فيلبس الذي من فجاء 

جعلوا و ،بيت صيدا الجليل

ن أيا سيد نريد  :ه قائليننلوأسي

 .نرى يسوع

Af̀i ̀nje Vilippoc afjoc 

`nAndreac@ Andreac de on nem 

Vilippoc aùi aujoc ̀nIycouc. 

Philip came and told 

Andrew, and in turn 

Andrew and Philip told 

Jesus. 

ثم  ،ندراوسفيلبس وقال لأجاء ف

 وقالا ندراوس وفيلبسأ جاء

 .ليسوع

Iycouc de ̀etaf̀erouẁ pejaf nwou 

je ac̀i ̀nje ]ounou hina ̀nte Psyri 

`mVrwmi [ìwou. 

 But Jesus answered 

them, saying, “The hour has 

come that the Son of Man 

should be glorified. 

تت أقد قائلاً: يسوع هما فأجاب

ابن  فيها يتمجدتي لاالساعة 

 .الانسان

Amyn ̀amyn ]jw `mmoc nwten je 

`arèstem ]navri ̀ncou`o hei hijen 

pikahi ouoh ̀ntec mou ̀n;oc `mmauatc 

`esac swpi ̀eswp de acsanmou sacen 

oumys ̀noutah ̀ebol. 

Most assuredly, I say to 

you, unless a grain of wheat 

falls into the ground and 

dies, it remains alone; but if 

it dies, it produces much 

grain. 

اقول لكم ان لم تقع الحق الحق 

 ،ت  م  حبة الحنطة في الارض وت  

ولكن ان ماتت . فهي تبقى وحدها

 .تي بثمر كثيرأتفهي 

Vye;mei ̀ntef'u,y ef̀etakoc 

ouoh vye;moc] ̀ntef'u,y ̀n`qryi qen 

pai kocmoc ef̀èareh `eroc euwnq 

`n`eneh. 

He who loves his life 

will lose it, and he who 

hates his life in this world 

will keep it for eternal life. 

ومن  ،من يحب نفسه يهلكها

يبغض نفسه في هذا العالم 

 .بديةألى حياة إيحفظها 

Vye;na semsi ̀mmoi marefouahf 

`ncwi ouoh ̀vma ̀e]swp ̀mmof ef`eswpi 

`mmau nemyi ̀nje parefsemsi ouoh 

vye;naear refsemsi nyi `fnaertiman 

If anyone serves Me, let 

him follow Me; and where I 

am, there My servant will 

be also. If anyone serves 

Me, him My Father will 

honor. 

. حد يخدمني فليتبعنيأان كان 

ً  هناكفنا أكون أوحيث  يكون  أيضا

يخدمني يكرمه ن مو. خادمي

 .بالآ
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`mmof ̀nje Paiwt. 

 }nou ̀a ta'u,y ̀s;orter ouoh 

oupe ]najof@ Paiwt nahmet `ebol 

qen tai ounou alla e;be vai aìi ̀etai 

ounou. 

 Now My soul is 

troubled, and what shall I 

say? ‘Father, save Me from 

this hour?’ But for this 

purpose I came to this hour. 

ن نفسي قد اضطربت وماذا الآ

ب نجني من هذه يها الآأ أقول.

 تيت  أذا جل همن أولكن  .الساعة

 لى هذه الساعة.إ

 Viwt màwou ̀mPeksyri@ ou`cmy 

ac̀i ̀ebol qen ̀tve ecjw `mmoc je 

ai]̀wou@ palin on ]na]̀wou. 

 Father, glorify Your 

Son.” Then a voice came 

from heaven, saying, “I 

have both glorified and will 

glorify again.” 

فجاء صوت  .كبنب مجد ايها الآأ

 مجدت  قد  قائلاً: من السماء

ً أو  .دج  م  أ   يضا

 Pimys oun ̀enaf̀ohi ̀eratf 

ètaucwtem naujw ̀mmoc je 

ouqarabai petacswpi han ke,wouni 

de naujw `mmoc je ouaggeloc 

petafcaji nemaf. 

 Therefore, the people 

who stood by and heard it 

said that it had thundered. 

Others said, “An angel has 

spoken to Him.” 

 

 ً  ،وسمع فالجمع الذي كان واقفا

خرون آو .قد حدث رعد :قال

 قد كلمه ملاك. :قالوا

 Af̀eroùw nwou ̀nje Iycouc ouoh 

pejaf je ̀etac swpi an e;byt ̀nje 

taìcmy alla e;be ;ynou. 

 Jesus answered and 

said, “This voice did not 

come because of Me, but 

for your sake.” 

ليس من  لهم: جاب يسوع وقالفأ

بل من  ،هذا الصوت كان أجلى

 جلكم.أ

 }nou ̀phap pe ̀nte pai kocmoc@ 

]nou ̀par,wn ̀nte pai kocmoc eu`ehitf 

`ebol. 

 Now is the judgment of 

this world; now the ruler of 

this world will be cast out. 

 .ن دينونة هذا العالمالآقد حضرت 

ن يطرح رئيس هذا العالم الآ

 ً  .خارجا

 Ouoh ̀anok hw aisan[ici ̀ebolha 

`pkahi eìecek ouon niben haroi. 

 And I, if I am lifted up 

from the earth, will draw all 

peoples to Myself.” 

 الأرض،ن ارتفعت عن إنا أو

 .واحد لك لى  إ تجذب

 Vai de naf jw ̀mmof ef]myini je 

qen as ̀mmou ̀fnamou. 

 This He said, signifying 

by what death He would 

die. 

ية ميتة كان ألى إ قال هذا مشيراً 

 .هاان يموت اً عتيد

 Af̀eroùw naf ̀nje pimys efjw 

`mmoc je `anon an cwtem ̀ebol qen 

pinomoc je Pì,rictoc sop sa ̀eneh@ 

 The people answered 

Him, “We have heard from 

the law that the Christ 

remains forever; and how 

can You say, ‘The Son of 

نحن سمعنا قائلاً:  جابه الجمعأف

لى إ دومن المسيح يأمن الناموس 

نه ينبغي أنت أفكيف تقول  .بدالأ

من هو  .ن يرتفع ابن الانسانأ

 ؟هذا ابن الانسان
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ouoh pwc ekjw ̀mmoc `n;ok je hw] pe 

`ntou[ec Psyri ̀mVrwmi@ nim pe 

Psyri ̀mVrwmi? 

Man must be lifted up’? 

Who is this Son of Man?” 

 Peje Iycouc nwou je ̀eti kekouji 

`ncyou piouwini qen ;ynou@ mosi oun 

qen piouwini hwc piouwini `nten 

;ynou@ hina ̀ntèstem pi,aki tahe 

;ynou@ je vye;mosi qen pi,aki ̀nf̀̀emi 

an je afmosi ̀e;wn. 

 Then Jesus said to them, 

“A little while longer the 

light is with you. Walk 

while you have the light, 

lest darkness overtake you; 

he who walks in darkness 

does not know where he is 

going. 

اناً  م  ع ك م  ز  م  ي س وع : النُّور  م  ف ق ال  ل ه 

ام  ل ك م  النُّور   ا د  وا م  ير  ق ل يلاً ب ع د  ف س 

ير   ي ي س  ال ذ  . و  ك ك م  الظ لا م  ر  ل ئ لا  ي د 

. ل م  إ ل ى أ ي ن  ي ذ ه ب   ف ي الظ لا م  لا  ي ع 

Hwc piouwini ̀nten ;ynou mosi qen 

piouwini hina ̀ntetenersyri 

`mpiouwini. Nai ̀etaf jotou ̀nje Iycouc 

afsenaf af,opf ̀ebol harwou. 

While you have the light, 

believe in the light, that you 

may become sons of light.” 

These things Jesus spoke, 

and departed, and was 

hidden from them. 

ا د ام  ل ك م  النُّور   ن وا ب النُّور  م  آم 

ل م  ي س وع   . ت ك  ن اء  النُّور  وا أ ب  ير  ل ت ص 

. م  ت ف ى ع ن ه  اخ  ض ى و  ذ ا ث م  م   ب ه 

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 ً  .والمجد لله دائما

 

Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ̀vran ̀n}̀triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 ǹoumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوي

Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن

Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس



45 

 

Pi`precbuteroc@ 

 <ere ne Maria. 

Priest: 

 Hail to you O Mary, 
 الكاهن:

 .السلام لك يا مريم

Pilaoc@ 

 ]̀[rompi e;necwc. 

People: 

 the fair dove, 
 لشعب:ا

 .الحمامة الحسنة

Pi`precbuteroc@ 

 ;ỳetacmici nan. 

Priest: 

 who has born for us, 
 الكاهن:

 .ولدت لنا التي

Pilaoc@ 

 m̀Vnou] PiLogoc. 

People: 

 God the Logos. 
 الشعب:

 .الله الكلمة

 

Exposition of the First Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة الساعة الأولي من ليلة الاثنين من طرح 
 

Priest: 

The exposition of the First Hour of the Eve of 

Monday of the Holy Pascha, may its blessings be 

with us all. Amen. 

 الكاهن:

من البصخة  الأولي من ليلة الاثنينطرح الساعة 

 آمين.نا. علي ابركاته ،المقدسة

Reader: 

If in the beginning of the month, people become 

eager and long to see the moon’s brightness, then 

how much more is Christ our God, the Sun of 

Righteousness, Who shared in the walking with the 

people and was found in the likeness of a 

bondservant. 

 ارئ:الق

على  وأشرقت أشعتهأول الشهر  فيإذا أزهر القمر 

ويشتهوا  اشتياق فيتصير سائر الناس  ،الأرض

بزيادة المسيح  أعلى بالحريفكم  ه.ئبهايروا  أن

مع الناس  المشي فيشارك  الذي البر.إلهنا شمس 

 العبد.شكل  في د  ج  وو  

More so when the Greek who came to the feast 

and saw His great glory. They said to Philip, who was 

from Bethsaida: ‘Sir, we would like to see Jesus.’ 

Then Philip came and told Andrew, who came and 

told Jesus. Then Jesus, our Lord, said: ‘The hour has 

come, when the Son of man will be glorified.’ By 

these words He was signifying His life giving death. 

لا سيما لما رأى اليونانيين الذين أتوا إلى العيد 

يا  :اصيدمن بيت  الذيقالوا لفيلبس  مجده،عظم 

وقال فجاء فيلبس  يسوع.نريد أن نرى  ،سيد

فقال ربنا  وقال ليسوع. ندراوس جاءاو ندراوسلا

 نسان.الابن ايتمجد  لكيقد أتت الساعة  :يسوع

 الحياة.بهذا الكلام عن موته المعطى  شيري ابتدأ

When all the multitudes heard His Divine words, 

they came to Jesus, our Savior, and He taught them 

with parables. ‘Believe in the light, while you have 

the light, so that you may become the children of 

light.’ We also believe that He is truly the Light of 

the Father, whom He sent into the world. His Divine 

Glory illuminated us; we who are sitting in the 

darkness and shadows of death. And, He raised us to 

the original dignity from the depth of our sins. 

هؤلاء  ،فلما سمع الجمع كله أقواله الإلهية

 نواآم   وعلمهم بأمثال.المخلص  أجابهم ،كوأولئ

تصيروا أبناء  لكيبالنور ما دام هو كائن معكم 

الحقيقة نور الآب بنحن أيضاً نؤمن أنه هو  النور.

ضاء علينا بمجد لاهوته أ العالم.أرسله إلى  الذي

وأصعدنا  وظلال الموت.الظلمة  فينحن الجلوس 

 آثامنا.العلو الأول من هوة  إلى
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Conclusion of the Exposition 
 مرد ختام الطرح

 

Pi`precbuteroc@ 

Pì,rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af̀i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 الشعب:

 عنا. جاء وتألم

Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef̀mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .بآلامه لكي

Pilaoc@ 

 `ntefcw] ̀mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا

Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .فلنمجده

Pilaoc@ 

ten[ici ̀mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 الشعب:

 .ونرفع اسمه

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .نه صنع معنا رحمةلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] ̀nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 الشعب:

 .كعظيم رحمته
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The Third Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha 

}ajp =g `mpi`ejwrh `m`p`cnau `nte pipac,a e;ouab 

 البصخة المقدسةمن  من ليلة الاثنينالثالثة الساعة 
 

Prophecies of the Third Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من ليلة الاثنين من  الثالثةالساعة  نبوات
 

Zephaniah 1: 14-18, 2:1-3 

 3 - 1: 1، 18 – 14: 1صفنيا 
 

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

Ni`provytìa ̀nte ]ajp =g 

`mpi`ejwrh `m̀p̀cnau ̀nte pipac,a 

e;ouab@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ swpi 

neman tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

Third Hour of the Eve of 

Monday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

الثالثة من ليلة نبوات الساعة 

 من البصخة المقدسة. الاثنين

 آمين.نا. عليتها ابرك

Ebol qen Covoniac pìprovytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from 

Zephaniah the prophet, may 

his blessing be with us. 

Amen. 

بركته المقدسة  ،النبي صفنيامن 

 آمين. .تكون معنا

Covoniac =a@ =i=d - =i=y> =b@ =a-=g Zephaniah 1: 14-18, 2:1-3  3 - 1: 2، 18 – 14: 1صفنيا 

Fqent ̀nje ̀p`ehoou ̀mP[oic pinis] 

`fqent ouoh ̀fiyc ̀emasw ̀t`cmy 

`m̀p`ehoou ̀mP[oic ̀censasi ouoh 

`cnast au;asc ecjor. 

 The great day of The 

Lord is near; it is near and 

hastens quickly. The noise 

of the day of The Lord is 

bitter; there the mighty men 

shall cry out. 

قريب  العظيم.قريب هو يوم الرب 

صوت يوم الرب  وسريع جداً.هو 

 وشديد وصعب قوى.ر م  

 

Oùehoou `nte ̀pjwnt pe pi`ehoou 

ète `mmau oùehoou ̀nhojhej pe 

hi`anagky oùehoou ̀na;nai pe nem 

outako oùehoou `n,aki pe nem 

 That day is a day of 

wrath, a day of trouble and 

distress, a day of 

devastation and desolation, 

a day of darkness and 

gloominess, a day of clouds 

and thick darkness. 

شدة يوم  ،يوم غضب ،ذلك اليوم

 وهلاك.يوم عدم رحمة  وضيق.

يوم غمام  وضباب.يوم ظلام 

 وقتام.
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ou`gnovoc oùehoou `n[ypi pe nem 

ounif. 

Oùehoou `ncalpiggoc pe nem 

q̀rwou ̀ejen nibaki etjor nem ̀ejen 

nilakh et[oci. 

 A day of trumpet and 

alarm against the fortified 

cities and against the high 

towers. 

المدن  علىهتاف و بوقيوم 

 العالية. وعلى الزواياصينة الح

 

Ouoh eìehojhej ``nnirwmi ouoh 

eu`emosi `m̀vry] ̀nhan belleu je 

auernobi `mP[oic ouoh ef̀evwn 

`mpoùcnof ̀ebol ̀m̀vry] ̀noukahi ouoh 

noucarx ̀m̀vry] ̀nhan hwiri. 

 I will bring distress 

upon men, and they shall 

walk like blind men, 

because they have sinned 

against The Lord; their 

blood shall be poured out 

like dust, and their flesh like 

refuse. 

ى م  فيمشون كالع   وأضايق الناس

فيسفح  الرب.لأنهم أخطأوا إلى 

 ولحمهم كالجلة.دمهم كالتراب 

 

Pouhat nem pounoub ̀nnou 

`sjemjom `nnahmou qen pìehoou `nte 

`pjwnt `mP[oic ouoh ef̀emounk ̀nje 

`pkahi tyrf qen où,rwm `nte pefmoh 

je ouyi ̀fnàiri `noujwk nem ouiyc ̀ejen 

ouon niben etsop hijen ̀pkahi. 

 Neither their silver nor 

their gold shall be able to 

deliver them in the day of 

The Lord’s wrath; but the 

whole land shall be 

devoured by the fire of His 

jealousy, for He will make 

speedy riddance of all those 

who dwell in the land. 

لا فضتهم ولا ذهبهم يقدر أن 

 الرب.يوم غضب  فييخلصهم 

 كلها.وبنار غيرته تفنى الأرض 

لأنه يوقع قضاء سريعاً على 

 الأرض.جميع سكان 

 

:wou] ouoh ̀ntoucenh ;ynou 

nie;noc ̀nat̀cbw. 

 Gather yourselves 

together, yes, gather 

together, O undesirable 

nation. 

أيها الأمم  دوا ياواحتش اجتمعوا

 الجهلة.

Mpatetener ̀m̀vry] ̀noùhryri 

`esac cini ̀mpatef tahe ;ynou ̀nje 

`pjwnt `mP[oic ̀mpatef̀i ̀ejen ;ynou 

`nje pìmbon `nte ̀p̀ehoou `mP[oic. 

 Before the decree is 

issued, or the day passes 

like chaff, before The 

Lord’s fierce anger comes 

upon you, before the day of 

The Lord’s anger comes 

upon you. 

 .العابرةزهرة لقبل أن تصيروا كا

قبل  الرب.قبل أن يدرككم غضب 

 الرب.أن يأتى عليكم يوم سخط 

Kw] `nca P[oic nytyrou 

et;ebiyout ̀nte ̀pkahi@ `arihwb `m̀phap 

ouoh kw] ̀nca ]me;myi@ ouoh ̀arioùw 

m̀mwou@ hopwc ̀ntou erqyibi ̀ejwten 

 Seek The Lord, all you 

meek of the earth, who have 

upheld His justice. Seek 

righteousness, seek 

humility. It may be that you 

will be hidden In the day of 

 متواضعييا جميع  الرب اطلبوا

واطلبوا أصنعوا الحكم  الأرض.

لعلكم  وجاوبوا بهما. العدل

 .يوم رجز الرب فيتستترون 
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qen ̀p̀ehoou `mpìmbon `nte ̀mP[oic. 
The Lord’s anger. 

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

الوث القدوس الهنا إلى مجداً للث
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

جد للآب والابن والروح الم

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 آمين.. كلها الدهور

Doxologìa ̀nte ]ajp ==g ̀mpi`ejwrh 

`m̀p`cnau `nte pipac,a e;ouab@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Doxology of the 

Third Hour of the Eve of 

Monday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

من ليلة الثالثة الساعة تسبحة 

. المقدسةالبصخة الاثنين من 

 آمين.نا. عليتها ابرك

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep̀hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.
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Ouoh ,a nyeteron nan èbol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen èbol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

pìwou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة  12بصخة: ترابع تسبحة ال

 سراً بالصلاة الربانية.

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 

 

Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

عمانوئيل إلهنا  آمين. .بدإلى الأ

 .وملكنا

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

ربى يسوع  يا آمين. .بدإلى الأ

 .المسيح

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh. Amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

 آمين. .بدإلى الأ

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyoùi ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... في السموات أبانا الذي
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Psalm of the Third Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من ليلة الاثنين من الثالثة الساعة مزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc =k=z@ =i> =b 
Psalm 28: 9, 2  2 ،10: 27المزمور 

Nohem m̀peklaoc ̀cmou ètek 

k̀lyronomìa@ ̀amoni ̀mmwou [acou sa 

èneh@ cwtem P[oic ̀èpq̀rwou ̀nte 

patwbh@ qen ̀pjin tatwbh oubyk. 

Allylouìa. 

Save Your people, and 

bless Your inheritance. 

Shepherd them also, and 

bear them up forever. Hear 

the voice of my 

supplications when I cry to 

You. Alleluia. 

 .بارك ميراثك ،خلص شعبك

أستمع . الأبد وأرفعهم إلىأرعهم 

ذ أبتهل إ ،تضرعييارب صوت 

 .هلليلويا .إليك

 

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 

Ke ̀upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro ̀acewc tou ̀agiou 

euaggeliou@ kurion ke ton ;eon 

`ymwn@ ̀iketeucwmen covià or;i 

`akoucwmen tou ̀agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

ن من أجل أن نكون مستحقي

لسماع الإنجيل المقدس. نتوسل 

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.

 

 

Gospel of the Third Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من ليلة الاثنين من الثالثة الساعة إنجيل 
 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

Luke, may his blessings be 

with us. Amen. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

وأجعلنا مستحقين لسماع إنجيلك 

المقدس، فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير الوق
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Loukan =;@ =i=y - =k=b Luke 9: 18-22  22 - 18: 9لوقا 

Ouoh acswpi ef,y càpca 

`mmauatf efer̀proc eu,ec;e nau,y 

nemaf pe ̀nje nefma;ytyc ouoh 

afsenou efjw ̀mmoc je àre nimys 

jw `mmoc je `anok nim. 

And it happened, as He 

was alone praying, that His 

disciples joined Him, and 

He asked them, saying, 

“Who do the crowds say 

that I am?” 

 

كان  ،يصلي منفرداً وحده ذ كانوإ

من  قائلاً:تلاميذه معه فسألهم 

 أنا.تقول الجموع أنى 

 

N;wou de ̀etauèroùw pejwou je 

Iwannyc piref]wmc hanke,wouni de 

je Yliac hanke,wouni de je 

ou`provytyc ̀nte niar,eoc pe 

ètaftwnf. 

So, they answered and 

said, “John the Baptist, but 

some say Elijah; and others 

say that one of the old 

prophets has risen again.” 

 يوحنا :وقالوا وافأجابأما هم 

 وآخرون يليا.وآخرون اعمدان مال

ً  يقولون من الأولين قد  إن نبيا

 .قام

Pejaf de nwou ̀nje Iycouc je 

ǹ;wten de ̀aretenjw ̀mmoc je `anok 

nim@ Petroc de ̀etafèroùw pejaf je 

`n;ok pe Pì,rictoc Vnou]. 

He said to them, “But 

who do you say that I am?” 

Peter answered and said, 

“The Christ of God.” 

 نيإتقولون  وأنتم من :فقال لهم

 أنت :وقالفأجاب بطرس  أنا.

 .مسيح الله

N;of de ̀etaf ̀ere pi timan nwou 

afhonhen nwou ̀èstem je vai ̀n`hli. 

And He strictly warned 

and commanded them to tell 

this to no one, 

لا  وأوصاهم أنما هو فانتهرهم أف

 حد.لأيقولوا هذا 

Eafjoc je hw] pe ̀nte Psyri 

`mVrwmi [i oumys ̀nqici ouoh 

ǹtousosf ̀nje ni`precbuteroc nem 

niar,y ̀ereuc nem nicaq ouoh ̀ntou 

qo;bef ouoh ̀ntef twnf qen pi mah 

somt ̀n`ehoou. 

saying, “The Son of Man 

must suffer many things, 

and be rejected by the 

elders and chief priests and 

scribes, and be killed, and 

be raised the third day.” 

أن  الانسانلابن  إنه ينبغيوقال 

الشيوخ  ويرذل منيتألم كثيراً 

والكتبة ويقتلونه  ورؤساء الكهنة

 .اليوم الثالث يقوم وفى

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 .اً والمجد لله دائم
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Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ̀vran ̀n}̀triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 ǹoumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوي

Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن

Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 <ere ne Maria. 

Priest: 

 Hail to you O Mary, 
 الكاهن:

 .السلام لك يا مريم

Pilaoc@ 

 ]̀[rompi e;necwc. 

People: 

 the fair dove, 
 الشعب:

 .الحمامة الحسنة

Pi`precbuteroc@ 

 ;ỳetacmici nan. 

Priest: 

 who has born for us, 
 الكاهن:

 .ولدت لنا التي

Pilaoc@ 

 m̀Vnou] PiLogoc. 

People: 

 God the Logos. 
 الشعب:

 .الله الكلمة

 

Exposition of the Third Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من ليلة الاثنين من الثالثة الساعة طرح 
 

Priest: 

The exposition of the Third Hour of the Eve of 

Monday of the Holy Pascha, may its blessings be 

with us all. Amen. 

 الكاهن:

من البصخة  من ليلة الاثنينالثالثة طرح الساعة 

 ين.آمنا. علي ابركاته ،المقدسة

Reader: 

Our Savior prayed to teach us to always watch 

and pray. When He finished, He asked His disciples 

saying, “Who do the crowds say that I am?” They 

answered: “Some say John the Baptist, but others say 

Elijah, or one of the old prophets.” 

 القارئ:

كل حين  فييعلمنا أن نسهر  لكيمخلصنا صلى 

من  قائلاً:سأل تلاميذه  ،فرغوبعد أن  للصلاة.

إنك جابوه إن قوماً يقولون أف .تقول الجموع أنى أنا

أنت  وآخرون يقولون المعمدان.القديس يوحنا  أنت

 .يليا أو واحد من الأنبياء الأولينإ
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He, the Omniscient, was testing them. Then He 

asked, “Whom you say that I am?” Peter answered 

saying, “You are Christ, the Son of God, who came 

to the world to save us.” 

أمتحنهم ثم قال  ،كونهقبل  ءشيبكل  وأن العارف

أنت  وقال:فأجاب بطرس  تقولون.ماذا  فأنتم لهم:

حتى أتى إلى العالم  الذيبن الله اهو المسيح 

 .يخلصنا

“Blessed are you Peter, the solid rock, because 

flesh and blood did not reveal this to you but My 

Father did, so that you preach it to the world. As for 

the defiant Jews, they are rejecting Me because of 

their envy, and they will deliver Me to death. I shall 

expose, and defame them and will cause them eternal 

disgrace and shame.” 

طوباك أنت يا بطرس الصخرة الغير المتزعزعة 

لكن أبى هو  ،كشف لك هذا ودملأنه ليس جسد 

 فأما المسكونة. فيتكرز به  لكيأظهره لك  الذي

من أجل  يجحدوننيين فإنهم خالفاليهود الم

أنا أشهرهم  الموت. ويسلمونني إلىهم حسد

ً عاراً  وأعطيهم  .وخزياً أبديا

 

Conclusion of the Exposition 
 مرد ختام الطرح

 

Pi`precbuteroc@ 

Pì,rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af̀i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 الشعب:

 عنا. جاء وتألم

Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef̀mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .بآلامه لكي

Pilaoc@ 

 `ntefcw] ̀mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا

Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .فلنمجده

Pilaoc@ 

ten[ici ̀mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 الشعب:

 .ونرفع اسمه

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .نه صنع معنا رحمةلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] ̀nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 الشعب:

 .كعظيم رحمته
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The Sixth Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha 

}ajp ^ `mpi`ejwrh `m`p`cnau `nte pipac,a e;ouab 

 البصخة المقدسةمن  من ليلة الاثنينالسادسة الساعة 
 

Prophecies of the Sixth Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من ليلة الاثنين من السادسة عة السا نبوات
 

Joel 1: 5-15 

 15 – 5: 1يوئيل 
 

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.ه واحد. إل

Ni`provytìa ̀nte ]ajp ^ 

`mpi`ejwrh `m̀p̀cnau ̀nte pipac,a 

e;ouab@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ swpi 

neman tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

Sixth Hour of the Eve of 

Monday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

السادسة من ليلة ة نبوات الساع

من البصخة المقدسة.  الاثنين

 آمين.نا. عليتها ابرك

Ebol qen Iouyl pìprovytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from Joel the 

prophet, may his blessing 

be with us. Amen. 

بركته المقدسة  ،النبييوئيل من 

 ين.آم .تكون معنا

Iouyl =a@ =e - =i=e Joel 1: 5-15  15 – 5 :1يوئيل 

Arinumvin nyet;aqi ̀ebol qen 

p̀yrp@ ouoh rimi ̀ari hybi ny tyrou 

etcw `mpiyrp eu;aqi@ je aùwli ̀ebol 

qen rwten ̀m̀pounof nem ̀vrasi. 

 Awake, you drunkards, 

and weep; and wail, all you 

drinkers of wine, for joy 

and gladness have been cut 

off from your mouth. 

 

أيها السكارى من  استيقظوا

جميع  وأبكوا ونوحوا يا الخمر.

لأنه قد  المسكر.الخمر  شاربي

 والفرح.عنكم السرور  ع  ز  ن  

Je af̀i `nje oue;noc hijen ̀pkahi 

efjor ouoh ̀mmon tef̀ypi nef solh 

ansol ̀mmou`i ne@ ouoh nef najhi han 

mac ̀mmou`i ne. 

 For a nation has come 

up against My land, strong, 

and without number; his 

teeth are the teeth of a lion, 

and he has the fangs of a 

fierce lion. 

 

ذ قد جاءت على الأرض أمة إ

أسنانهم أسنان  عدد.قوية بلا 

 .الليوثالأسد ولها أنياب 
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Af,w ̀ntabw ̀n`aloli ̀èptako@ 

ouoh tabw ̀nkente eukws qen 

ouqotqet afqetqwtc ouoh 

auberbwrc ̀ebol af̀;rou oubas ̀nje 

nec `klyma. 

 He has laid waste My 

vine, and ruined My fig 

tree; he has stripped it bare 

and thrown it away; its 

branches are made white. 

وتينتي جعلت كرمتى للفساد 

ً  نحطام.للإ  وفتشتها تفتيشا

 قضبانها. وطرحتها فابيضت

Ouoh cenaer hyibi ̀èpkahi `nje 

niouwi ̀ehote ouselet ecmyr hijen 

tec̀ave ecerhybi ̀ejen pihai ̀nte 

tecmet par;enoc. 

 Lament like a virgin 

girded with sackcloth for 

the husband of her youth. 

على الأرض  وسيحزن الكرامون

أكثر من العروسة المشدودة على 

الحزينة على بعل  رأسها،

 بكوريتها.

Je au`wli ̀ebol qen ̀pyi `mP[oic 

`nou souswousi nem oùwten ̀ebol@ 

àrihybi niouyb nyetsemsi 

`mpimanerswousi. 

 The grain offering and 

the drink offering have been 

cut off from the house of 

The Lord; the priests 

mourn, who minister to The 

Lord. 

 ويا خدامنوحوا أيها الكهنة 

لأنه قد رفعت الذبائح  المذبح.

 الرب.بيت  والسكيب من

Je auer talepwrin ouoh au tako 

`nje nimesso] maref erhybi ̀nje 

`pkahi je afer talepwrin ̀nje pineh 

afswoùi. 

 The field is wasted, the 

land mourns; for the grain is 

ruined, the new wine is 

dried up, the oil fails. 

ولتحزن  وأفسدت.تلفت البقاع 

وجف نه قد عدم القمح لأ الأرض

 ويبس.وقل الزيت  الخمر

Arihybi ni ouwi qen nìktycic ̀ejen 

picoùo nem piiwt je aftako ̀nje 

pi[wl qen ̀tkoi. 

 Be ashamed, you 

farmers, wail, you 

vinedressers, for the wheat 

and the barley; because the 

harvest of the field has 

perished. 

 فياحزنوا أيها الفلاحون 

 والشعير.المساكن على القمح 

 .الحقل فيالقطاف  لأنه قد تلف

Acswoùi `nje ]bw ̀n`aloli@ ouoh 

acerkouji `nje ]bw ̀nkente@ ]bw 

`nerman nem ]beni nem ]bw ̀njemveh 

nem ni`ssyn tyrou ̀nte `tkoi 

eu`eswou`i@ e;be je au]sws `m̀vrasi 

`nje nisyri ̀nte nirwmi. 

 The vine has dried up, 

and the fig tree has 

withered; the pomegranate 

tree, the palm tree also, and 

the apple tree -- all the trees 

of the field are withered; 

surely joy has withered 

away from the sons of men. 

 وذبلت شجرة ويبست الكرمة

 النخلة.مع  وشجرة الرمان التين.

 وجميع أشجار وشجرة التفاح

الغياض يبست لأجل أن بنى البشر 

 الفرح.رذلوا 
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Myr;ynou ̀nhan cok ouoh nehpi 

niouyb ̀arihybi nyetsemsi `mpimaner 

swousi masenwten ̀eqoun enkot qen 

hancok nyetsemsi ̀mVnou] je 

afkyn ̀ebol qen ̀pyi ̀mP[oic 

petennou] ̀nje ousouswousi nem 

ou`wten ̀ebol. 

 Gird yourselves and 

lament, you priests; wail, 

you who minister before the 

altar. Come, lie all night in 

sackcloth, you who minister 

to my God; for the grain 

offering and the drink 

offering are withheld from 

the house of your God. 

نوحوا أيها واتزروا بالمسوح 

 .المذبح احزنوا يا خدام .الكهنة

ادخلوا وبيتوا بالمسوح يا خدام 

لأنه قد بطلت الذبيحة  الله

 إلهكم.بيت الرب  والسكيب من

Matoubo ̀nounyctìa@ ouoh hiwis 

`nousemsi@ ;wou] nìprecbuteroc 

tyrou etsop hijen `pkahi `eqoun ̀èpyi 

`mP[oic petennou] ouoh ws `èhryi ha 

`mP[oic petennou] `emasw. 

 Consecrate a fast, call a 

sacred assembly; gather the 

elders and all the 

inhabitants of the land into 

the house of The Lord your 

God, and cry out to The 

Lord. 

 

 واكرزوا بالخدمة.قدسوا صوماً 

مع سكان  جمعوا الشيوخوا

بيت الرب  وادخلوا إلى الأرض.

الرب إلهكم  وأصرخوا إلى إلهكم.

 جداً.

Je ouoi nyi@ ouoi nyi@ ouoi nyi@ je 

`fqent ̀nje `p̀ehoou `mP[oic ouoh 

`fnyou ̀m̀vry] ̀nou tale pwrìa. 

 Alas for the day! For the 

day of The Lord is at hand; 

it shall come as destruction 

from the Almighty. 

 لي.ويل  .لي ويل .لي وقولوا ويل

 يأتيوهو  قرب.قد لأن يوم الرب 

 .كالدمار

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

وث القدوس الهنا إلى مجداً للثال
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

جد للآب والابن والروح الم

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 آمين.. كلها الدهور
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Doxologìa ̀nte ]ajp =^ 

`mpi`ejwrh `m̀p̀cnau ̀nte pipac,a 

e;ouab@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ swpi 

neman tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Doxology of the 

Sixth Hour of the Eve of 

Monday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

من ليلة السادسة الساعة تسبحة 

. المقدسةالبصخة الاثنين من 

 آمين.نا. عليتها ابرك

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep̀hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan èbol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen èbol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

pìwou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة  12بصخة: ترابع تسبحة ال

 سراً بالصلاة الربانية.

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 
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Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

عمانوئيل إلهنا  آمين. .بدإلى الأ

 .وملكنا

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

ربى يسوع  يا آمين. .بدإلى الأ

 .المسيح

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh. Amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

 آمين. .بدإلى الأ

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyoùi ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... ي في السمواتأبانا الذ

 

Psalm of the Sixth Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من ليلة الاثنين من السادسة الساعة مزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc =k=y@ =a> =b 
Psalm 29: 1, 2  2، 1: 28المزمور 

Anioùi ̀mP[oic nisyri ̀nte 

Vnou]> ̀anioùi `mP[oic ̀nhansyri 

`nwili@ ̀anioùi `mP[oic ̀noùwou nem 

outaìo@ ̀anioùi ̀mP[oic ̀nou`wou 

`mpefran@ ouwst ̀mP[oic qen 

tefauly e;ouab. Allylouìa. 

Bring to The Lord, O 

sons of God, bring to The 

Lord young rams. Bring to 

The Lord glory and honor. 

Bring to The Lord glory to 

His name; worship The 

Lord in His holy court. 

Alleluia. 

قدموا  ،قدموا للرب يا أبناء الله

قدموا للرب  للرب أبناء الكباش.

 وكرامة. قدموا للرب مجداً  مجداً 

لاسمه. اسجدوا للرب في دار 

 .هلليلويا قدسه.
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Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 

Ke ̀upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro ̀acewc tou ̀agiou 

euaggeliou@ kurion ke ton ;eon 

`ymwn@ ̀iketeucwmen covià or;i 

`akoucwmen tou ̀agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

من أجل أن نكون مستحقين 

لسماع الإنجيل المقدس. نتوسل 

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.

 

Gospel of the Sixth Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من ليلة الاثنين من السادسة الساعة إنجيل 
 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

Mark, may his blessings be 

with us. Amen. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

وأجعلنا مستحقين لسماع إنجيلك 

دس، فصل من إنجيل معلمنا المق

 .بركاته علينا .البشير مرقس

 آمين.

Markon =i@ =l=b - =l=d Mark 10: 32-34  34 - 32: 10مرقس 

Nauhi ̀vmwit de pe eunyou ̀èhryi 

`eIeroucalym ouoh nafmosi qajwou 

`nje Iycouc ouoh nau erho] ny de 

`enaueràkolou;in nau erho] ouoh 

palin af̀ini `mpimyt ̀cnau `etotf 

aferhytc ̀nje nye;naswpi ̀mmof 

nwou. 

Now they were on the 

road, going up to Jerusalem, 

and Jesus was going before 

them; and they were 

amazed. And as they 

followed, they were afraid. 

Then He took the twelve 

aside again and began to tell 

them the things that would 

happen to Him. 

الطريق صاعدين إلى  وكانوا في

يسير  وكان يسوعأورشليم 

والذين  وكانوا يتحيرونقدامهم 

فتقدم  خائفين.يتبعونه كانوا  كانوا

وأبتدأ عشر  الاثنيإليه أيضاً 

 .لهلهم عما يحدث  يقول

Je hyppe tennasenan ̀èhryi 

`eIeroucalym ouoh Psyri `mVrwmi 

cenatyif ̀nniar,y ̀ereuc nem nicaq 

ouoh cena]hap ̀erof ̀m̀vmou ouoh 

Behold, we are going up 

to Jerusalem, and the Son of 

Man will be betrayed to the 

chief priests and to the 

scribes; and they will 

condemn Him to death and 

لى أورشليم ها نحن صاعدين إ

سيسلم إلى رؤساء  بن الأنساناو

عليه  والكتبة فيحكمونالكهنة 

 .الأمم ويسلمونه إلىبالموت 
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cenatyif ̀nnie;noc. 
deliver Him to the Gentiles. 

Ouoh cenacobi ̀mmof ouoh 

cenahi;af ̀eqoun ̀èhraf ouoh cena 

ermactiggoin ̀mmof ouoh cena qo;bef 

ouoh menenca somt ̀n`ehoou ̀fna 

twnf. 

And they will mock 

Him, and scourge Him, and 

spit on Him, and kill Him. 

And the third day He will 

rise again. 

 ويتفلون عليهفيهزءون به 

اليوم  ويجلدونه ويقتلونه وفى

 .الثالث يقوم

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 ً  .والمجد لله دائما

 

Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ̀vran ̀n}̀triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 ǹoumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوي

Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن

Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 <ere ne Maria. 

Priest: 

 Hail to you O Mary, 
 الكاهن:

 .السلام لك يا مريم

Pilaoc@ 

 ]̀[rompi e;necwc. 

People: 

 the fair dove, 
 الشعب:

 .الحمامة الحسنة

Pi`precbuteroc@ 

 ;ỳetacmici nan. 

Priest: 

 who has born for us, 
 الكاهن:

 .ولدت لنا التي
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Pilaoc@ 

 m̀Vnou] PiLogoc. 

People: 

 God the Logos. 
 الشعب:

 .الله الكلمة

 

Exposition of the Sixth Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من ليلة الاثنين من السادسة الساعة طرح 
 

Priest: 

The exposition of the Sixth Hour of the Eve of 

Monday of the Holy Pascha, may its blessings be 

with us all. Amen. 

 الكاهن:

البصخة  من من ليلة الاثنينالسادسة طرح الساعة 

 آمين.نا. علي ابركاته ،المقدسة

Reader: 

And while Christ our Lord and His disciples were 

on their way to Jerusalem, the twelve apostles came 

to Him and He started to tell them about the 

sufferings that will come upon Him. He said: 

 القارئ:

إلى  وتلاميذه صاعدينالمسيح إلهنا وفيما كان 

تلاميذه  ،عشر رسولاً  الاثنيأحضر إليه  أورشليم،

سيكون منه  بالذيلهم  وأبتدأ يقول ،القديسين

 قائلاً:بسبب آلامه هكذا 

“Behold you that are chosen and pure; we are 

going up to Jerusalem. The high priests of the Jews, 

their elders and scribes, will rise together against the 

Son of Man; and they shall condemn Him to death, 

and shall deliver Him to the Gentiles. And they shall 

mock Him, and shall scourge Him, and shall spit 

upon Him, and crucify Him on the cross; and on the 

third day He shall rise again.” 

هوذا نحن  ،الأطهارالمختارون أعلموا أيها 

رؤساء كهنة  وسوف يقومصاعدون إلى أورشليم 

نسان بن الااعلى  خهم وكتبتهم معاً وشيواليهود 

الأمم  ويسلمونه إلى الموت.بحكم  ويحكمون عليه

 ويصلبونه على وجهه. ويبصقون في ويهزأون به

 .الثالثاليوم  ويقوم فيخشبة الصليب 

You poor Israel, how dare you do that in your 

ignorance and crucify Jesus Christ, who saved you 

from slavery. You rewarded goodness with evil, that 

is why your sin will remain forever. 

الأمر  علت هذاوفالمسكين  إسرائيلا كيف جسرت ي

 ك منأنقذ الذيالمسيح  وصلبت يسوع بجهلك.

من أجل ذلك  بالإساءة. حسانوجازيت الا العبودية.

 الدهور.خطيتك باقية إلى كمال 

 

Conclusion of the Exposition 
 مرد ختام الطرح

 

Pi`precbuteroc@ 

Pì,rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af̀i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 الشعب:

 عنا. جاء وتألم

Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef̀mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .بآلامه لكي
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Pilaoc@ 

 `ntefcw] ̀mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا

Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .فلنمجده

Pilaoc@ 

ten[ici ̀mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 الشعب:

 .ونرفع اسمه

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .نه صنع معنا رحمةلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] ̀nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 الشعب:

 .كعظيم رحمته

 

 

 



64 

 

The Ninth Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha 

}ajp =; `mpi`ejwrh `m`p`cnau `nte pipac,a e;ouab 

 البصخة المقدسةمن  من ليلة الاثنينالتاسعة الساعة 
 

Prophecies of the Ninth Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من ليلة الاثنين من التاسعة الساعة  نبوات
 

Micah 2: 3-10 

 10 - 3: 2ميخا 
 

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

 .والروح القدسالآب والابن  باسم

 آمين.إله واحد. 

Ni`provytìa ̀nte ]ajp =; 

`mpi`ejwrh `m̀p̀cnau ̀nte pipac,a 

e;ouab@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ swpi 

neman tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

Ninth Hour of the Eve of 

Monday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

التاسعة من ليلة نبوات الساعة 

من البصخة المقدسة.  الاثنين

 آمين.نا. عليتها ابرك

Ebol qen Mi,eac pìprovytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from Micah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

قدسة بركته الم ،النبيميخا من 

 آمين. .تكون معنا

Mi,eac =b@ =g - =i Micah 2: 3-10  10 - 3: 2ميخا 

E;be vai nai ne nỳetefjw ̀mmwou 

`nje P[oic je hyppe `anok ]namokmek 

`ehan pethwou ̀ejen tai vuly@ nai 

`eteten nàs̀wli ̀nnetenmo] ̀ebol 

`nqytou@ ouoh ̀nnetenmosi 

èretencoutwn ̀nouho] qen ouho]@ je 

oucyou efhwou pe. 

 

 Therefore, thus says The 

Lord: Behold, against this 

family I am devising 

disaster, from which you 

cannot remove your necks; 

nor shall you walk 

haughtily, for this is an evil 

time. 

 الرب:ذا ما يقوله ه ،من أجل ذلك

بالشرور على هذه  هأنذا أفكر

ومن ثم لا تقدرون أن  القبيلة.

ترفعوا أعناقكم منها ولا تمشون 

 .ءرديلأنه زمان  متشامخين.
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Qen pìehoou ̀ete `mmau eùe[i ̀nou 

paraboly ̀ejen ;ynou@ ouoh 

eu`eerhybi `nouhybi qen ouhwc eujw 

`mmoc@ je qen outalepwri`a ac 

ertalepwrin@ ̀ttoi ̀mpalaoc aurasc 

`m̀vnoh ouoh ne ̀mmon petsws ̀mmof 

pe e;ref tac;o@ neteniohi aurasou@ 

neten messo] auvasou. 

 In that day, one shall 

take up a proverb against 

you, and lament with a 

bitter lamentation, saying: 

We are utterly destroyed! 

He has changed the heritage 

of my people. How He has 

removed it from me! To a 

turncoat, He has divided our 

fields. 

ل ث  تخذ عليكم م  ذلك اليوم يُّ في 

 ً  قائلين: بتسبيح   وينوحون نوحا

 يونصيب شعب .شقاءً  يت  ق  لقد ش  

ولم يكن من يحوله  بالحبل.قاسوه 

واقتسموا قاسوا حقولكم  ليرجع.

 بقاعكم.

E;be vai ̀nnefswpi nak ̀nje 

vye;na hioùi ̀nounoh qen oùklyroc. 

 Therefore, you will have 

no one to determine 

boundaries by lot in the 

assembly of The Lord. 

لقى من ي   من أجل هذا لا يكون لك  

 .ميراث   نصيب فيحبلاً 

Mperrimi qen han ermwou`i qen 

]ek̀klyci`a `nte P[oic@ oude `mpen 

`;rou taoùo ermy ̀ebol ̀ejen vai@ ou 

gar `nnef,w ̀m̀psws ̀ncwf ̀nje 

vyetjw ̀mmoc. 

 “Do not prattle,” you 

say to those who prophesy. 

So they shall not prophesy 

to you; they shall not return 

insult for insult. 

ولا  الرب. بيت فيلا تبكوا بدموع 

تسكبوا العبرات على هذا لأنه لا 

 عنه.يترك التعيير 

Pyi ̀nIakwb af]jwnt ̀mPi`pneuma 

`nte P[oic@ my nai an ne nef̀hbyou`i 

etsop naf@ my nef caji naneu naf 

an ouoh aumosi eucoutwn. 

 You who are named the 

house of Jacob: Is the Spirit 

of The Lord restricted? Are 

these His doings? Do not 

My words do good to him 

who walks uprightly? 

قوب أغضب يع إن بيتالقائل 

أليست هذه أعماله  الرب.روح 

أليس كلامه صالحاً  .معهالكائنة 

 .بالاستقامةنحو من يسلك 

Ouoh af`ohi ̀eratf hi ̀thy `nje 

palaoc eumetjaji oube tefhiryny@ 

pefsar auraqtf ̀èpjin`wli ̀nouhelpic 

ouqomqem ̀nte oupolemoc. 

 Lately My people have 

risen up as an enemy-- You 

pull off the robe with the 

garment from those who 

trust you, as they pass by, 

like men returned from war. 

بالعداوة قبالة  يوقام شعب

نزع سلخوا جلده لي   سلامته.

 الحرب.نكسار االرجاء من 

E;be vai nihugoumenoc ̀nte 

palaoc eùehitou ̀ebol qen niyi ̀nte 

`pounof e;be noùhbyoùi ethwou 

 The leaders of my 

people shall be cast forth 

from their luxurious houses; 

they are rejected because of 

their evil practices; you 

draw near to the everlasting 

 يشعب ومن أجل ذلك مدبر

اً من بيوت حون خارجطر  ي  

أعمالهم من أجل  نعيمهم.

دوا. اقتربوا إلى الشريرة ط ر  

 الجبال الدهرية.
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auhitou ̀ebol. 
mountains. 

Qwnt ̀ehan twou `ǹeneh@ twnk 

masenak je vai an pe pek`mton 

`ereten tako qen ou tako e;be 

ou[wqem@ ̀areten vwt `mmon 

vyet[oji ̀nca ;ynou. 

 Arise and depart, for 

this is not your rest; because 

it is defiled, it shall destroy, 

yes, with utter destruction. 

You have fled, and no one 

is pursuing you. 

 

 هيقم أنطلق لأنه ليست هذه 

لكتم هلاكاً من أجل د ه  فق راحتك.

 وليس منربتم النجاسة وه  

 .يطردكم

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

جد للآب والابن والروح الم

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 آمين.. كلها الدهور

Doxologìa ̀nte ]ajp ==; ̀mpi`ejwrh 

`m̀p`cnau `nte pipac,a e;ouab@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Doxology of the 

Ninth Hour of the Eve of 

Monday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

من ليلة التاسعة الساعة تسبحة 

. المقدسةالبصخة الاثنين من 

 آمين.نا. عليتها ابرك

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep̀hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:
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Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

السموات. ليتقدس  أبانا الذي في

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan èbol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen èbol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

pìwou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة  12تسبحة البصخة: ترابع 

 سراً بالصلاة الربانية.

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 

 

Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

إلهنا عمانوئيل  آمين. .بدإلى الأ

 .وملكنا

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

ربى يسوع  يا آمين. .بدإلى الأ

 .المسيح
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:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh. Amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

 آمين. .بدإلى الأ

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyoùi ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... أبانا الذي في السموات

 

Psalm of the Ninth Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة ن من من ليلة الاثنيالتاسعة الساعة مزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc =i^@ ^> =a 
Psalm 17: 6, 1 1 ،6 :16ر المزمو 

Anok aiws ̀ebol je akcwtem 

èroi Vnou]@ rek pekmasj `eroi P[oic 

ouoh cwtem ̀enacaji@ [ìcmy Vnou] 

ètame;myi@ ouoh màh;yk `epa]ho. 

Allylouìa. 

I have called upon You, 

for You will hear me, O 

God. Incline Your ear to 

me, and hear my words. 

Hear a just cause, O Lord, 

attend to my cry. Alleluia. 

يا  سمعتنيأنا صرخت لأنك قد 

وأنصت أمل يارب أذنيك  الله.

 ،ليعدأستمع يا الله  .لكلامي

 .هلليلويا .طلبتيواصغ إلى 

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 

Ke ̀upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro ̀acewc tou ̀agiou 

euaggeliou@ kurion ke ton ;eon 

`ymwn@ ̀iketeucwmen covià or;i 

`akoucwmen tou ̀agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

من أجل أن نكون مستحقين 

لسماع الإنجيل المقدس. نتوسل 

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

ة للإنجيل مستقيمين بحكم

 المقدس.
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Gospel of the Ninth Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من ليلة الاثنين من التاسعة الساعة إنجيل 
 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

Mark, may his blessings be 

with us. Amen. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

وأجعلنا مستحقين لسماع إنجيلك 

المقدس، فصل من إنجيل معلمنا 

 .بركاته علينا .البشير مرقس

 آمين.

Markon =y@ =k=z - =l=g Mark 8: 27-33  33 - 27: 8مرقس 

Ouoh af`i ̀ebol ̀nje Iycouc nem 

nefma;ytyc ̀eni ]mi ̀nte Kecarìa ̀nte 

Vilippe ouoh qen pimwit nafsini 

`nnefma;ytyc efjw ̀mmoc nwou je 

`are nirwmi jw ̀mmoc je `anok nim. 

Now Jesus and His 

disciples went out to the 

towns of Caesarea Philippi; 

and on the road He asked 

His disciples, saying to 

them, “Who do men say 

that I am?” 

قرى  وتلاميذه إلىثم خرج يسوع 

وفى الطريق كان  فيلبس.قيسارية 

من تقول  :يسأل تلاميذه قائلاً 

 أنا.الناس أنى 

N;wou de aujoc naf eujw `mmoc 

je Iwannyc piref]wmc@ ouoh han 

ke,wouni de je Yliac@ ouoh han 

ke,wouni de je ouai ̀nte nìprovytyc. 

So they answered, “John 

the Baptist; but some say, 

Elijah; and others, one of 

the prophets.” 

إنك يقولون  :أما هم فقالوا له

 وآخرون أنك ،المعمدان يوحنا

 الأنبياء.أحد  وآخرون أنك ،إيليا

Ouoh ̀n;of nafsini ̀mmwou je 

`n;wten teten jw ̀mmoc `eroi je ̀anok 

nim af̀erou`w `nje Petroc pejaf je 

`n;ok pe Pì,rictoc. 

He said to them, “But, 

who do you say that I am?” 

Peter answered and said to 

Him, “You are the Christ.” 

 وأنتم من :وقالأما هو فسألهم 

أجاب بطرس  أنا؟أنى  تقولون

 .هو المسيح أنت :وقال

Ouoh afer ̀epitiman nwou hina 

`ncèstem joc `n`hli e;bytf. 

Then He strictly warned 

them that they should tell 

no one about Him. 

حد شيئاً لا يقولوا لأ هم لكيانتهرف

 .من أجله

Ouoh aferhytc ̀n]`cbw nwou je 

hw] ̀nte Psyri ̀mVrwmi [ioumys 

`nqici ouoh ̀ntousosf ̀ebol hitotou 

`nni ̀precbuteroc nem niar,y ̀ereuc 

And He began to teach 

them that the Son of Man 

must suffer many things, 

and be rejected by the 

elders and chief priests and 

scribes, and be killed, and 

after three days rise again. 

لابن  ينبغيأنه  وأبتدأ يعلمهم

نسان أن يتألم كثيراً من الا

والكتبة  ورؤساء الكهنةالشيوخ 

 .أيام يقوم ويقتلونه وبعد ثلاثة
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nem nicaq ouoh ̀ntouqo;bef ouoh 

menenca somt `ǹehoou `ntef twnf. 

Ouoh naf caji ̀mpicaji qen 

ouparrycìa ouoh af̀amoni `mmof ̀nje 

Petroc ouoh ̀etaferhytc 

`ner`epitiman naf. 

He spoke this word 

openly. And Peter took Him 

aside and began to rebuke 

Him. 

 .هذا القول علانية وكان يقول

 .ينتهرهوأبتدأ فامسكه بطرس 

N;of de ̀etafvonhf ouoh `etafnau 

``enefma;ytyc afer̀epitiman ̀mPetroc 

ouoh pejaf naf je masenak 

cavahou ̀mmoi `pcatanac je `,meuì an 

`ena Vnou] alla ̀ena nirwmi. 

But when He had turned 

around and looked at His 

disciples, He rebuked Peter, 

saying, “Get behind Me, 

Satan! For you are not 

mindful of the things of 

God, but the things of 

men.” 

تلاميذه  ونظر إلىفأما هو فالتفت 

أذهب  :وقال له بطرس انتهرو

لا تفكر  لأنك ،نيا شيطا خلفي

 .فيما لله بل فيما للناس

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 ً  .والمجد لله دائما

 

Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ̀vran ̀n}̀triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 ǹoumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوي

Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن

Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 <ere ne Maria. 

Priest: 

 Hail to you O Mary, 
 الكاهن:

 .السلام لك يا مريم
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Pilaoc@ 

 ]̀[rompi e;necwc. 

People: 

 the fair dove, 
 الشعب:

 .الحمامة الحسنة

Pi`precbuteroc@ 

 ;ỳetacmici nan. 

Priest: 

 who has born for us, 
 الكاهن:

 .ولدت لنا التي

Pilaoc@ 

 m̀Vnou] PiLogoc. 

People: 

 God the Logos. 
 الشعب:

 .الله الكلمة

 

 

Exposition of the Ninth Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من ليلة الاثنين من ة عاستالالساعة طرح 
 

Priest: 

The exposition of the Ninth Hour of the Eve of 

Monday of the Holy Pascha, may its blessings be 

with us all. Amen. 

 الكاهن:

من البصخة  من ليلة الاثنينالتاسعة طرح الساعة 

 آمين.نا. علي ابركاته ،المقدسة

Reader: 

While Jesus and His disciples were on the road to 

Caesarea Philippi, He started to talk to them openly 

about what will happen to Him in Jerusalem. 

 القارئ:

طريق قيصرية  فيلما فرغ الرب أن يسأل تلاميذه 

 الذيأبتدأ يقول لهم علانية من أجل  ،فيلبس

 أورشليم. فيسيحصل له 

He must fulfill what is written: That the Son of 

man will suffer a lot. He will be rejected from the 

scribes and the elders of the Jews. And after the 

sufferings that He will endure, He will rise from the 

dead on the third day. 

بن الإنسان ينال ان أ :أن يكمل المكتوب ينبغيأنه 

اليهود.  خيمشاآلاماً كثيرة. ويرذل من الكتبة و

 فيوم من الأموات يق ،سيقبلها التيومن بعد الآلام 

 .اليوم الثالث

This is the stone that the builders rejected; as the 

scriptures said, “He will descend with great anger 

upon them and His rage will destroy them. He will 

pour the shame upon their faces because they 

rewarded goodness with evil. And for those who 

obey Him and believe in Him, He will reward them 

eternal happiness. 

 .البناؤون كقول الكتب رذلة الذيهذا هو الحجر 

 الرجز. يحطمهموغضبه العظيم  فسيهبط عليهم

هم لأنهم جازوا على وجوه الخزيهو يصب 

 ،. والذين يسمعون ويؤمنون بهبالإساءةن الإحسا

 .سيعطيهم فرحاً لا يفنى إلى الأبد
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Conclusion of the Exposition 
 مرد ختام الطرح

 

Pi`precbuteroc@ 

Pì,rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af̀i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 الشعب:

 عنا. جاء وتألم

Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef̀mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .بآلامه لكي

Pilaoc@ 

 `ntefcw] ̀mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا

Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .فلنمجده

Pilaoc@ 

ten[ici ̀mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 الشعب:

 .ونرفع اسمه

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .نه صنع معنا رحمةلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] ̀nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 الشعب:

 .كعظيم رحمته
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The Eleventh Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha 

}ajp =i=a m̀pi`ejwrh `m`p`cnau `nte pipac,a e;ouab 

 البصخة المقدسةمن  من ليلة الاثنينالحادية عشر الساعة 
 

Prophecies of the Eleventh Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من ليلة الاثنين من الحادية عشر الساعة  نبوات
 

Micah 3: 1-4 

 4 - 1: 3ميخا 
 

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

 .ب والابن والروح القدسالآ باسم

 آمين.إله واحد. 

Ni`provytìa ̀nte ]ajp =i=a 

`mpi`ejwrh `m̀p̀cnau ̀nte pipac,a 

e;ouab@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ swpi 

neman tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

Eleventh Hour of the Eve of 

Monday of the Holy Pascha, 

may its blessing be with us. 

Amen. 

الحادية عشر من نبوات الساعة 

من البصخة المقدسة.  ليلة الاثنين

 آمين.نا. عليتها ابرك

Ebol qen Mi,eac pìprovytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from Micah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

بركته المقدسة  ،النبيخا ميمن 

 آمين. .تكون معنا

Mi,eac =g@ =a - =d Micah 3: 1-4  4 - 1: 3ميخا 

P[oic de ef̀e[imwit nwou ouoh 

ef`ejoc je cwtem ̀enai niar,wn `nte 

p̀yi ̀nIakwb nem nicwtp ̀nte ̀pyi 

`m̀pIcrayl@ myvwten an pe ̀èemi 

`epihap. 

 And The Lord said: 

“Hear now, O heads of 

Jacob, and you rulers of the 

house of Israel: is it not for 

you to know justice? 

سمعوا ا ويقول. والرب يرشدهم

هذا يا رؤساء بيت يعقوب 

 ينبغيأما  إسرائيل. ومختاري بيت

 .لكم أن تعرفوا الحكم

 

Nye;moc] ̀nni pe;naneu ouoh 

eukw] ̀nca nipethwou euhwlem 

`nnousar ̀ebol ̀mmwou nem noucarx 

`ebol qen noukac. 

 You who hate good and 

love evil; who strip the skin 

from My people, and the 

flesh from their bones. 

 

أيها الباغضون الخيرات 

النازعون . تغون الشروربوالم

جلودهم عنهم ولحومهم عن 

 .عظامهم
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Ouoh ̀m̀vry] ̀etauouwm `nnicarx 

`nte palaoc ouoh nousar ausatou 

`ebolha noukac auqemqwmou ouoh 

auvasou ̀m̀vry] ̀nhan carx ̀eulabyc 

nem hanaf eusìw. 

 Who also eat the flesh of 

My people, flay their skin 

from them, break their 

bones, and chop them in 

pieces like meat for the pot, 

like flesh in the caldron.” 

وكشطوا  شعبيوكما أكلوا لحوم 

وكسروا  .جلودهم عـن عظامهم

ا كلحوم عظامهم وقطعوه

وسط  فيالمراجل. وكاللحم 

 .القدور

Pairy] eùews `ebol oube P[oic 

ouoh ̀nnefcwtem ̀erwou@ ouoh 

ef`etac;o ̀mpefho ̀ebol harwou qen 

picyou ̀ete `mmau ̀èvma je auer 

pethwou qen noùhbyoùi `eh̀ryi ̀ejwou. 

 Then they will cry to 

The Lord, but He will not 

hear them; He will even 

hide His face from them at 

that time, because they have 

been evil in their deeds. 

حينئذ يصرخون إلى الرب فلا 

بل يصرف وجهه عنهم  يجيبهم.

 والشر الذي الوقت.ذلك  في

 .عليهم يأتي ،بإساءتهما صنعو

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

 

Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

. الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

لآب والابن والروح جد لالم

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 آمين.. كلها الدهور

Doxologìa ̀nte ]ajp ==i=a 

`mpi`ejwrh `m̀p̀cnau ̀nte pipac,a 

e;ouab@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ swpi 

neman tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Doxology of the 

Eleventh Hour of the Eve of 

Monday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

من الحادية عشر الساعة تسبحة 

. المقدسةالبصخة ليلة الاثنين من 

 آمين.نا. عليتها ابرك
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 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep̀hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan èbol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen èbol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

pìwou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة  12تسبحة البصخة: ترابع 

 سراً بالصلاة الربانية.

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 

 

 

Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

عمانوئيل إلهنا  آمين. .بدالأإلى 

 .وملكنا
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:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ. 

زة وة والمجد والبركة والعلك الق

ربى يسوع  يا آمين. .بدإلى الأ

 .المسيح

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh. Amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

 آمين. .بدإلى الأ

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyoùi ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... أبانا الذي في السموات

 

Psalm of the Eleventh Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من ليلة الاثنين من الحادية عشر عة السامزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc =i=z@ =i^> =i=z Psalm 18: 17, 18 17 ،16 :17ر المزمو 

Nahmet ̀ebol ̀ntotou ̀nnajaji 

etjor@ nem `ebol `ntotou ̀nnye;moc] 

`mmoi@ je autajro ̀ehoteroi@ 

auersorp ̀eroi qen ̀pèhoou ̀nte 

pàthemko. Allylouìa. 

He delivered me from 

my strong enemy, from 

those who hated me, for 

they were too strong for me. 

They confronted me in the 

day of my calamity. 

Alleluia. 

ومن  ،الأقوياء أعدائيمن  نجني

لأنهم . يبغضونيالذين  يأيد

يوم  في أدركوني .تقووا أكثر منى

 .هلليلويا .بليتي

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 

Ke ̀upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro ̀acewc tou ̀agiou 

euaggeliou@ kurion ke ton ;eon 

`ymwn@ ̀iketeucwmen covià or;i 

`akoucwmen tou ̀agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

من أجل أن نكون مستحقين 

توسل لسماع الإنجيل المقدس. ن

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.
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Gospel of the Eleventh Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من ليلة الاثنين من الحادية عشر الساعة إنجيل 
 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

Matthew, may his blessings 

be with us. Amen. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

وأجعلنا مستحقين لسماع إنجيلك 

المقدس، فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .علينا بركاته .البشيرمتي 

Mat;eon =i=z@ =i=; - =k=g Matthew 17: 19-23  23 - 19: 17متي 

Tote aùi `nje nima;ytyc ha Iycouc 

ca ̀pca ̀mmaùatou ouoh pejwou naf 

je e;beou ̀anon ̀mpeǹsjemjom `nhitf 

`ebol. 

Then the disciples came 

to Jesus privately and said, 

“Why could we not cast it 

out?” 

حينئذ جاء التلاميذ إلى يسوع 

لماذا  :وقالوا لهمنفردين وحدهم 

 نخرجه.لم نقدر نحن أن 

 

N;of de pejaf nwou je e;be pe 

tenkouji `nnah]@ ̀amyn gar ]jw 

`mmoc nwten je ̀eswp ̀eouon 

tetennah] ̀mmau ̀m̀vry] `nounavri 

`nseltam ̀ereten `ejoc `mpaitwou je 

ouẁteb ̀ebol tai ̀emny ouoh 

ef`eou`wteb ouoh ̀nnèhli ̀eràtjom 

`nten ;ynou. 

So Jesus said to them, 

“Because of your unbelief; 

for assuredly, I say to you, 

if you have faith as a 

mustard seed, you will say 

to this mountain, ‘Move 

from here to there,’ and it 

will move; and nothing will 

be impossible for you. 

لأجل قلة  :أما هو فقال لهم

الحق أقول لكم لو كان  يمانكم.إ

يمان مثل حبة خردل لكنتم إلكم 

تقولون لهذا الجبل أنتقل من هنا 

ء شيولا يكون  فينتقل.إلى هناك 

 .غير ممكن لديكم

 

Ouoh paigenoc ̀mpaf̀i `ebol qen ̀hli 

`ebyl ̀nou ̀proceu,y nem ounyctìa. 

However, this kind does 

not go out except by prayer 

and fasting.” 

لا إ الجنس فلا يخرج وأما هذا

 .والصومة بالصلا

Etaukotou de ̀èhryi `e]Galilèa 

pe je Iycouc nwou je Psyri ̀mVrwmi 

cenatyif ̀èqryi ̀̀enenjij `nnirwmi. 

 

Now while they were 

staying in Galilee, Jesus 

said to them, “The Son of 

Man is about to be betrayed 

into the hands of men. 

ددون فى الجليل قال يتر وبينما هم

نسان سيسلم بن الاالهم يسوع أن 

 .الناس أيديإلى 
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Ouoh cena qo;bef ouoh menenca 

somt ̀n`ehoou ef̀etwnf@ ouoh 

`apouhyt ̀mkah ̀emasw. 

And they will kill Him, 

and the third day He will be 

raised up.” And they were 

exceedingly sorrowful. 

 يقوم.ثة أيام وبعد ثلا فيقتلونه

 .فحزنت قلوبهم جداً 

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 .لله دائماً والمجد 

 

Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ̀vran ̀n}̀triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 ǹoumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوي

Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن

Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 <ere ne Maria. 

Priest: 

 Hail to you O Mary, 
 الكاهن:

 .السلام لك يا مريم

Pilaoc@ 

 ]̀[rompi e;necwc. 

People: 

 the fair dove, 
 الشعب:

 .الحمامة الحسنة

Pi`precbuteroc@ 

 ;ỳetacmici nan. 

Priest: 

 who has born for us, 
 الكاهن:

 .ولدت لنا التي

Pilaoc@ 

 m̀Vnou] PiLogoc. 

People: 

 God the Logos. 
 الشعب:

 .الله الكلمة
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Exposition of the Eleventh Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من ليلة الاثنين من الحادية عشر الساعة طرح 
 

Priest: 

The exposition of the Eleventh Hour of the Eve 

of Monday of the Holy Pascha, may its blessings be 

with us all. Amen. 

 الكاهن:

من  من ليلة الاثنين الحادية عشرطرح الساعة 

 آمين.نا. علي ابركاته ،قدسةالبصخة الم

Reader: 

Listen to the Merciful and Beneficent Who has all 

goodness and compassion. He praises the prayer and 

honors the fasting, because both are the roots for all 

virtues. 

 القارئ:

أسمعوا الرؤوف الصانع الخيرات ذا الصلاح 

لأنهما أساس  ويكرم الصوميمجد الصلاة  والتحنن.

 الفضائل.سائر 

When His disciples asked Him: “Why could we 

not cast out the demon?” He said to them, “Because 

of your little faith, the demon would not come out. 

For truly I say to you, if you have faith, you will say 

to this mountain ‘Move from here to there,’ and it 

will move; and nothing will be impossible for you; 

for everything is possible to the believer.” 

لماذا لا نقدر  قائلين:فإن تلاميذه عندما سألوه 

لأجل  لهم:أما هو فقال  الشيطان؟نحن أن نخرج 

 ،أقول لكم يخرج.يطان أن قلة إيمانكم أمتنع الش

لو كان لكم إيمان لكنتم تقولون لهذا  الرب:قال 

 لكم.الجبل أنتقل إلى هنا فلوقته سريعاً كان يسمع 

مستطاع  ءشيفإن كل  .ءشيولا يعسر عليكم 

 للمؤمن.

So let us cherish a great hope and a true faith free 

of doubt, and let us be zealous in love that surpasses 

everything; for He who loves accepts everything. Let 

us love fasting and pray unceasingly so that we may 

gain His promises. 

بغير شك  وأمانة حقيقيةفلنقتن لنا رجاء عظيماً 

 الذيفإن  ءشيتفوق كل  التيالمحبة  ولنغر على

الصلاة  ونواظب على .ءشييحب يصدق كل 

 .نفوز بمواعيده لكي ونحب الصوم

 

Conclusion of the Exposition 
 مرد ختام الطرح

 

Pi`precbuteroc@ 

Pì,rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af̀i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 الشعب:

 عنا. جاء وتألم

Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef̀mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .بآلامه لكي

Pilaoc@ 

 `ntefcw] ̀mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا
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Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .فلنمجده

Pilaoc@ 

ten[ici ̀mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 الشعب:

 .ونرفع اسمه

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .نه صنع معنا رحمةلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] ̀nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 الشعب:

 .كعظيم رحمته
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Night time Litanies 

 المساءطلبة 
 

The priest prays the following litanies without 

prostrations. 
 .طانياتيم بدونالكاهن ها يقول

 

We ask and entreat You, O Lord God the Father, 

the Almighty, and the Holy Only-begotten Son, the 

Creator and the Minister of all, and the Holy spirit 

the Giver of Life, the Holy Trinity, before Whom 

kneels down every creature in heaven and on earth. 

We ask You, O Lord, to hear us and have mercy on 

us. 

أيها السيد الله الآب ضابط الكل  ونتضرع إليكنسأل 

هم ومدبرخالق الكل  القدوس، والابن الوحيد

 الذيس والثالوث القد ،المحيي والروح القدس

 علىالسموات وما  فيتجثوا له كل ركبة ما 

 .وارحمنانسألك يارب أسمعنا  ،الأرض

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

We pray for the sake of the heavenly peace, unity 

of all churches in the world, monasteries, all holy 

places, their dwellers and their keepers. O God, have 

pity on Your creation and save it from all evil. We 

ask You, O Lord, to hear us and have mercy on us. 

 التي الكنائس وتآلف سائر ئياسممن أجل السلام ال

والسكان  والأديرة والمجامع المقدسةالعالم  في

يا الله تحنن على خليقتك  بأحوالها: ينمئوالقا يهاف

 .وارحمنانسألك يارب أسمعنا  سوء،كل  ونجها من

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O You, who through Your power prepared the 

life of man before his creation and made all things 

with Your wisdom and adorned the skies with stars, 

the earth with vegetation, trees, and vineyards, and 

the valleys with pastures and flowers. Now, O our 

King, accept the prayers of Your servants who are 

standing before You saying: We ask You, O Lord to 

hear us and have mercy on us. 

وصنع  ،يا من بقدرته دبر حياة الإنسان قبل خلقته

 ،وزين السماء بالنجوم ،له الموجودات بحكمته

والأودية  ،والأرض بالنباتات والأشجار والكروم

، أنت الآن يا ملكنا أقبل طلبات بالعشب والزهر

نسألك يارب  :عبيدك الواقفين بين يديك القائلين

 .وارحمناأسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O Great and Holy God, Who created man 

according to His image and likeness and gave him a 

living and a reasoning soul, have mercy, O Lord, on 

Your creation; which You have created. Have 

compassion and bestow upon us Your mercy from 

the height of Your holiness and from Your mansion. 

We ask You, O Lord to hear us and have mercy on 

us. 

خلق الإنسان على  الذييا الله العظيم القدوس 

 ،ناطقةنفساً حية عاقلة  ومثاله وجعل فيهصورته 

 ،وتحنن عليهاخلقتها  التيأرحم يارب جبلتك 

ومسكنك لو قدسك رحمتك من ع وأرسل علينا

 .وارحمنانسألك يارب أسمعنا  ،المستعد

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.
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O You, Who saved Your servant Noah the 

righteous, his children, their wives and the clean and 

unclean animals from the flood in order to renew the 

earth. We ask You, O Lord to hear us and have 

mercy on us. 

يا من خلصت عبدك نوح البار ونجيته من الطوفان 

الطاهرة  وأيضاً الحيوانات ،وبنيه ونساءهمهو 

 ،لأجل تجديد الأرض مرة أخرى والغير الطاهرة

 .وارحمنانسألك يارب أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O You, the Creator and Provider of all, deliver 

Your people from the flood of the sea of this passing 

world, and remove from them and from the animals, 

all harm; and give the birds their provisions, for You 

provide for the beasts and the young ravens their 

sustenance. We ask You, O Lord to hear us and have 

mercy on us. 

نج شعبك من طوفان بحر  الكل،رازق  الباريأيها 

كل عن و مكروه.كل  وأرفع عنهمالعالم الزائل 

ً  الحيوانات أعطها قوتها ف وسائر الطيور ،أيضا

ً  ولفراخ الغربانئم رزقاً لأنك تعطى للبها  ،قوتا

 وارحمنا.نسألك يارب أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O You, Who was hosted by Your servant 

Abraham, sat at his table, and blessed his offspring, 

O our King; accept the prayers of Your servants and 

Your priests who are standing before You. Have 

mercy on the world and save Your people from any 

hardship. Abide in them and accompany them. We 

ask You, O Lord to hear us and have mercy on us. 

وأتكأ يا من ضيف عند عبده إبراهيم رئيس الآباء 

أنت الآن يا ملكنا  ،زرعه وبارك فيمائدته  على

بين يديك  وكهنتك الواقفينأقبل طلبة عبيدك 

من كل شدة  وخلص شعبكالعالم  وتراءف على

نسألك يارب أسمعنا  وسر بينهم، وحل فيهم

 وارحمنا.

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 حم.يا رب ار

We ask You, O Lord, to guard us from all evil 

and to have pity on Your creation and all the people, 

for the eyes of everyone wait upon You, for You give 

them their food in due season. O You who give food 

to all flesh, the hope of those who have no hope and 

the help of those who have no helper. We ask You, O 

Lord to hear us and have mercy on us. 

 الشرور.تحرسنا من جميع  أننطلب إليك يارب 

لأن أعين  ،وجميع شعبكخليقتك  تراءف علىتو

 في هم طعامهميعطلأنك أنت الذي تالكل تترجاك 

ً  .حينه ً  يا معطيا رجاء من  اي ،جسد ذي لكل طعاما

نسألك  ،معين يسمن ل معينو ،رجاء يس لهل

 وارحمنا.يارب أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O You, Who looks to the humble with watchful 

eyes of protection, Who saved Joseph from his 

master’s wife, set him over Egypt, and spared him 

the days of tribulation. O You, Who made his 

brothers and his father come, kneel down before him 

and take from him wheat for the sustenance of their 

children and their cattle. We, likewise, bow down 

and kneel before You and thank You, O our Creator, 

لا  التيأيها الناظر إلى المتواضعين بعين عنايتك 

وجعلته  سيده امرأةوخلصت يوسف من  ،تغفل

وأجزت عليه أيام  ،ملكاً على مصر وأحوالها

سجدوا بين أبوه يعقوب وته وفأتى إليه أخو، الشدة

، يديه وأخذوا منه حنطة لقوت بنيهم ومواشيهم

ً جميعنحن  نسجد بين أيضاً نخضع لك برؤوسنا و ا

ونشكرك يا خالقنا ورازقنا على هذا الحال  ،يديك
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and sustainer of our lives, for everything, concerning 

everything, and in everything. We ask You, O Lord 

to hear us and have mercy on us. 

نسألك يارب  ،وفى كل حال ومن أجل سائر الأحوال

 وارحمنا.أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O Lord, the Word of God, the Father, who works 

through the Law, the prophets, and the Old 

Testament, and perfects them; save Your people from 

all tribulations and manage their lives according to 

Your good will. Save us from famines and calamities. 

We ask You, O Lord to hear us and have mercy on 

us. 

والأنبياء الناموس  فيفاعل أيها الإله كلمة الآب ال

شعبك من كل ضيقة  خلص ،ومكملهم موالعهد القدي

 وأرفع عنا ،كحسب إرادتك الصالحة ياتهمودبر ح

 وارحمنا.نسألك يارب أسمعنا  ،بليةكل  وكل قحط 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O You, who supported the people of Israel for 

forty years in the desert of Sinai, having no houses or 

storehouses, now O Lord, protect Your people, 

support them and bless their homes and storehouses 

with Your heavenly blessings. We ask You, O Lord 

to hear us and have mercy on us. 

طور  فيأربعين سنة  الإسرائيلييا من عال الشعب 

أنت يا  مخازن.ت ولا لهم بيو ولم يكنسيناء 

منازلهم  وعلهم وبارك فيأحفظ شعبك  سيدي

نسألك يارب أسمعنا  ،السمائية ومخازنهم بالبركات

 وارحمنا.

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O You, who accepted the prayer of Elijah the 

Tishbite when the sky rained and the earth gave fruit. 

And blessed the barrel of meal and the cruse of oil in 

the house of the widow, accept the prayers of Your 

people through the intercessions of Your Holy Saints 

and pure Prophets. We ask You, O Lord to hear us 

and have mercy on us. 

لتسبيتى عندما أمطرت ا إيليايا من قبلت طلبة 

كيلة الدقيق  فيوباركت  ،السموات وأنبتت الأرض

بل طلبة شعبك بيت الأرملة. أق فيوقسـط الزيت 

نسألك يارب  ،نبيائك الأطهاربصلوات قديسيك وأ

 وارحمنا.أسمعنا 

 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O God, with eyes full of mercy, have compassion 

on the world and bless their crops and their 

storehouses, even the little that they have. Raise the 

waters of the rivers according to their measures and 

give good temper to the air. Bless the rivers of our 

countries this year and every year. Give joy to the 

face of the earth and sustain us the sons of men. We 

ask You, O Lord to hear us and have mercy on us. 

والرأفة يا الله تراءف على العالم بعين الرحمة 

 الذيالقليل  ومخازنهم وفىكيل غلاتهم  وبارك في

 اعتدالاً الأنهار كمقدارها وهب  وأصعد مياهعندهم 

وكل هذا العام  في اباركهأنهار بلادنا و للأهوية،

نسألك  ،البشر وعلنا نحنالأرض  وفرح وجه عام

 وارحمنا.يارب أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.
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O You, who accepted the repentance of the 

Ninivites, when they fasted and received the 

confession of the right thief on the cross, likewise 

make us worthy to please You and to gain Your 

compassion crying and saying: Remember us, O 

Lord, when You come into Your kingdom. Accept 

the repentance of Your servants, their confessions, 

their fastings, their prayers and their offerings, which 

are offered on Your Holy altars; an accepted incense 

and have mercy on them. We ask You, O Lord to 

hear us and have mercy on us. 

، يا من قبلت توبة أهل نينوى عندما صام الجميع

 ،اللص اليمين على الصليب اعترافوقبلت إليك 

ً  هكذا نحن أجعلنا مستحقين لرضاك وتحننك  أيضا

جئت فى  متيأذكرنا يارب  :لندعوك قائلين

وأقبل توبة عبيدك وصومهم وصلواتهم . ملكوتك

اً بخورك المقدسة وقرابينهم المرفوعة على مذابح

 وارحمنا.نسألك يارب أسمعنا  ،اً وأرحمهمطيب

 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O You the Mighty Provider, Teacher, Healer and 

Physician of souls and bodies, who tested His servant 

Job, healed him from his calamity and recompensed 

him with more than what he had; have mercy on 

Your people and save them from all calamities, 

tribulations, and hardships, O You the supporter of 

those who trust in You. We ask You, O Lord to hear 

us and have mercy on us. 

طبيب الأرواح  ،الشافيالمؤدب  ،أيها المدبر القوى

أمتحن عبده أيوب وشفاه من بلاه  الذي ،دوالأجسا

ورد عليه ما فقد منه أزيد مما كان. أرحم شعبك 

وخلصه من جميع البلايا والمحن والتجارب 

نسألك  ،اصر جميع المتوكلين عليكيا ن ،والشدائد

 وارحمنا.يارب أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O Christ our God, the Word of the Father, who 

sanctified His holy disciples, washed their feet and 

made them leaders of the believers and guide of faith, 

who through them satisfied the yearning souls, and 

taught them to pray saying: Our Father who art in 

heaven, lead us not into temptation but deliver us 

from the evil one. We ask You, O Lord to hear us and 

have mercy on us. 

عاهد تلاميذه  الذي ،كلمة الآب ،أيها المسيح إلهنا

للمؤمنين  قادةوجعلهم  وغسل أقدامهمالأطهار 

وعلمهم النفوس الجائعة  وأشبع بهم ،ومناراً للدين

خلنا فى السموات لا تد الذيأبانا  قائلين: الصلاة

نسألك يارب  ،التجارب لكن نجنا من الشريرفى 

 وارحمنا.أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O miracle and wonder worker, Who fed 

thousands with the five loaves, raised the dead, and 

blessed the wedding at Cana of Galilee, now, O 

Master, bless the bread, oil, plants, beehives, trades, 

and all the works of Your servants. We ask You, O 

Lord to hear us and have mercy on us. 

أشبع الألوف  والمعجزات ومنيا صانع العجائب 

العرس وبارك  ،وأقام الأمواتمن الخمس خبزات 

 فيالآن أيها السيد بارك لعبيدك  ،قانا الجليلفي 

متاجرهم  وزيتهم وزرعهم ونحلهم وفىخبزهم 

ارب أسمعنا نسألك ي كل أعمالهم،وصنائعهم و

 وارحمنا.

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.
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O Lord, save Your people and protect them with 

the Life-giving sign of Your cross. Raise the state of 

the Christians in the whole world, and soften the 

hearts of their rulers towards them. Fill their hearts 

with compassion towards our brethren the poor and 

the needy and take away from them all evil. We ask 

You, O Lord to hear us and have mercy on us. 

من كل ناحية  ظلل عليهميارب خلص شعبك و

رفع شأن المسيحيين او ،ييالمحشارة صليبك إب

قلوب المتولين  وحنن عليهم ،االمسكونة كله في

على أخوتنا المساكين  وعطف قلوبهم ،عليهم

 ،كل مكروه وأبعد عنهم ،والمعوزين بالإحسان

 وارحمنا.نسألك يارب أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O You, who entrusted us with Your Holy 

covenant, Your Body and Blood on the altar by the 

work of Your Holy Spirit in the bread and wine, and 

commanded us, saying: Do this in remembrance of 

Me. We ask You, O Lord to hear us and have mercy 

on us. 

 

يارب يا من ترك لنا عهده القدوس من جسده 

خبزاً  ،ودمه حاضراً عندنا كل يوم على المذبح

 أصنعوا :صانا قائلاً راً بحلول روح قدسه وأووخم

 وارحمنا.نسألك يارب أسمعنا  ،لذكرى هذا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O Christ our God, have mercy on Your people 

and the successor of Your Apostles. Give blessing to 

the fruit of the earth, and gladness to the heart of man 

through abundance of fruits and blessings. We ask 

You, O Lord to hear us and have mercy on us. 

وأعط  وخليفة رسلكأيها المسيح إلهنا أرحم شعبك 

الإنسان بكثرة  وأبهج قلبر الأرض الثم بركة

 وارحمنا.نسألك يارب أسمعنا  بركات،الوات ثمرال

 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O Begotten of the Father, Who was incarnated 

from the virgin St. Mary, in the fullness of time, Who 

said unto His Holy Apostles: “Go and preach all 

nations, baptize them and teach them all things that I 

have commanded you. I am with you always, even 

unto the end of the world.” Be also with Your people 

who cry unto You saying: We ask You, O Lord to 

hear us and have mercy on us. 

تجسد من البكر البتول  الذيأيها المولود من الآب 

 قال الذي ،آخر الأيام فيمريم القديسة العذراء 

أمضوا وتلمذوا كل الأمم  :لتلاميذه القديسين

وعمدوهم وعلموهم جميع ما أوصيتكم به. هوذا 

كن أيضاً  .العالم نقضاءلى اوإأنا معكم كل الأيام 

نسألك يارب : عبك الصارخين إليك قائلينمع ش

 وارحمنا.أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O forgiver of sins and bestower of good things, 

forgive the sins of Your people and cleanse them 

from all uncleanliness. Wash them from all deceit 

and keep them from bearing false witness and all 

slander. Take away from their hearts all evil thought, 

unbelief, pride and hardness of heart. We ask You, O 

Lord to hear us and have mercy on us. 

 

أغفر خطايا شعبك  ،ومانح العطايايا غافر الخطايا 

 ،كل غش وأغسلهم من ،طهرهم من كل دنسو

 ،وكل نميمة وكل حسدة ثأبعد عنهم اليمين الحان

وكل  ،والوسواس ءالرديقلوبهم الفكر  ع منوأنز

نسألك  ،رالشكوك والكبرياء وكل قساوة وتجب

 وارحمنا.يارب أسمعنا 
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People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

You are the rampart of our salvation, O Mother of 

God, the invincible fortress, bring to naught the 

counsels of the adversaries, and turn the afflictions of 

your servants into joy. Defend our cities, fight for the 

Orthodox kings and rulers, and pray for the peace of 

the world and the churches. We ask You, O Lord to 

hear us and have mercy on us. 

ا يا والدة الإله الحصن المنيع سور خلاصن هيأنت 

 ،مشورة المعاندين لنا أبطلى كنسأل المنثلم، رغي

 ،صونيولمدينتنا  ،وحزن عبيدك إلى فرح ردى

 ،الأرثوذكسيين حاربى الرؤساءو وعن الملوك

نسألك يارب  ،شفعىا كنائسمة العالم والوعن سلا

 وارحمنا.أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O God of mercy and compassion, Lord of all 

consolations, be not wrathful with us. Rebuke us not 

for our evil deeds, nor for the multitude of our sins. 

Be not angry with us, nor let Your anger endure 

forever. Hear us O God of Jacob, and look unto us, O 

God our helper. Protect the world from death, 

scarcity, pestilence, earthquakes, horror, and all 

fearsome events. We ask You, O Lord to hear us and 

have mercy on us. 

لا تسخط  ،عزاء والرأفة ورب كليا إله الرحمة 

 ،علينا ولا تؤاخذنا بسوء أعمالنا ولا بكثرة خطايانا

أنصت  الأبد.م غضبك إلى ولا تغضب علينا ولا يد

عن العالم  وأرفع ،إله عوننا وأنظر يايا إله يعقوب 

 والغلاء والوباء والجلاء وسيف الأعداءالموت 

نسألك يارب  ،خيفأمر م والزلازل والأهوال وكل

 وارحمنا.أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

For the sake of our protection under Your mighty 

Holy hands, we ask You, O God, to keep for us the 

life of our honored father, our Patriarch Papa Abba 

(…) [And his partner in the apostolic liturgy, our 

father the metropolitan (bishop), Abba (…)]. Confirm 

him in his See for many years and peaceful times. 

We ask You, O Lord to hear us and have mercy on 

us. 

لك  التيمن أجل حفظنا تحت اليد العالية المقدسة 

علينا حياة الأب يا الله نطلب إليك أن تبقى لنا و

الخدمة  في هوشريك] (...المكرم البطريرك أنبا )

وأن تحفظ لنا  [(...)أبينا المكرم الأنبا  الرسولية

أزمنة وحياته وتثبته على كرسيه سنين عديدة 

 وارحمنا.نسألك يارب أسمعنا  ،ة مديدةئهاد سالمة

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O Christ our God, we ask of Your goodness and 

Your great mercy to keep for us the life of our 

fathers: the Metropolitans, the Bishops, the hierarchs, 

the rulers and the shepherds. Confirm the sheep of 

Your flock, give protection to the priests, purity to 

the deacons, strength to the elders, understanding to 

the young, chastity to the virgins, asceticism to the 

monks and nuns, purity to the married, and protection 

for women. We ask You, O Lord to hear us and have 

mercy on us. 

مراحمك يها المسيح إلهنا نطلب من جودك وأ

العالية أن تبقى لنا وعلينا حياة آبائنا المطارنة 

غنم و ،والأساقفة وكل الرؤساء والرعاة أحفظهم

طهارة ، ثبتهم. أعط حفظاً للكهنة كرعيت

عفة  للأطفال،، فهماً للشيوخقوة  للشمامسة،

 نقاوة ،والراهباتنسكاً للرهبان  للأبكار،

نسألك يارب أسمعنا  نساء،صوناً لل ،نللمتزوجي

 وارحمنا.
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People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Also, we ask for the safe return of the travelers, 

the support of the widows and orphans; abundance 

for the poor, those who are in debt, pay their debts 

and forgive them; and those who are in prisons and 

distress, release them. Heal the sick and repose those 

who departed. We ask You, O Lord to hear us and 

have mercy on us. 

والأرامل  والمسافرين ردهم، وأيضاً الضالين

والذين  ،والجياع والعطاش أشبعهم ،والأيتام علهم

وسامحهم، والمحبوسين أوف عنهم دين  عليهم

 ي اشفهم،والمرضالشدائد أفرج عنهم،  فيوالذين 

 وارحمنا.نسألك يارب أسمعنا  نيحهم،والراقدين 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

 O God of our saintly Fathers, neglect not those 

whom You have created with Your Holy hands. O 

You who showed forth Your love to Mankind, accept 

from Your Mother intercession on our behalf and 

save us. O You, the Savior of the humble, forsake us 

not, neither renounce us unto the end, for the sake of 

Your Holy Name, and for the sake of Your beloved 

Abraham, Your servant Isaac and Your Saint Jacob; 

forswear not Your covenant with us, nor deprive us 

of Your mercy. We ask You, O Lord to hear us and 

have mercy on us. 

يا إله آبائنا القديسين لا تتخل عنا ولا تخيب الذين 

ك تحبمأظهرت  من يا. الطاهرةخلقتهم بيدك 

أيها الرحوم من والدتك شفاعة من أقبل  ،للبشر

ً نج و ،أجلنا لا تغفل عنا  .يا مخلص شعباً متواضعا

من أجل  .الانقضاءولا تسلمنا إلى  ،إلى الغاية

عنا  أسمك القدوس لا تنقض عهدك ولا تبعد

سحق عبدك امن أجل إبراهيم حبيبك و ،رحمتك

 .رحمنااونسألك يارب أسمعنا  ،ويعقوب قديسك

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

 

 

The priest raises the cross and chants "Efnoti Nai Nan ..." in the Paschal tune 
 نان بلحن البصخةلحن افنوتي ناي  ثم يرفع الكاهن الصليب ويقول

 

Vnou] nai nan@ ;es ounai ̀eron@ 

`ariounai neman@ qen tekmetouro. 

O God, have mercy on us. 

Grant us Your mercy. Deal 

with us according to your 

mercy in Your kingdom. 

رحمنا، قرر لنا رحمة. االلهم 

 ملكوتك. فياصنع معنا رحمة 

 

 

The congregation responds Kerie Eleison (12 times in the Paschal tune) and then Ep-ooro  

 ويجاوبه الشعب كيرياليسون اثنتي عشر مرة ثم لحن يا ملك السلام
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Hymn O King of Peace 
 يا ملك السلاملحن 

 

Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

O King of peace, grant 

us Your peace, render unto 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

قرر  ،أعطنا سلامك ،يا ملك السلام

 واغفر لنا خطايانا. ،لنا سلامك

Jwr ̀ebol ̀nnijaji@ ̀nte 

]ek̀klycia@ ̀aricobt ̀eroc@ `nneckim sa 

`eneh. 

Disperse the enemies, of 

the Church, and fortify her, 

that she may not be shaken 

forever. 

 ،وحصنها ،الكنيسة ،فرق أعداء

 .الأبد إلىفلا تتزعزع 

Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen ̀p̀wou ̀nte Pefiwt@ 

nem Pi`pneuma e;ouab. 

Emmanuel our God, is 

now in our midst, with the 

glory of His Father, and the 

Holy Spirit. 

 ،في وسطنا الآن ،عمانوئيل إلهنا

 والروح القدس. ،بمجد أبيه

Ntef̀cmou `eron tyren@ ̀nteftoubo 

`nnenhyt@ ̀nteftal[o ̀nniswni@ ̀nte 

nen'u,y nem nencwma. 

May He bless us all, and 

purify our hearts, and heal 

the sicknesses, of our souls 

and bodies. 

 ،ويطهر قلوبنا ،ليباركنا كلنا

نفوسنا  ،ويشفي أمراض

 وأجسادنا.

Tenouwst ̀mmok ̀w Pì,rictoc 

nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je afask akcw] `mmon. 

We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You were crucified and 

saved us. 

 أبيكمع  ،المسيح أيهانسجد لك 

لأنك  ،والروح القدس ،الصالح

 وخلصتنا. صلبت

 

Concluding Hymn 

 لحن ختام الصلاة
 

 Amyn@ Allylouìa doxa Patri 

ke Uiw ke ̀agiw Pneumati@ ke nun ke 

`a`i ke ic touc ̀èwnac twn ̀èwnwn. 

Amyn. 

Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and the Son 

and the Holy Spirit: now 

and forever and unto the 

ages of ages: Amen. 

هلليلويا. المجد للآب والابن  آمين

 أوانوكل  الآنوالروح القدس، 

 آمين.وإلي دهر الدهور. 

Tenws ̀ebol enjw ̀mmoc@ je ̀w 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc@ 

vỳetauasf ̀epi`ctauroc@ ek`eqomqem 

We proclaim and say, O 

our Lord, Jesus Christ, who 

was crucified on the cross, 

trample down Satan under 

our feet. 

نصرخ قائلين يا ربنا يسوع 

 ،على الصليب صلب الذيالمسيح 

 سحق الشيطان تحت أقدامنا.ا
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`m̀pcatanac@ capecyt ̀nnen[alauj. 

Cw] ̀mmon ouoh nai nan@ kurìe 

`elèycon@ kurìe `elèycon@ kurìe 

eulogycon@ ̀amyn ̀cmou ̀eroi@ ̀cmou 

`eroi@ ic ]metanòia@ ,w nyi ̀ebol jw 

`mpi`cmou. 

Save us and have mercy 

on us. Lord have mercy, 

Lord have mercy, Lord 

bless us. Amen. Give the 

blessing; I prostrate, forgive 

me, give the blessing. 

خلصنا ارحمنا. يارب ارحم يارب 

باركوا  آمين.ارحم يارب بارك 

قل  ليعلى هذه المطانية اغفروا 

 البركة.

 

The Benediction 
 

The priest says the following benediction 

 يصلي الكاهن البركة التالية ثم
 

Iycouc Pì,rictoc Pennou] 

`n`aly;inoc@ vyetafsep̀mkah qen 

pefouws@ ouoh auasf hijen 

pìctauroc e;byten. 

May Jesus Christ, our 

true God, who through His 

own goodwill accepted 

sufferings and was crucified 

on the cross for our sake, 

يسوع المسيح الهنا الحقيقي الذي 

قبل الآلام بإرادته وصلب على 

 أجلنا،من الصليب 

Ef̀ècmou `eron qen ̀cmou niben 

`m̀pneumatikon@ ̀nteferbòy;in ̀eron@ 

`ntefjek pipac,a e;ouab nan ̀ebol@ 

`nteftamon `èvrasi ̀ntef̀anactacic 

e;ouab@ ̀nhanmys ̀nrompi nem 

hancyou ̀nhirynikon. 

bless us with all spiritual 

blessings, and support us, 

and complete for us the 

Holy week of Pascha and 

bring forth upon us the joy 

of His Holy Resurrection for 

many years and peaceful 

times. 

ا نبركة روحية ويعينبكل يباركنا 

خة المقدسة ويرينا صويكمل لنا الب

ً فرح قيامته المقدسة سنين كثيرة  ا

 .وأزمنة سالمة

Hiten ni]ho nem nitwbh ̀etec̀iri 

`mmwou qaron ̀ncyou niben@ ̀nje 

ten[oic ̀nnyb tyren ];èotokoc 

e;ouab ]̀agia Maria@ nem `p,oroc 

tyrf ̀nte niaggeloc@ nem 

nipatriar,yc nem nìprovytyc@ nem 

ni`apoctoloc nem nimarturoc nem 

ni`;myi nem nidikeoc@ nem 

Through the unceasing 

intercessions of the 

Theotokos; the pure and 

holy Virgin Mary, and all 

the choirs of angels and 

archangels, through the 

prayers of the Patriarchs, the 

Prophets, the Apostles, the 

martyrs, the righteous and 

holy-ones, the cross-bearers, 

the ascetics, the confessors 

and anchorites; and the 

blessings of the holy week 

ت التي ترفعها بالطللشفاعات وابا

القديسة  عنا كل حين والدة الإله

 لمريم، وك العذراء الطاهرة

مصاف الملائكة ورؤساء الملائكة 

ورؤساء الآباء والأنبياء والرسل 

والشهداء والأبرار والصديقون 

اس الصليب والنساك ولب

وبركة هذه والمعترفون والسواح، 

خة المقدسة التي لمخلصنا البص

 .الصالح
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ni`ctraurovoroc nem niackytyc nem 

niomologityc nem nìana,writyc@ nem 

pìcmou `mpipac,a e;ouab ̀nte 

Pencwtyr ̀n`aga;oc. 

of Pascha of our Good 

Savior. 

 Ere poùcmou e;ouab nem noùhmot 

nem toujom nem tou,aric nem 

toùagapy nem toubòy;ìa swpi neman 

tyren sa ̀eneh. Amyn. 

 May their holy blessing, 

their grace, their power, 

their gift, their love, and 

their help rest upon us all 

forever. Amen. 

بركتهم المقدسة، ونعمتهم، 

وقوتهم، وهبتهم، ومحبتهم، 

ومعونتهم تكون معنا كلنا إلى 

 الأبد. آمين.

 Qen Pi`,rictoc Pennou]. 
 O Christ our God. .أيها المسيح الهنا 

Pilaoc@  

 Amyn ec̀eswpi. 

People: 

 Amen. So be it. 
 الشعب:

 يكون. آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

Priest: 
 O King of Peace, grant 

us Your peace, establish for 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

 الكاهن:

قرر  .سلامك أعطناا ملك السلام. ي

 واغفر لنا خطايانا. .لنا سلامك

 Je ;wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh. Amyn. 

 For Yours is the power, 

the glory, the blessing, and 

the might, forever. Amen. 

لك القوة والمجد والبركة لأن 

 مين.آ .والعز إلى الآبد

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep̀hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

Pilaoc@ 

 Je peniwt etqen nivyoùi ... 

People: 

 Our Father who art in 

heaven... 

  الشعب:

 أبانا الذي في السموات... 

Pi`precbuteroc@ 

 Masenwten qen ouhiryny@ ̀t`hriny 

`mP[oic nemwten tyrou. 

Priest: 

 Go in peace. The peace 

of The Lord be with you all. 

 الكاهن:

امضوا بسلام، سلام الرب مع 

 جميعكم.

 Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with Your spirit. 
 الشعب:

ً ومع روحك   .أيضا
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Monday of the Holy Pascha 

 البصخة المقدسةمن  يوم الاثنين
 

The First Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha 

}ajp =a `̀mpi`ehoou `m`p`cnau `nte pipac,a e;ouab 

 البصخة المقدسةمن  الساعة الأولي من يوم الاثنين
 

Prophecies of the First Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة الاثنين من  يومالساعة الأولي من  نبوات
 

Genesis 1: 1-31, 2:1-3 

 3 - 1: 2، 31 - 1: 1 التكوين
 

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

Ni`provytìa ̀nte ]ajp ==a ̀mpi`ehoou 

``m̀p`cnau ̀nte pipac,a e;ouab@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

First Hour of the Day of 

Monday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

الأولي من يوم الساعة نبوات 

من البصخة المقدسة.  الاثنين

 آمين.نا. عليتها ابرك

Ebol qen Tar,y ̀n]genecic `nte 

Mw`ucyc pìprovytyc@ ̀erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`mmoc. 

A reading from the 

Book of Genesis of Moses 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

 بدء سفر التكوين لموسىمن 

 .بركته المقدسة تكون معنا ،النبي

 آمين.

}genecic =a@ =a - =l=a> =b@ =a - =g Genesis 1: 1-31, 2:1-3  3 - 1: 2، 31 - 1: 1التكوين 

Qen ouar,y ̀aVnou] ;ami`o `n`tve 

nem `pkahi. 

In the beginning, God 

created the heavens and the 

earth. 

 واتالبدء خلق الله السما في

 والأرض.

Pkahi de ne oua;nau ̀erof pe 

ouoh ̀natcob]@ ouoh ou,aki naf,y 

hijen `vnoun@ ouoh oùpneuma ̀nte 

The earth was without 

form, and void; and 

darkness was on the face of 

the deep. And the Spirit of 

God was hovering over the 

ة خالية وخرب وكانت الأرض

روح الله و ةوعلى وجه الغمر ظلم

 المياه.يرف على وجه 
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Vnou] nafnyou hijen nimwou. 
face of the waters. 

Ouoh peje Vnou] je maref swpi 

`nje ouwini ouoh afswpi ̀nje 

piouwini.  

Then God said, “Let 

there be light;” and there 

was light. 

 نور.فكان  ،ليكن نور :وقال الله

 Ouoh afnau ̀nje Vnou] ̀epiouwini 

je nanef@ ouoh afvwrj ̀ebol ̀nje 

Vnou] oute piouwini nem oute 

pi,aki. 

And God saw the light, 

that it was good; and God 

divided the light from the 

darkness. 

وفصل  حسن.رأى الله النور أنه و

 .ةمالظلالله بين النور و

 Ouoh ̀aVnou] mou] ̀epiouwini je 

pìehoou@ ouoh pi,aki afmou ]̀erof je 

pìejwrh@ ouoh ̀arouhi swpi ouoh 

`atooùi swpi ̀mpi`ehoou ̀nhouit. 

God called the light 

Day, and the darkness He 

called Night. So the evening 

and the morning were the 

first day. 

 ةموالظلودعا الله النور نهاراً 

كان كان مساء وو .ليلاً  ادعاه

 .احداً وصباح يوماً 

 Ouoh peje Vnou] je marefswpi 

`nje outajro@ oute `;my] `nnimwou@ 

ouoh ̀ntef swpi efvwrj `ebol oute 

mwou nem oumwou@ ouoh acswpi 

`mpairy]. 

Then God said, “Let 

there be a firmament in the 

midst of the waters, and let 

it divide the waters from the 

waters;” and it was so. 

سط المياه في وقال الله ليكن جلد و

 ،مياهبين مياه و لاً وليكن فاص

 كذلك.كان و

 Ouoh ̀aVnou] ;amìo `mpitajro 

qen ̀;my] ̀mpimwou@ ouoh afvwrj 

`ebol ̀nje Vnou] oute pimwou 

etca`qryi ̀mpitajro nem oute pimwou 

etca`pswi ̀mpitajro. 

Thus God made the 

firmament; and divided the 

waters, which were under 

the firmament, from the 

waters, which were above 

the firmament; and it was 

so. 

وسط المياه  فيفخلق الله الجلد 

تحت  التي بين المياه فصل اللهو

 الجلد.فوق  التيالمياه الجلد و

 Ouoh ̀aVnou] mou] ̀epitajro je 

`tve@ ouoh afnau ̀nje Vnou] je 

nanef@ ouoh ̀arouhi swpi ouoh ̀atooùi 

swpi ̀mpìehoou `mmah ̀cnau.  

And God called the 

firmament Heaven. So the 

evening and the morning 

were the second day. 

 ورأى الله سماء.ودعا الله الجلد 

كان و مساءكان . وحسنأن ذلك 

 ثانياً.صباح يوماً 



93 

 

 Ouoh peje Vnou] je 

maref;wou] ̀nje pimwou etcàqryi 

`n`tve ̀eouma ̀n;wou] ̀nouwt@ ouoh 

maref ouwnh ̀ebol ̀nje pisouie@ ouoh 

acswpi ̀mpairy]. 

Then God said, “Let the 

waters under the heavens be 

gathered together into one 

place, and let the dry land 

appear;” and it was so. 

تحت  التيلتجتمع المياه  وقال الله

ظهر تولواحد  كانالسماء إلى م

 وكان كذلك. ،اليابسة

 Ouoh au;wou] ̀nje nimwou 

etca`qryi ̀n`tve ̀eouma ̀n;wou]@ 

afouwnh ̀ebol ̀nje pisouie@ ouoh 

afmou] `nje Vnou] ̀episouie je 

`pkahi@ ouoh nimaǹn;wou] ̀nte 

nimwou afmou] `erwou je ni`amaiou@ 

ouoh afnau `nje Vnou] je nanef. 

And God called the dry 

land Earth, and the 

gathering together of the 

waters He called Seas. And 

God saw that it was good. 

 تحت السماء التيفاجتمعت المياه 

 توظهر واحداً.مجمعاً  إلى

 أرضاً.اليابسة ودعا الله اليابسة 

 بحاراً.سماه  ومجتمع المياه

 .ى الله ذلك أنه حسنأور

 Ouoh peje Vnou] je mare `pkahi 

`ini ̀ebol ̀nhan`cmeh `ncim `nci] ̀n`jroj 

kata genoc nem kata ̀ini@ nem 

ou`ssyn `mmac outah@ ef`iri ̀nououtah 

`ere pef̀jroj `nqytf kata genoc hijen 

`pkahi@ ouoh acswpi ̀mpairy]. 

Then God said, “Let the 

earth bring forth grass, the 

herb that yields seed, and 

the fruit tree that yields fruit 

according to its kind, whose 

seed is in itself, on the 

earth;” and it was so. 

لتنبت الأرض نباتاً عشباً  وقال الله

 ،وشكلهيبزر بزراً كجنسه 

خرج ثمراً ثمر ي   وشجراً ذا

 .الأرضفيه على  هبزر ،كجنسه

 وكان كذلك.

 Ouoh ̀àpkahi ̀ini `ebol `nhaǹcmeh 

`ncim `nci] ̀n`jroj kata genoc nem 

kata ̀ini@ nem oùssyn ̀mmac outah 

ef`iri ̀nououtah ̀ere pef̀jroj ̀nqytf 

kata genoc hijen pikahi@ ouoh afnau 

`nje Vnou] je nanef. 

And the earth brought 

forth grass, the herb that 

yields seed according to its 

kind, and the tree that yields 

fruit, whose seed is in itself 

according to its kind. And 

God saw that it was good. 

فأخرجت الأرض نباتاً عشباً يبزر 

يعمل  وشجراً مثمراً بزراً كجنسه 

فيه كجنسه على  همراً بزرث

 .حسنى الله ذلك أنه أرو .الأرض

 Ouoh ̀arouhi swpi ̀atooùi swpi 

`mpi`ehoou ̀mmah somt. 

 

So the evening and the 

morning were the third day. 
اً يوم وكان صباح وكان مساء

 ثالثاً.
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 Ouoh peje Vnou] je marouswpi 

`nje hanreferouwini qen pitajro ̀nte 

`tve e;rou erouwini hijen ̀pkahi ouoh 

`ntou vwrj ̀ebol oute pi`ehoou nem 

oute pìejwrh@ ouoh marou swpi 

`ehanmyini nem hancyou nem 

haǹehoou nem hanrompi. 

Then God said, “Let 

there be lights in the 

firmament of the heavens to 

divide the day from the 

night; and let them be for 

signs and seasons, and for 

days and years. 

جلد  فيوقال الله لتكن أنوار 

السماء لتنير على الأرض 

 والليل.النهار  ولتفصل بين

أيام وأوقات و لآياتوتكون 

 سنين.و

 Ouoh marouswpi euerouwini qen 

pitajro ̀nte ̀tve ̀èpjin touerouwini 

hijen `pkahi@ ouoh acswpi `mpairy]. 

And let them be for 

lights in the firmament of 

the heavens to give light on 

the earth;” and it was so. 

جلد السماء  في وتكون أنوار

 ك.كذلفكان الأرض، على  ءلتضي

 Ouoh af;amio ̀nje Vnou] 

`mpinis] ̀cnau ̀nreferouwini@ pinis] 

`nreferouwini ̀eouar,y `nte pìehoou 

ouoh pikouji ̀nreferouwini ̀eouar,y 

`nte pìejwrh nem niciou. 

Then God made two 

great lights: the greater light 

to rule the day, and the 

lesser light to rule the night. 

He made the stars also. 

 العظيمين.رين وفخلق الله الن

 نهار.الالنور الأكبر لسلطان 

لسلطان الليل مع  ور الأصغروالن

 النجوم.

 Ouoh af,au ̀nje Vnou] qen 

pitajro ̀nte ̀tve hwcte 

;ntouerouwini hijen pikahi. 

God set them in the 

firmament of the heavens to 

give light on the earth. 

 ءالسماجلد  في وجعلها الله

 الأرض.لى ع ءلتضي

 Ouoh af,au ̀nje Vnou] qen 

pitajro ̀nte ̀tve hwc de 

`ntouerouwini ̀epi`ehoou nem pìejwrh@ 

ouoh ̀ntouvwrj ̀ebol oute piouwini 

nem oute pi,aki@ ouoh afnau ̀nje 

Vnou] je nanef. 

And to rule over the day 

and over the night, and to 

divide the light from the 

darkness. And God saw that 

it was good. 

والليل النهار  علىلط وتتس

ورأى  الظلام.بين النور و ولتفصل

 .حسنذلك أنه  الله

 Ouoh ̀arouhi swpi ouoh ̀atooùi 

swpi ̀mpìehoou `mmah ̀ftou. 

So the evening and the 

morning were the fourth 

day. 

صباح يوماً  وكان وكان مساء

 رابعاً.
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 Ouoh peje Vnou] je mare 

nimwou ̀ini `ebol `nhan [atfi `m'u,y 

euonq nem han hala] euhyl hijen 

`pkahi kata pitajro ̀nte ̀tve@ ouoh 

acswpi ̀mpairy]. 

Then God said, “Let the 

waters abound with an 

abundance of living 

creatures, and let birds fly 

above the earth across the 

face of the firmament of the 

heavens;” and it was so. 

لتفض المياه زحافات  وقال الله

 وطيوراً تطيرذات أنفس حية 

فوق الأرض على وجه جلد 

 وكان كذلك. ،السماء

 Ouoh af;amio ̀nje Vnou] ̀nhan 

nis] ̀nkytoc nem 'u,y niben etonq 

`eta ni[atfi ̀nte nimwou ̀enou ̀ebol 

kata genoc@ nem halyt niben ethyl 

kata genoc@ ouoh afnau ̀nje Vnou] 

je nanef. 

So God created great 

sea creatures and every 

living thing that moves, 

with which the waters 

abounded, according to 

their kind, and every 

winged bird according to its 

kind. And God saw that it 

was good. 

 وكل ذي العظام.فخلق الله الحيتان 

فاضت  التينفس حية من الهوام 

 وكل طائر كأجناسها.بها المياه 

ى الله ذلك أرو كجنسه.جناح  ذي

 .أنه حسن

 Ouoh af`cmou ̀erwou ̀nje Vnou] 

efjw ̀mmoc@ je aiai ouoh ̀asai ouoh 

mah nimwou etqen nìamaiou@ ouoh 

nihala] marou ̀asai hijen `pkahi. 

And God blessed them, 

saying, “Be fruitful and 

multiply, and fill the waters 

in the seas, and let birds 

multiply on the earth.” 

وأكثري اثمري  قائلاً:ها الله باركو

ليكثر البحار و فيالمياه  واملأى

 .الأرضالطير على 

 Ouoh ̀arouhi swpi ̀atooùi swpi 

m̀pi`ehoou ̀mmah `tiou. 

So the evening and the 

morning were the fifth day. 
يوماً  وكان صباح وكان مساء

 خامساً.

 Ouoh peje Vnou] je mare `pkahi 

`ini ̀ebol ̀nou'u,y econq han ̀ftevat 

nem han [atfi han ;yrion ̀nte `pkahi 

kata genoc@ nem [atfi tyrou `nte 

`pkahi kata genoc@ ouoh acswpi 

`mpairy]. 

Then God said, “Let the 

earth bring forth the living 

creature according to its 

kind: cattle and creeping 

thing and beast of the earth, 

each according to its kind;” 

and it was so. 

ج الأرض أنفس خر  وقال الله لت  

وحوش وهوام وحية ذوات أربع 

 وكل دبابات ،الأرض كأجناسها

 وكان كذلك. كأجناسها،الأرض 

 Ouoh af;ami`o ̀nje Vnou] 

`nni;yrion tyrou ̀nte ̀pkahi kata 

genoc@ nem nitebnwou`i kata genoc@ 

nem ni[atfi tyrou ̀nte ̀pkahi kata 

And God made the beast 

of the earth according to its 

kind, cattle according to its 

kind, and everything that 

creeps on the earth 

according to its kind. And 

 حوش الأرضوفخلق الله جميع 

وكل  والبهائم كأجناسها كأجناسها

ورأى  كأجناسها.الأرض  دبابات

 حسن.ذلك أنه  الله
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genoc@ ouoh afnau ̀nje Vnou] je 

nanef. 

God saw that it was good. 

 Ouoh peje Vnou] je maren;amìo 

`nourwmi kata tenhukwn nem kata 

peǹini ouoh marou erar,wn ̀enitebt 

`nte ̀viom nem nihala] `nte ̀tve nem 

nitebnwoùi nem ̀pkahi tyrf@ nem 

[atfi niben etkim hijen `pkahi. 

Then God said, “Let Us 

make man in Our image, 

according to Our likeness; 

let them have dominion 

over the fish of the sea, over 

the birds of the air, and over 

the cattle, over all the earth 

and over every creeping 

thing that creeps on the 

earth.” 

نساناً على النخلق  وقال الله

 وليتسلط على كمثالنا.صورتنا 

 وطير السماءسمك البحر 

 الأرض. والبهائم وعلى جميع

 ويتحرك علىما يدب  وكل

 الأرض.

 Ouoh ̀aVnou] ;amìo `mpirwmi 

kata ]hukwn ̀nte Vnou] af;amiof@ 

af;amìwou ̀nhwout nem `chimi. 

So God created man in 

His own image; in the 

image of God He created 

him; male and female He 

created them. 

 ،نسان على صورتهفخلق الله الا

وأنثى ذكراً  خلقه،على صورة الله 

 خلقهم.

 Ouoh af`cmou ̀erwou ̀nje Vnou] 

efjw ̀mmoc je aiai ouoh ̀asai ouoh 

mah ̀pkahi ouoh ̀ari[oic ̀ejwf@ ouoh 

`ariar,wn ̀enitebt ̀nte ̀viom@ nem 

nihala] ̀nte ̀tve@ nem nitebnwoùi 

tyrou nem ̀pkahi tyrf@ nem [atfi 

niben etkim hijen pikahi. 

Then God blessed them, 

and God said to them, “Be 

fruitful and multiply; fill the 

earth and subdue it; have 

dominion over the fish of 

the sea, over the birds of the 

air, and over every living 

thing that moves on the 

earth.” 

أكثروا وا ورمثأ: قائلاً  وباركهم الله

 اخضعوهاو .أملأوا الأرضو

على تسلطوا على سمك البحر وو

يوان علي كل حطير السماء و

 الأرض.يدب علي 

 Ouoh peje Vnou] je hyppe ai] 

nwten ̀ncim niben ̀nci] ̀m̀pci] 

`nou`jroj vyet,y hijen ̀pkahi tyrf@ 

nem `ssyn niben ̀ete pefoutah ̀nqytf 

`n`jroj `nci] eu`eswpi nwten eu`qre. 

And God said, “See, I 

have given you every herb 

that yields seed, which is on 

the face of all the earth, and 

every tree whose fruit yields 

seed; to you it shall be for 

food. 

ها قد أعطيتكم كل  وقال الله:

عشب مزروع يبزر بزراً على 

فيه  وكل شجر كلها.وجه الأرض 

 طعاماً.ثمر يبزر بزراً يكون لكم 

 Nem ni;yrion tyrou `nte ̀pkahi 

nem nihala] tyrou ̀nte ̀tve@ nem 

[atfi niben etkim hijen p̀kahi ̀ete 

Also, to every beast of 

the earth, to every bird of 

the air, and to everything 

that creeps on the earth, in 

which there is life, I have 

given every green herb for 

 وكل طيرالأرض  ولجميع وحوش

ما يدب ويتحرك  وكل السماء.

 حية.مما فيه نفس  الأرض.على 

 طعاماً.أعطيت كل عشـب أخضر 

 وكان كذلك.
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ouon ou'u,y ̀nwnq ,y ̀mmof nem cim 

niben ̀etouetouwt ̀eou`qre@ ouoh 

acswpi ̀mpairy]. 

food;” and it was so. 

 Ouoh afnau ̀nje Vnou] ̀ehwb 

niben ̀etaf;amìwou ouoh hyppe naneu 

`emasw@ ouoh ̀arouhi swpi ouoh 

`atooùi swpi ̀mpi`ehoou ̀mmah coou. 

Then God saw 

everything that He had 

made, and indeed it was 

very good. So the evening 

and the morning were the 

sixth day. 

هو  فاذا ،جميع ما خلقه ى اللهأور

كان و وكان مساء. جداً حسن 

 سادساً.صباح يوماً 

 Ouoh afjwk `ebol `nje ̀tve nem 

`pkahi nem poucolcel tyrf. 

Thus the heavens and 

the earth, and all the host of 

them, were finished.  

والأرض وكل كملت السماء فأ  

 زينتها.

 Ouoh ̀aVnou] jwk ̀nnef ̀hbyoùi 

`ebol nỳetaf;amìwou qen pìehoou 

`mmah coou@ ouoh af̀mton `mmof 

`mpi`ehoou ̀mmah sasf ̀ebolha 

nef̀hbyou`i tyrou nỳetaf;amìwou. 

And on the seventh day 

God ended His work, which 

He had done, and He rested 

on the seventh day from all 

His work, which He had 

done. 

 فيخلقها  التيأعماله  وأكمل الله

اليوم  وأستراح في السادس.اليوم 

 التيالسابع من جميع أعماله 

 .صنعها

Ouoh ̀aVnou] ̀cmou `epìehoou 

`mmah sasf ouoh aftoubof je ̀n`qryi 

`nqytf af̀mton ̀mmof ̀ebol ha 

nef̀hbyou`i tyrou@ nỳetaferhytc 

`n;amìwou ̀nje Vnou]. 

Then God blessed the 

seventh day and sanctified 

it, because in it He rested 

from all His work, which 

God had created and made. 

 وقدسه.اليوم السابع  وبارك الله

لأن فيه أستراح من جميع أعماله 

 .هاأبتدأ الله بخلق التي

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله
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Isaiah 5: 1-9 

 9 - 1: 5أشعياء 
 

Ebol qen Ycàyac pìprovytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

بركته المقدسة  ،النبيأشعياء من 

 آمين. .تكون معنا

Ycàyac =e@ ==a - =; Isaiah 5: 1-9  9 - 1: 5أشعياء 

 Eìe]ẁou ̀mvyetaumenritf qen 

oujw ̀nte pimenrit ̀nte paiiah̀aloli@ 

ouma ̀n`aloli afswpi ̀mpimenrit qen 

ouhwp qen ouma efkenìwout. 

 Now let me sing to my 

Well-beloved, a song of my 

Beloved regarding His 

vineyard: My Well-beloved 

has a vineyard on a very 

fruitful hill. 

حبيب الأحبه بنشيد  الذيأمجد 

 فيكان للحبيب كرم  الكرم.هذا ل

 خصب.موضع  في رابية،

 

 Ouoh aitakto ̀noù[lo ̀erof ouoh 

aitahof ̀èpkas ouoh ai[o `noubw 

`n`aloli qen Cwry,@ ouoh aikwt 

`noupurgoc ̀nqytf qen tefmy]@ ouoh 

aiswk ̀nou`hrwt ̀nqytf ouoh aìohi je 

`fnaer ̀aloli afercouri. 

 He dug it up and cleared 

out its stones, and planted it 

with the choicest vine. He 

built a tower in its midst, 

and also made a winepress 

in it; so He expected it to 

bring forth good grapes, but 

it brought forth wild grapes. 

 ورفعته علىبه سياجاً  فأحطت

ً القصب   سورق في وغرست كرما

 اسم عبري معناه مختار، من)
 وبنيت فيه .(أفضل غروس العنب

 وحفرت فيه وسطه. فيبرجاً 

خرج ي   وانتظرت أن معصرة.

 ً ً  ،عنبا  .فأخرج شوكا

 Ouoh ]nou ̀vrwmi ̀nIouda nem 

nyetsop qen Ieroucalym@ mahap 

outwi nem oute paiah̀aloli. 

 And now, O inhabitants 

of Jerusalem and men of 

Judah, Judge, please, 

between Me and My 

vineyard. 

وسكان رجال يهوذا  والآن يا

وبين  بينيأحكموا  أورشليم.

 .كرمي

 

 Oupe ]naaif ̀mpaiah̀aloli@ ouoh 

`mpi aif ̀erof je aìohi je ̀fnaer ̀aloli 

afercouri@ ouoh aiswk ̀nou`hrwt 

`nqytf ouoh aìohi je ̀fnaer `aloli 

afercouri. 

 What more could have 

been done to My vineyard 

that I have not done in it? 

Why then, when I expected 

it to bring forth good 

grapes, did it bring forth 

wild grapes. 

 وأنا لم لكرمييصنع  ءشي أي

رجوت أن يخرج  لأني به.أصنعه 

 شوكاً.عنباً فأخرج 

 

 }nou de ]natamwten je oupe 

]naaif ̀mpaiah̀aloli@ ]narwqt 

 And now, please let Me 

tell you what I will do to 

My vineyard: I will take 

away its hedge, and it shall 

 بكرمي.فالآن أعلمكم ماذا أفعل 

وأهدم  للنهب.أقلع سياجه فيصير 

 مدوساً.فيكون جدرانه 
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`mpef̀[lo ouoh ef̀eswpi ̀èphwlem@ 

]nasorser ̀ntefjoi ouoh ef̀eswpi 

`èpqomqem. 

be burned; and break down 

its wall, and it shall be 

trampled down. 

 Ouoh eìecwjp ̀mpaiiah̀aloli 

`m̀vry] ̀nou`esensatf oude `nnou[ry 

`mmof@ ouoh eùerwt ̀nqytf ̀nje 

hancouri ̀m̀vry] ̀noukapso@ 

ei`ehonhen `etotou ̀nni[ypi 

`èstemhwou `noumou ̀n`wsi `èhryi 

`ejwf. 

 I will lay it waste; it 

shall not be pruned or dug, 

but there shall come up 

briers and thorns. I will also 

command the clouds that 

they rain no rain on it. 

لا يقضب ولا  ،الكرم وأهمل هذا

. حسكشوك و وينبت فيه .يفلح

لا تمطر عليه ن أ وأوصى السحاب

 مطراً.

 Piiah̀aloli gar ̀nte P[oic 

Cabaw; pe ̀pyi ̀m̀pIcrayl@ ouoh ̀vrwmi 

`nIouda pitwji ̀mberi pe ̀etaumenritf@ 

ai`ohi je ̀fnàiri ̀nouhap af̀iri 

`nou`anomìa@ ouoh ̀noume;myi an alla 

ou`qrwou. 

 For the vineyard of The 

Lord of hosts is the house of 

Israel, and the men of Judah 

are His pleasant plant. He 

looked for justice, but 

behold, oppression; for 

righteousness, but behold, a 

cry for help. 

لأن كرم رب الصباؤوت هو بيت 

الغرس  ورجال يهوذا إسرائيل.

رجوت أن  المحبوب.الجديد 

وعدلاً  إثماً،إنصافاً فصنع يصنع 

 صراخ. فاذا

 Ouoi `nnyettem yi ̀eyi nem 

nyetqent iohi ̀eiohi hina ̀ntoùwli 

`nnien,ai ̀nte noùsvyr. 

 Woe to those who join 

house to house; they add 

field to field, till there is no 

place where they may dwell 

alone in the midst of the 

land. 

 ً ببيت  ويل للذين يصلون بيتا

بحقل حتى لم يبق  ويقرنون حقلاً 

فصرتم تسكنون وحدكم  .موضع

 .رضفي وسط الأ

 My teten naswpi ̀mmauàten 

;ynou hijen ̀pkahi@ aucwtem nai gar 

qen nenmasj ̀mP[oic Cabaw;. 

 In my hearing, The Lord 

of hosts said, “Truly, many 

houses shall be desolate, 

great and beautiful ones, 

without inhabitant.” 

الا ان  :قال رب الجنود ،ذنيأفي 

 ً ً  بيوتا ً  ،كثيرة تصير خرابا  بيوتا

 .كبيرة وحسنة بلا ساكن

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله
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Son of Sirach 1: 1-24 

 24 - 1: 1سيراخ يشوع ابن 
 

Ebol qen Iycou ̀psyri `nCira, 

pìprovytyc@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ 

swpi neman ̀amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from the 

Wisdom of the Son of 

Sirach the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

 ،النبي يشوع ابن سيراخمن 

 آمين. .بركته المقدسة تكون معنا

Cira, =a@ ==a - =k=d Sirach 1: 1-24  24 - 1: 1سيراخ 

}covià tyrc ou ̀ebol hiten 

P[oic@ ouoh ̀csop nemaf sa`eneh. 

All wisdom comes from 

The Lord, and is with Him 

forever. 

 الرب.من قبل  فهيكل الحكمة 

 الأبد. إلىدائمة معه  وهي

Nim e;naswp ̀mpisw ̀nte `viom 

nem niteltili ̀mmounhwou nem 

ni`hoou ̀nte nìeneh@ nim e;na ̀sqotqet 

`mpi[ici ̀nte ̀tve@ nem `ptajro ̀mpikahi 

nem `psyk `m̀vnoun nem ]covià. 

Who can number the 

sand of the sea, and the 

drops of rain, and the days 

of eternity? Who can find 

out the height of heaven, 

and the breadth of the earth, 

and the deep, and wisdom? 

 البحر.من يقدر أن يحصى رمل 

من  وأيام الدهور. المطروقطرات 

 السماء.يستطيع أن يمسح علو 

 وعمق الغمر ورحب الأرض

 والحكمة.

Qajen en,ai niben aucwnt 

`n]covìa@ ouoh ]metcabe nem pika] 

icjen `p̀eneh. 

Wisdom has been 

created before all things, 

and the understanding of 

prudence from everlasting. 

ومنذ . الحكمةت ز  ي  ح   ءشيكل قبل 

 والفطنة.الفهم  الأزل

}moumi ̀nte ]covìa pe picaji ̀nte 

Vnou] qen nyet[oci@ ouoh necmwit@ 

ne nientoly sàeneh. 

The word of God most 

high is the fountain of 

wisdom; and her ways are 

everlasting commandments. 

 العلا. في الحكمة كلمة الله ينبوع

 الأزلية. وطرقها الوصايا

:nouni ̀n]covìa ̀etac[wrp ̀enim@ 

ouoh nim pe ̀etaf`emi `eneckotc. 

To whom has the root of 

wisdom been revealed? or 

who has known her wise 

counsels? 

ومن  الحكمة.لمن أستعلن أصل 

 .عرف خفاياها

Pka] `n]covia `etafoùwnh `enim@ 

ouoh pec̀emi tyrf nim pe ̀etaf 

couwnf ouwt pe. 

Unto whom has the 

knowledge of wisdom been 

made manifest? and who 

has understood her great 

experience? 

 

 

ومن  الحكمة.لمن تجلت معرفة 

 خبرتها.أدرك كثرة 
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Oucovoc ef]ho] ̀emasw efhemci 

hijen pef̀;ronoc. 

There is One wise and 

greatly to be feared, The 

Lord sitting upon His 

throne. 

واحد هو حكيم عظيم المهابة 

 عرشه.جالس على 

P[oic de `n;of vỳetafcontc ouoh 

afnau ̀eroc afopc. 

He created her, and saw 

her, and numbered her. 
ورآها  هازحا الذيالرب هو 

 وأحصاها.

Ouoh afvwn ̀mmoc `èhryi ̀ejen 

nec̀hbyou`i tyrou@ ̀csop nem carx 

niben kata ̀vry] ̀etef natyic@ ouoh 

saftyic `nnye;mei ̀mmof. 

He poured her out upon 

all His works. She is with 

all flesh according to His 

gift, and He has given her to 

them that love Him. 

 فهي .أعمالهجميع  لىوأفاضها ع

جسد على حسب  ذيمع كل 

 لمحبيه.وقد منحها  عطيته.

}ho] ̀nte P[oic oùwou te nem 

ousousou@ nem ouounof te nem 

ou`,lom ̀n;elyl. 

The fear of The Lord is 

honor, and glory, and 

gladness, and a crown of 

rejoicing. 

 وفخر.مجد  هيمخافة الرب 

 أكليل فرح.وسرور و

Sare ]ho] ̀nte P[oic ]erouwt 

`mpihyt@ sac] ̀nouounof nem ourasi 

nem ouei ̀nte han ̀ehoou. 

The fear of The Lord 

makes a merry heart, and 

gives joy, and gladness, and 

a long life. 

عطى وت لب.القهج بمخافة الرب ت

 ً  وسروراً وطول أيام. فرحا

Vyet erho] qàthy ̀mP[oic@ 

pipe;nanef naswpi naf qen tef qàe@ 

ouoh eùèamoni ̀mmof qen pìehoou ̀nte 

pefmou. 

Whoso fears The Lord, 

it shall go well with him at 

the end, and he shall find 

favor in the day of his 

death. 

 فيه الخير رب يكون لال المتقي

 يوم في وةوينال حظ آخرته.

 وته.م

Tar,y ̀n]covìa pe ̀eerho] qàthy 

`mP[oic@ ouoh aucontc nem nipictoc 

qen to]. 

To fear The Lord is the 

beginning of wisdom: and it 

was created with the faithful 

in the womb. 

أنها  .الربرأس الحكمة مخافة 

 .الرحم مع المؤمنين فيتولدت 

Auhicen] ̀mmoc sa`eneh nem 

nirwmi@ ouoh ̀cnaten houtc nem 

poùjroj. 

 

She has built an 

everlasting foundation with 

men, and she shall continue 

with their seed. 

 الدهر.البشر مدى  وتأسست مع

 نسلهم.تثبت مع  وهي
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Pcai ̀n]covìa pe ̀eerho] qàthy 

`mP[oic@ ouoh ouon ouounof ̀ebol qen 

neckarpoc. 

To fear The Lord is 

fullness of wisdom, and fills 

men with her fruits. 

 الرب.حكمة مخافة كمال ال

 ثمارها. رح منوالف

Sacmah pecyi tyrf ̀nnyetcwtp@ 

ouoh nectwbi han ̀ebol qen 

necgenyma ne. 

She fills all their house 

with things desirable, and 

the garners with her 

increase. 

 المختارين.تملأ كل بيتها من 

 عصيرها. وترويهم من

P`,lom ̀n]covìa pe ]ho] ̀nte 

Vnou] ec]oùw `noùhryri nem oùhmot 

`ntal[o@ afnau ̀eroc afopc@ afbebi 

`mpika] nem pìemi nem ]metcabe@ 

af[ici ̀m̀p`wou ̀mvyet ̀amoni ̀mmoc. 

The fear of The Lord is 

a crown of wisdom, making 

peace and perfect health to 

flourish; both which are the 

gifts of God: and it enlarges 

their rejoicing that love 

Him. 

 وهي الله.ة تاج الحكمة مخاف

قد  ونعمة الشفاء.تنشئ زهرة 

 وأحصاها وأفاض الفهمرآها 

ورفع مجد  لم.والمعرفة والع

 .المتمسك بها

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

A Homily of St. Shenouda the Archimandrite 

 توحدينمرئيس ال نبا شنودةأعظة لأبينا القديس 
 

Oukaty,ycic ̀nte peniwt e;ouab 

abba Senou] pìar,y mandrityc@ ̀ere 

pef̀cmou e;ouab swpi neman. Amyn. 

A homily of our Holy 

Father Abba Shenouda the 

Archimandrite, may his 

blessing be with us. Amen. 

عظة لأبينا القديس أنبا شنودة 

بركته المقدسة ، رئيس المتوحدين

 آمين. .تكون معنا

Eswp je ]nou ̀wnìcnyou 

tenouws ̀eer `ebol ̀enenjij `mVnou] 

ouoh ̀ntenjimi `nounai nahraf 

marenhemci `èqryi ̀nrouhi `mmyni ca 

`pca `mmaùaten@ menenca ̀pjwk 

`mpi`ehoou ̀ntenqetqwten `mmin ̀mmon@ 

je `etan] ̀nou ̀mpiaggeloc 

Brethern, if we want to 

escape God’s punishment 

and find mercy in His eyes, 

let us sit every evening 

alone by ourselves and 

search our souls for what 

we presented to our 

guardian angel to offer to 

The Lord. 

إن كنا نريد الآن أن نفلت  أخوة.يا 

 ونجد رحمة الله.عقاب  يديمن 

فلنجلس بالعشاء كل يوم  أمامه.

 النهار.منفردين وحدنا عند كمال 

عما قدمناه للملاك  ونفتش ذواتنا

ليصعده  لنا، الملازم، يخدمنا الذي

 .الربإلى 
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èterdi`akonin ̀eron e;refenf ̀èpswi 

ha P[oic. 

Ouoh on ̀aresan pi`ejwrh jwk 

`ebol@ `ntef̀i ̀èpswi ̀nje piouwini 

`ntenqetqwten ̀mmau`aten ouoh 

`nten`emi je oupe ̀etennatyif 

`mpiaggeloc et;ys ̀eron@ e;refenf 

`èpswi ha Vnou]. 

Again, as the night goes 

by and a new day dawns 

and light prevails, let us 

search ourselves to know 

what we presented to our 

companion angel to offer to 

The Lord. 

وطلع أنقضى الليل  وأيضاً إذا

نفتش  ،وأشرق النور النهار

 الذي ونعلم ماذواتنا وحدنا 

قدمناه للملاك الموكل بنا ليصعده 

 الله.إلى 

Ouoh ̀mper[icanic holwc `ebol@ je 

rwmi niben ̀ite hwout@ ̀ite `chimi@ ̀ite 

kouji@ ̀ite nis]@ ̀eaf[iwmc `èvran 

`mViwt nem Psyri nem Pi`pneuma 

e;ouab@ sare Vnou] ,w `nouaggeloc 

ef;ys ̀erof@ sa pìehoou ̀nte pefmou@ 

ef`ini ̀èpswi harof ̀mmyni `nnìhbyou`i 

`nte pirwmi ̀etefjalyout ̀erof na 

pìehoou nem na pìejwrh@ `ebol je 

nafoi ̀nat̀emi an ̀nje Vnou] 

`enen`hbyou`i ̀nnecswpi@ alla ̀fcwoun 

`mmwou `nhoùo. 

Let it be beyond a doubt 

that everyone of us - male 

or female - young or old, 

who was babtized in the 

name of the Father, the Son 

and the Holy Spirit, has 

been assigned to a 

designated angel until the 

day of his death to report to 

Him every day what his 

assigned individual has 

done by day or by night. 

Not that God is unaware of 

what we have done, 

heavens forbid. He is more 

knowledgeable about it. 

 ،نساناالبتة لأن كل  ولا نشك

صغيراً أو  ،ذكراً كان أو أنثى

والابن سم الآب اقد أعتمد ب كبيراً،

قد جعل الله له  ،والروح القدس

وفاته ملاكاً موكلاً به إلى يوم 

أعمال بكل يوم  إليه عد  ص  لي  

 الليلية ،بهنسان الموكل الإ

ليس لأن الله غير  .والنهارية

بل هو  حاشا. بأعمالنا،عارف 

  .أكثررف بها عا

Kata ̀vry] et̀cqyout@ je ic 

nenbal ̀mP[oic cejoust `ncyou niben 

qen mai niben ̀ejen nyet`iri 

`mpipethwou nem nyet̀iri 

`mpipe;nanef@ alla hanrefsemsi ne 

`etaf;asou hinai ̀nje pidumiourgoc 

`m̀ptyrf@ e;be nye;near̀klyronomin 

As is written, the eyes 

of The Lord are watching 

all the time, everywhere, on 

those who commit evil and 

on those who do good. 

Rather the angels are 

servants installed by the 

Creator of the universe for 

those who will inherit 

salvation. 

الرب  عينيأن " :كما هو مكتوب

كل مكان على  فيناظرة كل حين 

 ."وفاعلي الخيرالشر  صانعي

نما الملائكة هم خدام قد أقامهم إ

من أجل المزمعين  الكلخالق 

 .لوراثة الخلاص
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`nounohem. 

Marener ̀c̀vragizin ̀n]katy,ycic 

`nte peniwt e;ouab abba Senou] 

pìar,y mandrityc@ 

We conclude the homily 

of our Holy Father Abba 

Shenouda the 

Archimandrite, 

أنبا  فلنختم عظة أبينا القديس

 ،شنودة رئيس المتوحدين

vỳetaferouwini ̀mpennouc@ nem 

nibal ̀nte nenhyt@ qen ̀vran ̀mViwt 

nem Psyri nem Pìpneuma e;ouab@ 

ounou] ̀nouwt. Amyn. 

who enlightened our 

minds and our hearts. In the 

name of the Father, and the 

Son, and the Holy Spirit, 

One God. Amen. 

أنار عقولنا وعيون قلوبنا  الذي

باسم الآب والإبن والروح 

 آمين. .الإله الواحد ،القدس

 

 

Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 . هلليلويا.يا رب ارحمنا

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

. الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

جد للآب والابن والروح الم

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 آمين.. كلها الدهور

Doxologìa ̀nte ]ajp ==a ̀mpi`ehoou 

`m̀p`cnau `nte pipac,a e;ouab@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Doxology of the 

First Hour of Monday of the 

Holy Pascha, may its 

blessing be with us. Amen. 

 يومالساعة الأولي من تسبحة 

. المقدسةالبصخة الاثنين من 

 آمين.. ناعليتها ابرك

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep̀hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:
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Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

 اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan èbol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen èbol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

pìwou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة  12تسبحة البصخة: ترابع 

 سراً بالصلاة الربانية.

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 

 

Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

عمانوئيل إلهنا  آمين. .بدإلى الأ

 .وملكنا

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

ربى يسوع  يا آمين. .بدإلى الأ

 .المسيح
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:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh. Amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

 آمين. .بدإلى الأ

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
ا مستحقين أن نقول اللهم اجعلن

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyoùi ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... أبانا الذي في السموات

 

Psalm of the First Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة الاثنين من  يومالساعة الأولي من مزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc =o=a@ ==iy Psalm 72: 18, 19  18: 71المزمور 

F̀cmarwout ǹje P[oic Vnou] 

`m̀pIcrayl@ vỳetiri ̀nhans̀vyri 

m̀mautf@ ̀f̀cmarwout ǹje piran 

e;ouab ̀nte pef̀wou sa ̀eneh@ ec̀eswpi 

ec̀eswpi. Allylouìa. 

Blessed be The Lord 

God, the God of Israel, 

Who only does wondrous 

things. And blessed be His 

glorious name forever. 

Amen and Amen. Alleluia. 

الصانع  ،إسرائيلله إمبارك الرب 

سم اومبارك . العجائب وحده

إلى الأبد يكون  ،مجده القدوس

 .هلليلويا .يكون

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 

Ke ̀upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro ̀acewc tou ̀agiou 

euaggeliou@ kurion ke ton ;eon 

`ymwn@ ̀iketeucwmen covià or;i 

`akoucwmen tou ̀agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

من أجل أن نكون مستحقين 

لسماع الإنجيل المقدس. نتوسل 

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.
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Gospel of the First Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة الاثنين من  يومالساعة الأولي من إنجيل 
 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

Mark, may his blessings be 

with us. Amen. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

وأجعلنا مستحقين لسماع إنجيلك 

 مرقسالمقدس، فصل من إنجيل 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Markon =i=a@ =i=b - =k=d Mark 11: 12-24  24 - 12: 11مرقس 

Ouoh ̀epefrac] ̀etau`i ̀ebol qen 

`eBy;̀anìa af̀hko. 

Now the next day, when 

they had come out from 

Bethany, He was hungry. 

لغد لما خرجوا من بيت عنيا وفى ا

 جاع.

 

Ouoh ̀etafnau ̀eoubw ̀nkente 

hivouei `eouon hanjwbi hiwtc af̀i de 

hara afnajem `hli hiwtc ouoh ̀etaf̀i 

`ejwc `mpefjem `hli ̀ebyl ̀ehanjwbi ne 

`pcyou gar ̀nkente an pe. 

And seeing from afar a 

fig tree having leaves, He 

went to see if perhaps He 

would find something on it. 

When He came to it, He 

found nothing but leaves, 

for it was not the season for 

figs. 

وكان فرأى شجرة تين عن بعد 

فجاء إليها لعله يجد  ورق. هاعلي

ً فيها  فلما جاء إليها لم يجد  .شيئا

 ً ً إ شيئا لأنه لم يكن وقت  ،لا ورقا

 التين.

Ouoh ̀etaf̀erou`w `nje Iycouc pejaf 

nac je ̀nne ̀hli je ouem outah hiw] 

sa ̀̀eneh ouoh naucwtem ̀nje 

nefma;ytyc. 

In response, Jesus said to 

it, “Let no one eat fruit from 

you ever again.” And His 

disciples heard it. 

لا يأكل  :وقال لهافأجاب يسوع 

وكان  .الأبدأحد منك ثمرة بعد إلى 

 يسمعون. تلاميذه

Ouoh aùi `eIeroucalym ouoh `etaf̀i 

`eqoun ̀nje Iycouc ̀epiervei aferhytc 

`nhiou`i ̀ebol ̀nnytyrou et] ̀ebol nem 

nyetswp qen piervei ouoh ni`trapeza 

`nte nikolibictyc nem nika;edr̀a ̀nte 

nyet] ̀[rompi ̀ebol afcocou. 

So they came to 

Jerusalem. Then Jesus went 

into the temple and began to 

drive out those who bought 

and sold in the temple, and 

overturned the tables of the 

money changers and the 

seats of those who sold 

doves. 

ولما دخل  .وجاءوا إلى أورشليم

أبتدأ يخرج الذين  ،يسوع الهيكل

 ويشترون فيكانوا يبيعون 

الصيارفة  وقلب موائد الهيكل.

 حمام.ال وكراسي باعة

 

Ouoh naf,w ̀n`hli an pe hina 

`ntefen oùckeuoc `ebol hiten piervei. 

And He would not allow 

anyone to carry wares 

through the temple. 

 يدع أحداً يجتاز الهيكل بمتاع. ولم
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Ouoh naf]̀cbw ouoh nafjw `mmoc 

nwou je ̀c̀cqyout je payi eu`emou] 

`erof je ouyi ̀m̀proceu,y ̀nnie;noc 

tyrou ̀n;wten de ̀aretenaif ̀mbyb 

`nconi. 

Then He taught, saying 

to them, “Is it not written, 

‘My house shall be called a 

house of prayer for all 

nations?’ But you have 

made it a ‘den of thieves.’” 

ليس مكتوباً أ :قائلاً لهم وكان يعلم

ة يدعى لجميع بيت الصلا بيتيأن 

مغارة  وأنتم جعلتموه الأمم.

 .صوصل

Ouoh aucwtem ̀nje niar,y`ereuc 

nem nicaq ouoh naukw] je 

aunatakof ̀nas ̀nry]@ nauerho] gar 

pe qatefhy pimys gar tyrf 

nauer̀svyri ̀ejen tef̀cbw. 

And the scribes and chief 

priests heard it and sought 

how they might destroy 

Him; for they feared Him, 

because all the people were 

astonished at His teaching. 

والكتبة الكهنة  وسمع رؤساء

 .نوع يهلكونه بأي وكانوا يطلبون

الجمع لأن  ،ا يخافونهكانولأنهم 

 .كله كان يتعجب من تعليمه

 

Ouoh ̀eswp ̀nte rouhi swpi 

nafhyl cabol ̀n]baki. 

 When evening had 

come, He went out of the 

city. 

المساء خرج إلى خارج  كان وإذ

 المدينة.

 

Ouoh eucinìwou ̀nhaǹatoou`i aunau 

`e]bw ̀nkente ̀eacswoùi hi tecnouni. 

 Now in the morning, as 

they passed by, they saw the 

fig tree dried up from the 

roots. 

وفى الصباح إذ كانوا مجتازين 

 .أصلهارأوا التينة قد يبست من 

 Ouoh ̀etafer`vmeui ̀nje Petroc 

pejaf naf@ je Rabbi ic ]bw ̀nkente 

`etakcahoùi `eroc acswoùi. 

 And Peter, 

remembering, said to Him, 

“Rabbi, look! The fig tree, 

which You cursed has 

withered away.” 

ها  ،ىرب   :وقال لهفتذكر بطرس 

 يبست.لعنتها قد  التيأن التينة 

 

Ouoh ̀etaf̀erou`w `nje Iycouc pejaf 

nwou je ,a ounah] ̀nte Vnou] ̀nten 

;ynou. 

 So Jesus answered and 

said to them, “Have faith in 

God. 

ليكن لكم  :وقال لهمفأجاب يسوع 

 بالله.إيمان 

 

 Amyn gar ]jw `mmoc nwten je 

vye;najoc ̀mpaitwou je fitk ouoh 

hitk ̀èviom ouoh ̀ntef̀stem [icanic 

qen pefhyt alla `ntefnah] je 

vỳetef jw ̀mmof ̀fnaswpi ef`eswpi 

naf. 

 For assuredly, I say to 

you, whoever says to this 

mountain, ‘Be removed and 

be cast into the sea,’ and 

does not doubt in his heart, 

but believes that those 

things he says will be done, 

he will have whatever he 

says. 

الحق أقول لكم أن من يقول  لأني

 وأنطرح فيلهذا الجبل أنتقل 

قلبه بل  فيالبحر وهو لا يشك 

نه إف ،يؤمن بأن ما يقوله يكون

 .لهيكون 
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 E;be vai ]jw ̀mmoc nwten je 

hwb niben ̀eteten na er̀etin ̀mmof qen 

ou`proc eu,y nah] je ̀areten[i ouoh 

ec̀eswpi nwten. 

 Therefore, I say to you, 

whatever things you ask 

when you pray, believe that 

you receive them, and you 

will have them.” 

ء شيفلأجل ذلك أقول لكم أن كل 

آمنوا أنكم  ،الصلاة فيتسألونه 

 .تنالونه فيكون لكم

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God forever.  ً  .والمجد لله دائما

 

Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ̀vran ̀n}̀triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .الوثباسم الث

Pilaoc@ 

 ǹoumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوي

Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن

Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 Piouwini ̀nta ̀vmyi. 

Priest: 

 O the true Light, 
 الكاهن:

 .أيها النور الحقيقي

Pilaoc@ 

 Vyeterouwini. 

People: 

 Who gives light. 
 الشعب:

 .الذي يضئ

Pi`precbuteroc@ 

 Erwmi niben. 

Priest: 

 To every man. 
 الكاهن:

 .لكل إنسان

Pilaoc@ 

 E;nyou ̀epikocmoc. 

People: 

 Coming into the world. 
 الشعب:

 .آت إلى العالم
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Exposition of the First Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة الاثنين من  يومالساعة الأولي من طرح 
 

Priest: 

The exposition of the First Hour of Monday of 

the Holy Pascha, may its blessings be with us all. 

Amen. 

 الكاهن:

من البصخة  الاثنين يومالأولي من طرح الساعة 

 آمين.نا. علي ابركاته ،المقدسة

Reader: 

In the beginning, God created the heavens and the 

earth and adorned them with His spirit. He covered 

darkness and unveiled the light, and distinguished 

between them with new names. He called the light 

day and the darkness night. He created all these in the 

same day with wisdom and prudence. 

 القارئ:

 والأرض وزينها هكذاالبدء خلق الله السماء  في

وفرق  وأخرج النور وغطى الظلمة .بروح فيه

ودعا نهاراً  جديدة. ودعا النورسماء بأ بينهما

وفى ذلك اليوم خلق هذه جميعها  ليلاً. الظلمة

 رفيع.بحكمة وفهم 

 On the second day, God created the firmament 

and separated between the waters and divided the 

waters, which were under the firmament from the 

waters, which were above the firmament. And God 

called the firmament Heaven. 

 وفصل بينخلق الله جلد السماء  الثانيوفى اليوم 

وفصل بين المياه التي تحت الجلد  ومياه،مياه 

 سماء. جلدالله ال عاود .والمياه التي فوق الجلد

 On the third day, He gathered the water and made 

the land appear over it. On the fourth day, God 

created the sun, the moon, and the multitude of stars. 

On the fifth day, God created the birds, the whales, 

the farm animals and various kinds of grass, plants, 

and fruitful trees. 

فوق  ضوثبت الأروفى اليوم الثالث جمع المياه 

خلقها الله  والشمس والقمر وكثرة النجوم .المياه

 والهوام والطير والحيتان الكبار الرابع.اليوم  في

وأجناس  الخامس.اليوم  في وحيوانات الحقل

 المثمر. والعشب المزروع وزرع الحقل الشجر

 On the sixth day, God created Adam, the first 

man, and a companion for him from his own flesh. 

He designated them male and female and gave them 

dominion over all the creatures He created. God 

rested on the seventh day from all the work He had 

done. These are the designs of the Creator and the 

Founder of all creation. 

 ومعينة لهسادس خلق آدم أول البشر وفى اليوم ال

هذان جعلهما  وأنثى كالتدبير.ذكراً  ،من جسده

 الخالق.خلقها  التيرؤساء على جميع أعماله 

اليوم السابع لأن فيه أكمل جميع  وأستراح في

 ومؤسس كلهذا تدبير الخالق  أعماله.

 .الموجودات

 

Conclusion of the Exposition 
 مرد ختام الطرح

 

Pi`precbuteroc@ 

Pì,rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af̀i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 الشعب:

 عنا. جاء وتألم
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Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef̀mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .بآلامه لكي

Pilaoc@ 

 `ntefcw] ̀mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا

Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .فلنمجده

Pilaoc@ 

ten[ici ̀mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 الشعب:

 .ونرفع اسمه

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .نه صنع معنا رحمةلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] ̀nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 الشعب:

 .كعظيم رحمته
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The Third Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha 

}ajp =g `mpi`ehoou `m`p`cnau `nte pipac,a e;ouab 

 البصخة المقدسةمن  من يوم الاثنينالثالثة الساعة 
 

Prophecies of the Third Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة الاثنين من  يوممن  الثالثةالساعة  نبوات
 

Isaiah 5: 20-30 

 30 - 20: 5أشعياء 
 

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

. الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

Ni`provytìa ̀nte ]ajp ==g ̀mpi`ehoou 

`̀m̀p`cnau ̀nte pipac,a e;ouab@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

Third Hour of the Day of 

Monday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

من يوم الثالثة الساعة نبوات 

من البصخة المقدسة.  الاثنين

 آمين.نا. عليتها ابرك

Ebol qen Ycàyac pìprovytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

بركته المقدسة  ،النبيأشعياء من 

 آمين. .تكون معنا

Ycàyac =e@ ==k - =l Isaiah 5: 20-30  30 - 20: 5أشعياء 

Ouoi `nny etjw ̀mmoc@ ̀epipethwou 

je nane pipethwou@ ouoh `fhwou ̀nje 

pipe;nanef@ nyetwp ̀mpi,aki je 

ououwini@ ouoh piouwini je ou,aki pe@ 

nyetjw ̀mmoc `epetholj je 

ouensasi@ ouoh euoi piensasi je 

`fholj. 

 

 Woe to those who call 

evil good, and good evil; 

who put darkness for light, 

and light for darkness; who 

put bitter for sweet, and 

sweet for bitter. 

وللشر ويل للقائلين للخير شراً 

الجاعلين الظلام نوراً  خيراً.

المر الجاعلين  والنور ظلاماً.

 .الحلو مراً و حلواً 
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Ouoi `nnyetoi ̀ncabe nwou 

`mmauàtou@ ouoh ̀nrefka] ̀mpoùm;o 

`ebol. 

 Woe to those who are 

wise in their own eyes, and 

prudent in their own sight! 

أعين أنفسهم  فيويل للحكماء 

 ذواتهم. والفهماء عند

Ouoi `nnetenjwri nai etcw ̀mpiyrp 

ouoh ̀ndunactyc nai et;wq ̀mpicikira. 

 Woe to men mighty at 

drinking wine. Woe to men 

valiant for mixing 

intoxicating drink. 

ويل للأقوياء الذين يشربون 

يمزجون  وللأبطال الذين الخمر.

 المسكر.

Nyet̀;maìo `mpìacebyc e;be 

oudwron@ ouoh aùwli ̀n]me;myi ̀nte 

pì;myi. 

 Who justify the wicked 

for a bribe, and take away 

justice from the righteous 

man. 

ل الذين يبررون المنافق لأج

 .البار وينزعون حق الرشوة.

 

E;be vai ̀m̀vry] ̀esare ourwoùi 

moh hiten hanjebc `ǹ,rwm@ ouoh 

`esaurwkh hiten ousah efcwk@ 

ec̀eswpi `nje tounouni ̀m̀vry] 

`nouryici@ ouoh tou`hryri ec̀eswpi 

`m̀vry] ̀noùshij@ ̀mpouws gar 

`m̀vnomoc `mVnou] P[oic cabaw;@ 

alla au]jwnt ̀m̀pcaji ̀mPe;ouab 

`m̀pIcrayl. 

 Therefore, as the fire 

devours the stubble, and the 

flame consumes the chaff, 

so their root will be as 

rottenness, and their 

blossom will ascend like 

dust; because they have 

rejected the law of The 

Lord of hosts, and despised 

the word of the Holy One of 

Israel. 

بجمر  القشفلذلك كما يحترق 

 المشتعل، ويلتهب بلهيبه النار

فهكذا يكون أصلهم كالغبار 

لأنهم رذلوا  وزهرهم كالهشيم

وأغضبوا  الجنود.شريعة الله رب 

 إسرائيل.قدوس  واستهانوا بكلمة

Ouoh P[oic cabaw; afjwnt qen 

ou`mbon ̀ejen peflaoc@ ouoh 

afentotf ̀esari ̀erwou@ ouoh af̀mbon 

`ejen nitwou@ auswpi ̀nje 

nourefmwout ̀m̀vry] ̀nniten qen 

`;my] ̀mpimwit@ ouoh `ejen nai tyrou 

`mpeftac;o ̀nje pijwnt alla ̀eti 

`c[oci ̀nje ]jij. 

 

 Therefore, the anger of 

The Lord is aroused against 

His people; He has 

stretched out His hand 

against them and stricken 

them, and the hills 

trembled. Their carcasses 

were as refuse in the midst 

of the streets. For all this 

His anger is not turned 

away, but His hand is 

stretched out still. 

على  فحمى غضب رب الصباؤوت

 ليضربهم.عليهم  ورفع يده شعبه.

 وصارت جثثالجبال  وسخط على

وسط  فيي الثر  موتاهم مثل 

ومع هذا كله لم يرتد . الطريق

بل يده لم تزل عالية  غضبه.

 .ممدودة
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E;be vai je ef`ewli ̀noumyini 

`enie;noc ethi vouei ouoh ̀ntefcokou 

icjen auryjf `m̀pkahi@ ouoh hyppe 

cècnou `n,wlem qen eùaci`wou. 

 He will lift up a banner 

to the nations from afar, and 

will whistle to them from 

the end of the earth; surely 

they shall come with speed, 

swiftly. 

من أجل ذلك يرفع علامة للأمم 

 أقاصي ويجتذبهم منمن بعيد 

هم يأتون سريعاً  ذاإف ،الأرض

 بخفة.

Nnoùhko gar oude ̀nnouqici@ 

`ncenahinim an@ ouoh `ncenaenkot an@ 

`nnoubwl ̀nnou moujq ̀ebol qen 

nou]pi@ ̀nnefcwlp ̀ebol ̀nje 

oumoucyr `nte pouwoùi. 

 No one will be weary or 

stumble among them. No 

one will slumber or sleep; 

nor will the belt on their 

loins be loosed, nor the 

strap of their sandals be 

broken; 

 

ولا  يتعبون.لا يجوعون ولا 

لون ح   ولا ي   ينامون.ولا  ينعسون.

ولا تنقطع  أوساطهم.مناطقهم من 

 .سيور أحذيتهم

 

Nai ere nou co;nef sepswp@ ouoh 

nouvi] ce[wlk@ ̀ere ni[alauj ̀nte 

nou`h;wr oi ̀m̀vry] ̀noupetra ̀n,oh 

`nswt@ ̀ere nit̀ro,oc ̀nte nouharma 

`m̀vry] ̀noucara;you. 

 Whose arrows are sharp, 

and all their bows bent; 

their horses’ hooves will 

seem like flint, and their 

wheels like a whirlwind. 

 

هؤلاء الذين سهامهم مسنونة 

حوافر خيولهم . قسيهم مشدودةو

راكبهم صخرة صلبة. وبكرات مك

 كالعاصف.

Sau] ̀mpououoi ̀m̀vry] ̀nnimou`i@ 

ouoh ef̀èamoni ̀ntefws `ebol ̀m̀vry] 

`nou;yrion@ ̀ntefhioùi `ebol ̀ntef 

`stemswpi ̀nje vye;nanahmou. 

 Their roaring will be 

like a lion. They will roar 

like young lions; yes, they 

will roar and lay hold of the 

prey. They will carry it 

away safely, and no one 

will deliver. 

ويمسك ويصيح  كالأسد. لهم زئير

 .ضار  على الفريسة كوحش

 يخلص. وليس من ميوير

Ouoh ef̀ews `ebol e;bytou qen 

pìehoou `ete `mmau@ ̀m̀vry] ̀noùqrwou 

`nte ̀m̀viom efhi hwimi@ ouoh 

eu`ejoust `èpswi ̀ètve@ nem `èqryi 

``èpkahi@ ̀ncejimi `i ou,aki efnast@ 

ou,aki qen outwmt. 

 In that day, they will 

roar against them like the 

roaring of the sea. And if 

one looks to the land, 

behold, darkness and 

sorrow; and the light is 

darkened by the clouds. 

يوم فى ذلك ال صرخ عليهموي

 .جو  م  المت   الخضم كصوت البحر

وإلى علو السماء  وينظرون إلى

ظلاماً  نفيجدو ،الأرض فلأس

 .وظلمة مدلهمة شديداً 

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله
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Jeremiah 9: 12-19 

 19 – 12: 9أرميا 
 

Ebol qen Ieremiac pi`provytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from 

Jeremiah the prophet, may 

his blessing be with us. 

Amen. 

بركته المقدسة  ،النبي أرميامن 

 آمين. .تكون معنا

Ieremiac =;@ =i=b - =i=; 
Jeremiah 9: 12-19  19 – 12: 9أرميا 

 Nim pe pirwmi ̀ncabe maref`emi 

`evai@ ouoh vỳete picaji `nterwf 

`mP[oic ,ynahraf maref tame ;ynou@ 

je e;be ou aftako ̀nje `pkahi@ afrwkh 

`mvry] ̀nousafe@ ̀èstem `;roumosi 

`nqyrf. 

 Who is the wise man 

who may understand this? 

And who is he to whom the 

mouth of The Lord has 

spoken, that he may declare 

it? Why does the land perish 

and burn up like a 

wilderness, so that no one 

can pass through? 

نسان الحكيم فليفهم من هو الا

كلام فم الرب  والذي عنده هذا.

لماذا هلكت الأرض  فليخبركم.

بلا  واحترقت وصارت كبرية

 عابر.

 

 Ouoh peje P[oic nyi@ je ̀ebol je 

au,w ̀mpanomoc ̀ncwou@ vỳetai tyif 

`mpoùm;o ̀ebol@ ouoh ̀mpoucwtem `nca 

tàcmy. 

 And The Lord said, 

“Because they have 

forsaken My law, which I 

set before them, and have 

not obeyed My voice, nor 

walked according to it, 

لأنهم تركوا  الرب. ليفقال 

جعلته  الذيعنهم  ناموسي

 لصوتي.ولم يسمعوا  أمامهم.

 

 Alla auoùahou ̀nca nye;ranaf 

`mpohyt ethwou@ ouoh aumosi 

cavahou ̀nni`idwlon@ nai ̀eta nouio] 

`tcabwou ̀erwou. 

 but they have walked 

according to the dictates of 

their own hearts and after 

the Baals, which their 

fathers taught them.” 

بل ساروا وراء عناد قلوبهم 

 صنام.الأ وسلكوا وراء الشريرة.

 آباءهم.ياها إمهم لع التي

 

 E;be vai nai ne nyètefjw ̀mmwou 

`nje P[oic Vnou] ̀m̀pIcrayl@ je 

hyppe ̀anok eìetemmwou `nhanwik 

ǹànagky@ ouoh ̀ntàtcwou ̀nhan,oly. 

 Therefore, thus says The 

Lord of hosts, the God of 

Israel: “Behold, I will feed 

them, this people, with 

wormwood, and give them 

water of gall to drink. 

هأنذا : إسرائيلله إلذلك قال الرب 

وأسقيهم مهم خبز الضيق أطع

 .العلقم

 Ouoh ]najorou ̀ebol qen nie;noc 

nai ̀ete ̀ncecwoun `mmwou an@ nem nou 

ke io] ouoh ]naouwrp ̀èhryi ̀ejwou 

 I will scatter them also 

among the Gentiles, whom 

neither they nor their fathers 

have known. And I will 

send a sword after them 

لم  التيالأمم  وأشتتهم في

وأرسل  باؤهم.آيعرفوها هم ولا 

 به.م سيفاً حتى أفنيه عليهم



116 

 

`noucyfi sa ]mounkou `ǹqryi ̀nqytc. 
until I have consumed 

them.” 

 Nai ne ny`etefjw ̀mmwou `nje 

P[oic@ je mou] ̀enihi`omi `nrefnehpi 

maroùi@ ouoh ouwrp ̀nca nicabeu 

marou ouwn `nrwou ̀ecaji. 

 Thus says The Lord of 

hosts: “Consider and call for 

the mourning women, that 

they may come; and send 

for skillful wailing women, 

that they may come. 

أدعوا النساء  الرب.هذا ما يقوله 

 وأرسلوا إلىالنائحات ليأتين 

تحن أفواههن الحكيمات ليف

 .بالكلام

 Ouoh ̀nce,w ̀nounehpi ̀ejen 

;ynou@ ouoh netenbal marou taoùw 

`èqryi ̀nhanermwoùi@ ouoh netenbouhi 

marousoùe `mmwou ̀ebol. 

 Let them make haste and 

take up a wailing for us, that 

our eyes may run with tears, 

and our eyelids gush with 

water. 

ولتسكب  نوحاً.لينشدن عليكم 

 ولتفض أجفانكم دموعاً. عيونكم

 ماء.

 Je aucwtem ̀èp`qrwou `nounehpi 

qen Ciwn. 

 For a voice of wailing is 

heard from Zion.” 
 فيمع صوت النوح لأنه قد س  

 .صهيون

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

 .بإسم الآب والابن والروح القدس

 آمين.إله واحد. 

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

جد للآب والابن والروح الم

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 آمين.. كلها الدهور

Doxologìa ̀nte ]ajp ==g ̀mpièhoou 

`m̀p`cnau `nte pipac,a e;ouab@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

The Doxology of the 

Third Hour of Monday of 

the Holy Pascha, may its 

blessing be with us. Amen. 

 يوممن الثالثة الساعة تسبحة 

. المقدسةالبصخة الاثنين من 

 آمين.نا. عليتها ابرك
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tyren sa ̀eneh. Amyn. 

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep̀hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan èbol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen èbol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

. ولا تدخلنا في أيضا للمذنبين إلينا

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

pìwou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىوالقوة والمجد الملك 

 آمين.

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة  12تسبحة البصخة: ترابع 

 نية.سراً بالصلاة الربا

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 

 

Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

عمانوئيل إلهنا  آمين. .بدإلى الأ

 .وملكنا
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:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

ربى يسوع  يا آمين. .بدإلى الأ

 .المسيح

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh. Amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

زة وة والمجد والبركة والعلك الق

 آمين. .بدإلى الأ

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyoùi ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... أبانا الذي في السموات

 

Psalm of the Third Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة الاثنين من  يوممن الثالثة الساعة مزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc =r=k=a@ =a> =b 
Psalm 122: 1, 2  2، 1: 121المزمور 

Aiounof ̀ejen nyètaujoc nyi@ je 

tenna senan ̀èpyi ̀mP[oic@ nen[alauj 

aùohi `eratou@ qen niaulyou ̀nte 

Ieroucalym. Allylouìa. 

I was glad when they 

said to me, “Let us go into 

the house of The Lord.” 

Our feet have been 

standing within your gates, 

O Jerusalem. Alleluia. 

إلى بيت  ،فرحت بالقائلين لي

في  ،وقفت أرجلنا رب نذهب.ال

 .هلليلويا .ديار أورشليم

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 

Ke ̀upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro ̀acewc tou ̀agiou euaggeliou@ 

kurion ke ton ;eon ̀ymwn@ 

`iketeucwmen covìa or;i ̀akoucwmen 

tou ̀agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

من أجل أن نكون مستحقين 

لسماع الإنجيل المقدس. نتوسل 

 نصتواأ ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.
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Gospel of the Third Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة الاثنين من  يوممن الثالثة الساعة إنجيل 
 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

Mark, may his blessings be 

with us. Amen. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

وأجعلنا مستحقين لسماع إنجيلك 

المقدس، فصل من إنجيل معلمنا 

 .بركاته علينا .البشير مرقس

 آمين.

Markon =i=a@ =i=a - =i=; Mark 11: 11-19  19 - 11: 11مرقس 

Ouoh ̀etaf̀i `nje Iycouc 

èIeroucalym ̀eqoun `epiervei ouoh 

`etaf comc ̀èptyrf@ ouoh ̀etarouhi 

hydy swpi ̀nte ]ounou af̀i `ebol 

`eBy;̀anìa nem pimyt ̀cnau. 

And Jesus went into 

Jerusalem and into the 

temple. So, when He had 

looked around at all things, 

as the hour was already late, 

He went out to Bethany 

with the twelve. 

ولما جاء يسوع إلى أورشليم 

 وإذ كان ونظر الجمع.دخل الهيكل 

رج إلى خ الساعةتلك  فيالمساء 

 عشر. الاثنيبيت عنيا مع 

Ouoh ̀epefrac] ̀etau`i ̀ebol qen 

`eBy;̀anìa af̀hko. 

Now the next day, when 

they had come out from 

Bethany, He was hungry. 

لغد لما خرجوا من بيت عنيا وفى ا

 جاع.

 

Ouoh ̀etafnau ̀eoubw ̀nkente 

hivouei `eouon hanjwbi hiwtc af̀i de 

hara afnajem `hli hiwtc ouoh ̀etaf̀i 

`ejwc `mpefjem `hli ̀ebyl ̀ehan jwbi 

ne `pcyou gar ̀nkente an pe. 

And seeing from afar a 

fig tree having leaves, He 

went to see if perhaps He 

would find something on it. 

When He came to it, He 

found nothing but leaves, 

for it was not the season for 

figs. 

وكان فرأى شجرة تين عن بعد 

فجاء إليها لعله يجد  ورق. اعليه

ً فيها  فلما جاء إليها لم يجد  .شيئا

 ً ً إ شيئا لأنه لم يكن وقت  ،لا ورقا

 التين.

 

Ouoh ̀etaf̀erou`w `nje Iycouc pejaf 

nac je ̀nne ̀hli je ouem outah hiw] 

sa ̀̀eneh ouoh naucwtem ̀nje 

nefma;ytyc. 

In response, Jesus said to 

it, “Let no one eat fruit from 

you ever again.” And His 

disciples heard it. 

لا يأكل : وقال لهافأجاب يسوع 

الأبد وكان أحد منك ثمرة بعد إلى 

 يسمعون. تلاميذه

Ouoh aùi `eIeroucalym ouoh `etaf̀i 

`eqoun ̀nje Iycouc ̀epiervei aferhytc 

`nhiou`i ̀ebol ̀nny tyrou et] `ebol nem 

So they came to 

Jerusalem. Then Jesus went 

into the temple and began to 

drive out those who bought 

and sold in the temple, and 

وجاءوا إلى أورشليم ولما دخل 

خرج الذين يسوع الهيكل أبتدأ ي  

 ويشترون فيكانوا يبيعون 

الصيارفة  وقلب موائد الهيكل.

 حمام.ال وكراسي باعة
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nyetswp qen piervei ouoh ni`trapeza 

`nte nikolibictyc nem nika;edr̀a ̀nte 

nyet] ̀[rompi ̀ebol afcocou. 

overturned the tables of the 

money changers and the 

seats of those who sold 

doves. 

 

Ouoh naf,w ̀n`hli an pe hina ̀ntef 

en oùckeuoc `ebol hiten piervei. 

And He would not allow 

anyone to carry wares 

through the temple. 

 يدع أحداً يجتاز الهيكل بمتاع. ولم

 

Ouoh naf]̀cbw ouoh nafjw `mmoc 

nwou je ̀c̀cqyout je payi eu`emou] 

`erof je ouyi ̀m̀proceu,y ̀nnie;noc 

tyrou ̀n;wten de ̀aretenaif ̀mbyb 

`nconi. 

Then He taught, saying 

to them, “Is it not written, 

‘My house shall be called a 

house of prayer for all 

nations?’ But you have 

made it a ‘den of thieves.’” 

ليس أ :قائلاً لهم وكان يعلم

ة يدعى بيت الصلا بيتيمكتوباً أن 

 وأنتم جعلتموه الأمم.لجميع 

 .صوصمغارة ل

Ouoh aucwtem ̀nje niar,y`ereuc 

nem nicaq ouoh naukw] je 

aunatakof ̀nas ̀nry]@ nauerho] gar 

pe qatefhy pimys gar tyrf 

nauer̀svyri ̀ejen tef̀cbw. 

And the scribes and chief 

priests heard it and sought 

how they might destroy 

Him; for they feared Him, 

because all the people were 

astonished at His teaching. 

والكتبة الكهنة  وسمع رؤساء

نوع يهلكونه  بأي وكانوا يطلبون

الجمع ا يخافونه لأن كانولأنهم 

 .كله كان يتعجب من تعليمه

 

Ouoh ̀eswp ̀nte rouhi swpi 

nafhyl cabol ̀n]baki. 

 When evening had 

come, He went out of the 

city. 

خرج إلى خارج  ،لمساءا كان وإذ

 المدينة.

 

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 ً  .والمجد لله دائما

 

Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ̀vran ̀n}̀triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 ǹoumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوي
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Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن

Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 Piouwini ̀nta ̀vmyi. 

Priest: 

 O the true Light, 
 الكاهن:

 .أيها النور الحقيقي

Pilaoc@ 

 Vyeterouwini. 

People: 

 Who gives light. 
 الشعب:

 .الذي يضئ

Pi`precbuteroc@ 

 Erwmi niben. 

Priest: 

 To every man. 
 الكاهن:

 .لكل إنسان

Pilaoc@ 

 E;nyou ̀epikocmoc. 

People: 

 Coming into the world. 
 الشعب:

 .آت إلى العالم

 

Exposition of the Third Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة الاثنين من  يوممن الثالثة الساعة طرح 
 

Priest: 

The exposition of the Third Hour of the Day of 

Monday of the Holy Pascha, may its blessings be 

with us all. Amen. 

 الكاهن:

من البصخة  الاثنين يوممن الثالثة طرح الساعة 

 آمين.نا. علي ابركاته ،المقدسة

Reader: 

On the eve of Palm Sunday, our Lord and Savior 

Jesus Christ, went with His disciples outside the city. 

He felt hungry and said: “I want something to eat.” 

He saw a fig tree from afar and sought some of its 

fruits. He found leaves, but no fruits. He condemned 

the tree and it dried up from its roots. 

 القارئ:

ج المدينة مع عشية يوم الشعانين أتى خار في

يسوع  ،المسيح إلهنا السيد أعنى ،ميذهتلا

فرأى شجرة  طعاماً.أطلب  :وقالفجاع  .المخلص

فوجد  ،تين من بعيد فأتى إليها يطلب ثمراً فيها

 أصلها.فلعنها فيبست من  ،ورقاً بغير ثمر

The disciples were amazed and said to The Lord: 

“The fig tree has withered away.” The Lord said to 

them: “Keep faith in your hearts and you shall be 

granted your requests. Do not be surprised that by 

one single word, the fig tree dried from its roots up. 

Because, if you have faith in your hearts, you can 

move mountains.” 

 

أن شجرة " للرب:ع تلاميذه وقالوا فتعجب جمي

 فيا الإيمان ضعوفقال الرب لهم: " "التين يبست.

ولا تتعجبوا من  .يسمع منكم ءشيكل قلوبكم و

شجرة التين هذه أنها بكلمة واحدة يبست من 

يمان لنقلتم هذا الجبل إقلوبكم  فيفإذا كان  أصلها.

 "مكانه.من 
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Come all you ignorants and see what happened to 

the fig tree. Offer The Lord good fruits to save 

yourselves from evil. Repent all you lazy ones so that 

you may receive forgiveness. Cleanse your faces with 

many tears, because tears wipe out sins. Light your 

lamps with virtues so that their light may shine upon 

you in the Day of Judgment. Share the suffering with 

your brethren and remember how The Lord suffered 

for our salvation. 

أيها الناس الجهال ما كان من وأنظروا تعالوا 

صالحة للرب  ةوأصنعوا ثمر هذه،شجرة التين 

أيها  ، وأصنعوا توبةشريرتخلصوا من ال لكي

غسلوا وجوهكم اتنالوا الغفران، و لكيالكسالى 

، وأوقدوا فإن الدموع تمحى الآثام ة،بدموع غزير

لم أالحكم. ت فيعليكم  ءلتضيمصابيحكم بالفضائل 

 .كيف تألم الرب عنا حتى خلصناوأنظر  اخوتكمع 

 

Conclusion of the Exposition 
 مرد ختام الطرح

 

Pi`precbuteroc@ 

Pì,rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af̀i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 الشعب:

 عنا. جاء وتألم

Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef̀mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .بآلامه لكي

Pilaoc@ 

 `ntefcw] ̀mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا

Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .فلنمجده

Pilaoc@ 

ten[ici ̀mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 الشعب:

 .ونرفع اسمه

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .نه صنع معنا رحمةلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] ̀nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 الشعب:

 .كعظيم رحمته
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The Sixth Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha 

}ajp ^ `mpi`ehoou `m`p`cnau `nte pipac,a e;ouab 

 البصخة المقدسةمن  من يوم الاثنينلسادسة االساعة 
 

Prophecies of the Sixth Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة الاثنين من  يوممن السادسة الساعة  نبوات
 

Exodus 32: 7-15 

 15 – 7: 32الخروج 
 

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

. الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

Ni`provytìa ̀nte ]ajp ^ ̀mpi`ehoou 

`̀m̀p`cnau ̀nte pipac,a e;ouab@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

Sixth Hour of the Day of 

Monday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

من يوم السادسة الساعة نبوات 

من البصخة المقدسة.  الاثنين

 آمين.نا. عليتها ابرك

Ebol qen Pidoxodoc ̀nte Mẁucyc 

pìprovytyc@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ 

swpi neman ̀amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from the 

Book of Exodus of Moses 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

 ،النبي الخروج لموسى سفر من

 آمين. .بركته المقدسة تكون معنا

Pidoxodoc =l=b@ =z - = =ie Exodus 32: 7-15  15 - 7 :32الخروج 

Afcaji de ̀nje P[oic nem 

Mẁucyc efjw ̀mmoc@ je mosi 

`n,wlem ̀ebol qen paima `ntek se 

`epecyt@ je afer̀anomin ̀nje peklaoc 

nai ̀etak ̀enou ̀ebol qen ̀pkahi ǹ<ymi. 

 And The Lord said to 

Moses, “Go, get down! For 

your people whom you 

brought out of the land of 

Egypt have corrupted 

themselves. 

 

أمضى  قائلاً:موسى  وكلم الرب

قد أثم  وأنزل لأنهمسرعاً من هنا 

أخرجته من أرض  الذيشعبك 

 مصر.

 

Auer parabenin ̀n,wlem èbol 

qen pimwit ètakhonhen ̀mmof 

`etotou@ ̀au;amiò nwou ̀noumaci@ 

auouwst ̀mmof@ ouoh auset 

 They have turned aside 

quickly out of the way, 

which I commanded them. 

They have made themselves 

a molded calf, and 

worshiped it and sacrificed 

وقد زاغوا سريعاً عن الطريق 

 وصنعوا لهم به.أوصيتهم  الذي

سجدوا له وذبحوا مسبوكاً و عجلاً 

قائلين هذه  أيديهم.ذبائح لصنعة 

 التي إسرائيلآلهتك يا  هي

 .أخرجتك من أرض مصر
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souswousi ̀nnou monk ̀njij@ ouoh pe 

jwou je nai ne neknou] `pIcrayl 

ètauenk ̀èhryi èbol qen ̀pkahi ̀n<ymi. 

to it, and said, ‘This is your 

god, O Israel, that brought 

you out of the land of 

Egypt!’” 

Afcaji de ̀nje P[oic nem 

Mẁucyc efjw ̀mmoc@ nemak noucop 

nem eijw m̀moc je ainau epailaoc 

hyppe oulaoc ̀nnastnaybi pe. 

 And The Lord said to 

Moses, “I have seen this 

people, and indeed it is a 

stiff-necked people! 

يت هذا أر :لموسى وقال الرب

شعب صلب  وإذا هوالشعب 

 الرقبة.

}nou de ,at ̀ntajwnt ̀erwou 

qen oùmbon@ ̀nta fotou ̀ebol@ ̀nta aik 

ǹounis] ̀ne;noc. 

 Now therefore, let Me 

alone, that My wrath may 

burn hot against them and I 

may consume them. And I 

will make of you a great 

nation.” 

 يغضب يضطرم والآن دعني

 أعظم. وأبيدهم وأجعلك أمةعليهم 

Af]ho de ̀nje Mẁucyc ̀mpèm;o 

m̀P[oic Vnou] efjw ̀mmoc@ je 

e;beou P[oic ̀,najwnt qen oùmbon 

`ejen peklaoc nỳe tak̀enou ̀ebol qen 

p̀kahi ̀n<ymi qen ̀n`hryi qen teknis] 

ǹjom nem tekswbs et[oci. 

 Then Moses pleaded 

with The Lord his God, and 

said: “Lord, why does Your 

wrath burn hot against Your 

people whom You have 

brought out of the land of 

Egypt with great power and 

with a mighty hand? 

له فتضرع موسى أمام الرب الإ

 كغضب يشتدلماذا يارب  قائلاً:

أخرجته من  الذيعلى شعبك 

أرض مصر بقوتك العظيمة 

 فيعة.وذراعك الر

 

Mypote ǹcejoc ǹje nirem ǹ<ymi@ 

je `etaùenou `ebol qen ouponyrìa 

èqo;bou qen nitwou nem ̀efotou ̀ebol 

hijen pikahi@ ,ak̀ebol P[oic qen 

`pjwnt ǹte pek̀mbon@ ouoh ,w ̀ebol 

`n]kaki`a peklaoc. 

 Why should the 

Egyptians speak, and say, 

‘He brought them out to 

harm them, to kill them in 

the mountains, and to 

consume them from the face 

of the earth?’ Turn from 

Your fierce wrath, and 

relent from this harm to 

Your people. 

يقول المصريون أنك  لماذا

الجبال  بينأخرجتهم بكيد لتقتلهم 

ع أرج الأرض.وجه  وتفنيهم عن

 وأغفر شريارب عن حمو غضبك 

 .شعبك

Nteker̀vmeuì ǹAbraam nem Icaak 

nem Iakwb@ naìetakwrk ̀mmok nwou 

m̀min m̀mok@ je ei`e e;re petenj̀roj 

àsai `emasw@ ̀m̀vry] nniciou ̀nte t̀ve 

 Remember Abraham, 

Isaac, and Israel, Your 

servants, to whom You 

swore by Your own self, 

and said to them, ‘I will 

multiply your descendants 

as the stars of heaven; and 

سحق ويعقوب او وأذكر إبراهيم

 وقلت لهمأقسمت لهم بذاتك  الذين

أنى أكثر نسلكم جداً كنجوم 

 وكل هذه كثرتها. فيالسماء 

قلت عنها أن تعطيها  التيالأرض 

 الأبد.لنسلهم فيرثوها إلى 
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qen poùasai@ ouoh paikahi tyrf vai 

`etakjoc ̀etyif ̀mpoùjroj@ ouoh je 

cenaer ̀klyronomin ̀ejwf sa ̀eneh. 

all this land that I have 

spoken of I give to your 

descendants, and they shall 

inherit it forever.’” 

P[oic de af,w ̀ebol ̀n]kakìa ̀nte 

peflaoc. 

 So, The Lord relented 

from the harm, which He 

said He would do to His 

people. 

 شعبه.فصفح الرب عن شر 

Aftac;o ̀nje Mẁucyc af̀i pecyt 

èbol hiten pitwou@ ̀ere ni`plax ̀cnou] 

ǹte ]metme;re ,y qen nefjij@ ̀ene 

han ̀plax ̀nẁni ne eùcqyout ̀m̀pho 

`cnau paica nem vai. 

 And Moses turned and 

went down from the 

mountain, and the two 

tablets of the Testimony 

were in his hand. The 

tablets were written on both 

sides; on the one side and 

on the other they were 

written. 

الجبل  ونزل منثم رجع موسى 

وهما يديه  في ولوحا الشهادة

لوحان من حجارة مكتوبان من 

 .الوجهين من هنا ومن هنا

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. دين كلهالأبد وإلى أبد الآب

 

Wisdom of Solomon 1: 1-9 

 9 – 1: 1 حكمة سليمان
 

Ebolqen ]covìa ̀nte Colomwn 

pìprovytyc@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ 

swpi neman ̀amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from the 

Wisdom of Solomon the 

prophet, may his blessing 

be with us. Amen. 

بركته  ،النبي حكمة سليمان من

 آمين. .المقدسة تكون معنا

}covià `nte Colomwn =a@ =a - =; Wisdom of Solomon 1: 1-9  9 – 1: 1حكمة سليمان 

Menre ]me;myi nyet ]hap 

`èpkahi@ ̀arìvmeu`i `mP[oic qen 

oumet`aga;oc@ ̀eretenkw] ̀ncwf qen 

]metaplouc ̀nte petenhyt. 

 

 

 Love righteousness, you 

rulers of the earth: think of 

The Lord with uprightness, 

and seek Him with sincerity 

of heart. 

 الأرض.أحبوا العدل يا قضاة 

 اطلبوه بالصلاح.الرب  اذكروا

 .ببساطة قلوبكم
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Je saujimi ̀mmof ̀nje ny`eten 

ceer pirazin ̀mmof an@ safouwnh 

`ebol ̀eny`eten ceoi ̀na;nah] ̀erof an. 

 Because He is found by 

those who do not put Him 

to the test; and manifests 

Himself to those who do not 

distrust Him. 

 يجربونه.نما يجده الذين لا إف

 ه.كروننللذين لا يلى ويتج

 

Sare pimeùi gar ethwou@ vorjou 

`ebol ha Vnou]@ ouohtefjom 

e;ouwni ̀ebol sac cohi ̀nniathyt. 

 For perverse thoughts 

separate men from God, and 

when His power is tested, it 

convicts the foolish. 

 الله.لأن الفكر الشرير يبعدهم عن 

 الجهال.تبكت  وقوته الظاهرة

 

Je ̀mpare ]covìa se ̀eqoun 

`eou'u,y echwou@ oude ̀mpac ouwnh 

qen oucwma ̀nrefernobi. 

 Because wisdom will 

not enter a deceitful soul, 

nor dwell in a body 

enslaved to sin. 

نفس  فيلأن الحكمة لا تدخل 

 خاطئ.جسم  فيولا تحل  شريرة.

 

Pip̀neuma gar e;ouab ̀nte ]covìa@ 

se avwt ̀ebol ̀n`,rof niben@ ouoh 

saf ouei ̀ebol ̀nnimokmek ̀nte 

niathyt@ ouoh safcohi ̀mpi[ìnjonc 

afsaǹi. 

 For a holy and 

disciplined spirit will flee 

from deceit, and will rise 

and depart from foolish 

thoughts, and will be 

ashamed at the approach of 

unrighteousness. 

لأن روح الحكمة الطاهرة يهرب 

أفكار  ويبتعد عن غش.من كل 

 أقبل.إذا  ويبكت الظالمالجهال 

 

Omai rwmi gar pe Pìpneuma ̀nte 

]covìa@ ouoh ̀fer ̀;maìo an 

`mvyetjeou`a qen nef̀cvotou@ je 

Vnou] pe pime;re ̀nte nef`[lwt@ 

ouoh petqotqet ̀mmyi ̀nte pefhyt 

ouoh etcwtem ̀epeflaoc. 

 For wisdom is a kindly 

spirit; and will not free a 

blasphemer the guilt of his 

words; because God is 

witness of his inmost 

feelings, and a true observer 

of his heart, and a hearer of 

his tongue. 

فلا . للبشرلأن روح الحكمة محب 

لأن شاهد  بشفتيه.يبرئ المجدف 

هو الله وهو الفاحص  اهكليت

 والسامع للسانه.لقلبه  الحقيقي

Je Pìpneuma ̀nte P[oic afmoh 

`n]oikoumeny@ ouoh vyet cwjp 

m̀̀ptyrf ̀fcwoun ̀mpoùqrwou. 

 Because the Spirit of 

The Lord has filled the 

world, and that which holds 

all things together knows 

what is said. 

كونة لأن روح الرب ملأ المس

 .وهو يعرف أصواتهم وبقية الكل

E;be vai ̀mmon`hli nàshwp 

èpefcaji qen ou[ìnjonc oude `nnefer 

`ebol ̀e]`kricic e;nyou. 

 Therefore, no one who 

utters unrighteous things 

will escape notice, and 

justice, when it punishes, 

will not pass him by. 

 عليه أحد ناطق ىف  خ  ي  فلذلك لا 

بالظلم ولا ينجو من الدينونة 

 الآتية.
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Eùejem `psini gar ̀mpìacebyc qen 

pefco[ni@ ouoh P[oic nacwtem an 

`enefcaji ̀evouwnh ̀ebol ̀nnef̀anomi`a. 

 For inquiry will be 

made into the counsels of 

an ungodly man, and a 

report of his words will 

come to The Lord, to 

convict him of his lawless 

deeds. 

 المنافق.مشورة يفحص  لأنه

 ري ظه   يسمع لكلامه حتى والرب لا

 .آثامه

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

 

Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

جد للآب والابن والروح الم

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 آمين.. كلها الدهور

Doxologìa ̀nte ]ajp =^ ̀mpi`ehoou 

`m̀p`cnau `nte pipac,a e;ouab@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Doxology of the 

Sixth Hour of the Day of 

Monday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

 يوممن السادسة الساعة تسبحة 

. المقدسةالبصخة الاثنين من 

 آمين.نا. عليتها ابرك

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep̀hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:
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Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

ا أعطنا على الأرض. خبزنا كفافن

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan èbol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen èbol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

pìwou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة  12تسبحة البصخة: ترابع 

 سراً بالصلاة الربانية.

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 

 

Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

عمانوئيل إلهنا  آمين. .بدإلى الأ

 .وملكنا

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

ربى يسوع  يا آمين. .بدإلى الأ

 .المسيح
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:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh. Amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

 آمين. .بدإلى الأ

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyoùi ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... أبانا الذي في السموات

 

Psalm of the Sixth Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة الاثنين من  يوممن السادسة الساعة مزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc =r=k=a@ =d 
Psalm 122: 4  4: 121المزمور 

Etausenwou gar ̀èpswi@ ̀emau 

`nje nivuly@ nivuly ̀nte P[oic 

eumetme;re m̀̀pIcrayl@ euouwnh ̀ebol 

`m̀vran ̀mP[oic. Allyloui`a. 

For there the tribes went 

up, the tribes of The Lord, 

as a testimony for Israel, 

confessing the name of The 

Lord. Alleluia. 

هناك صعدت القبائل، قبائل  هلأن

الرب، شهادة لإسرائيل، يعترفون 

 .هلليلويا لاسم الرب.

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 

Ke ̀upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro ̀acewc tou ̀agiou 

euaggeliou@ kurion ke ton ;eon 

`ymwn@ ̀iketeucwmen covià or;i 

`akoucwmen tou ̀agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 عب:الش

من أجل أن نكون مستحقين 

لسماع الإنجيل المقدس. نتوسل 

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.
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Gospel of the Sixth Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة الاثنين من  يوممن السادسة الساعة إنجيل 
 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

John, may his blessings be 

with us. Amen. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

وأجعلنا مستحقين لسماع إنجيلك 

، فصل من إنجيل معلمنا المقدس

 آمين. .بركاته علينا .البشيريوحنا 

Iwannyn ==b@ =i=g - =i=z John 2: 13-17 17 – 13: 2 يوحنا 

 Ouoh nafqent pe ̀nje pipac,a 

`nte niIoudai@ ouoh af̀i `nje Iycouc 

`e`hryi `eIeroucalym. 

 Now the Passover of the 

Jews was at hand, and Jesus 

went up to Jerusalem. 

د   ع  يباً ف ص  ي ه ود  ق ر  ح  ال  ك ان  ف ص  و 

. ل يم  ش   ي س وع  إ ل ى أ ور 

 Ouoh afjimi qen piervei 

`nnyet] èhe ̀ebol nem `ecwou nem 

[̀rompi nem nifaikerma euhemci. 

 And He found in the 

temple those who sold oxen 

and sheep and doves, and 

the moneychangers doing 

business. 

ين  ك ان وا  ك ل  ال ذ  ي  د  ف ي ال ه  ج  و  و 

اماً  م  ح  ن ماً و  غ  ي ب يع ون  ب ق راً و 

ل وساً. ف  ج  ي ار  الص   و 

 Ouoh af;amiò `noùvragellion 

`ebol qen hannoh afhitou tyrou 

`ebol qen piervei@ nìecwou nem 

ni`ehwou@ ouoh nikerma `nte 

nifaikerma afvonou ̀ebol ouoh 

nou`trapeza afvonjou. 

 When He had made a 

whip of cords, He drove 

them all out of the temple, 

with the sheep and the oxen, 

and poured out the 

changers’ money and 

overturned the tables. 

ب ال   ن  ح  طاً م  ن ع  س و  د   ف ص  ط ر  و 

ال ب ق ر   ي ك ل  ا ل غ ن م  و  ن  ال ه  يع  م  م  ال ج 

ق ل ب   ف  و  ي ار  م  الص  اه  ك ب  د ر  و 

. ائ د ه م  و   م 

 Ouoh pejaf ̀nnyet] ̀[rompi 

`ebol je ̀aliou`i `nnai ̀ebol tai ouoh 

`mperer `pyi `mPaiwt ̀nouyi `nswt. 

 And He said to those 

who sold doves: Take these 

things away! Do not make 

My Father’s house a house 

of merchandise! 

ه   ف ع وا ه ذ  : إر  ام  م  ق ال  ل ب اع ة  ال ح  و 

ع ل وا ب ي ت  أ ب ي ب ي ت   ن ا. لا  ت ج  ن  ه ه  م 

ة . ار   ت ج 

 Ouoh auer`vmeùi `nje 

nefma;ytyc je ̀c`cqyout je ̀p,oh 

`mpekyi afouomt. 

 Then His disciples 

remembered that it was 

written, ‘Zeal for Your 

house has eaten Me up.’ 

ة   ي ر  ت وبٌ: غ  ك  يذ ه  أ ن ه  م  ف ت ذ ك ر  تلا م 

ل ت ن ي. ت ك  أ ك   ب ي 
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Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God forever.  ً  .والمجد لله دائما

 

Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ̀vran ̀n}̀triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 ǹoumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .يالمساو

Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن

Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 Piouwini ̀nta ̀vmyi. 

Priest: 

 O the true Light, 
 الكاهن:

 .ور الحقيقيأيها الن

Pilaoc@ 

 Vyeterouwini. 

People: 

 Who gives light. 
 الشعب:

 .الذي يضئ

Pi`precbuteroc@ 

 Erwmi niben. 

Priest: 

 To every man. 
 الكاهن:

 .لكل إنسان

Pilaoc@ 

 E;nyou ̀epikocmoc. 

People: 

 Coming into the world. 
 الشعب:

 .آت إلى العالم
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Exposition of the Sixth Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة الاثنين من  يوممن السادسة الساعة طرح 
 

Priest: 

The exposition of the Sixth Hour of the Day of 

Monday of the Holy Pascha, may its blessings be 

with us all. Amen. 

 الكاهن:

من البصخة  الاثنين يوم منالسادسة طرح الساعة 

 آمين.نا. علي ابركاته ،المقدسة

Reader: 

O Israel, God’s first children; what impudence 

did you commit and how insensitive are your priests. 

The place of forgiveness became a place to sin. The 

house of prayer and supplication became a den of 

thieves and a market place for cattle, sheep, pigeon 

merchants and currency exchangers. 

 القارئ:

أول  إسرائيلصنعتها يا شعب  التييا لهذه الجسارة 

من كهنتك إذ موضع  التيوهذه البلادة  الله.ميلاد 

 وبيت الصلاة ،الخطيةالغفران صار موضع 

ومجمعاً سكناً للصوص م صيرتموه وموضع الطلبة

 .والصيارفة باعة الحمامو والخراف للعجول

What profit is that unclean and corrupt, and what 

injustice have you done. When the Son of God saw 

all this done in His Father’s House – for they have 

turned it into a den of thieves, bandits, the unjust 

and a house of trade, He toppled the seats of pigeon 

merchants and the tables of the currency exchangers 

and scattered their funds. 

 وهذا الظلم اثمما هو هذا الربح المملوء من كل 

وهذه بن الله بيت أبيه الما نظر  صنعتموه، الذي

مسكناً للصوص  فإنهم صيروه فيه.تصنع  كلها

فأخرج البقر  والظلمة وبيت التجارة،الخاطفين 

وبدد  ةموائد الصيارفوقلب  ،باعة الحماموالغنم و

 دراهمهم.

As they watched Him do that, His disciples 

knew that it was thus written about Him; “Zeal for 

Your house has eaten Me up.” That is why He did 

that with authority. Your reign is forever in heaven 

and on earth and your fear, O Lord, has shaken the 

mountains. But Israel has erred and thus was denied 

God’s help. 

فلما نظر تلاميذه إلى هذا علموا أنه هكذا هو 

فلهذا صنع  ،أكلتنيأن غيرة بيتك  :مكتوب لأجله

وعلى السماء  فيسلطانك دائم  خوف.ذا بغير هك

سرائيل إأما  الجبال.زعزع  رب وخوفك يا الأرض

 .كعنه معونت استترتفلذلك  ،هلفقد ج  

 

 

Conclusion of the Exposition 
 مرد ختام الطرح

 

Pi`precbuteroc@ 

Pì,rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af̀i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 الشعب:

 عنا. جاء وتألم

Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef̀mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .بآلامه لكي
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Pilaoc@ 

 `ntefcw] ̀mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا

Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .فلنمجده

Pilaoc@ 

ten[ici ̀mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 الشعب:

 .ونرفع اسمه

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .نه صنع معنا رحمةلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] ̀nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 الشعب:

 .كعظيم رحمته
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The Ninth Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha 

}ajp =; `mpi`ehoou `m`p`cnau `nte pipac,a e;ouab 

 سةالبصخة المقدمن  من يوم الاثنينالتاسعة الساعة 
 

Prophecies of the Ninth Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة الاثنين من  يوممن التاسعة الساعة  نبوات
 

Genesis 2: 15-25, 3: 1-24 

 24 - 1: 3، 25 - 15: 2التكوين 
 

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

Ni`provytìa ̀nte ]ajp =; ̀mpi`ehoou 

``m̀p`cnau ̀nte pipac,a e;ouab@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

Ninth Hour of the Day of 

Monday of the Holy Pascha, 

may its blessing be with us. 

Amen. 

من يوم التاسعة الساعة نبوات 

من البصخة المقدسة.  الاثنين

 آمين.نا. عليتها ابرك

Ebol qen ̀pjwm ̀n]genecic `nte 

Mw`ucyc pìprovytyc@ ̀erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`mmoc. 

A reading from the 

Book of Genesis of Moses 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

 ،النبى سفر التكوين لموسىمن 

 آمين. .بركته المقدسة تكون معنا

}genecic =b@ =i=e - =k=e> =g@ =a - =k=d Genesis 2: 15-25, 3: 1-24  24 - 1: 3، 25 - 15: 2التكوين 

Ouoh ̀aP[oic Vnou] [ìmpirwmi 

`etaf;miof@ ouoh af,au qen 

piparadicoc ̀nte ̀pounof e;referhwb 

ouoh ̀ntef̀areh. 

 Then The Lord God 

took the man and put him in 

the Garden of Eden to tend 

and keep it. 

 الذينسان له الالإا وأخذ الرب

جنة عدن  ووضعه في خلقه.

 .ويحفظهاليعملها 

Ouoh ̀aP[oic Vnou] honhen 

`etotf ̀nAdam efjw ̀mmoc@ je ̀ebol 

qen ̀ssyn niben etqen piparadicoc 

ek`eouwm ̀ebol ̀mmwou eu`qre. 

 And The Lord God 

commanded the man, 

saying, “Of every tree of the 

garden you may freely eat; 

من  قائلاً:له آدم الإ الرب وصيأو

 أكلاً.تأكل  جنةر الشججميع 
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Ebol qen pìssyn ̀nte ̀p`emi 

`m̀psib] ̀mpipe;nanef nem pipethwou 

`nnetenouwm ̀ebol ̀mmof@ pìehoou de 

`ete tennaouwm ̀ebol ̀mmof 

tetenamou qen oumou. 

 but of the tree of the 

knowledge of good and evil 

you shall not eat, for in the 

day that you eat of it you 

shall surely die.” 

والشر معرفة الخير  وأما شجرة

 الذياليوم  فيفأنك  منها.تأكل  فلا

ً تأكل منها   .تموت موتا

Ouoh peje P[oic Vnou] je nanec 

an ̀nte pirwmi swpi `mmauataf 

maren;ami`o naf ̀ouboỳ;oc kata rof. 

 And The Lord God said, 

“It is not good that man 

should be alone; I will make 

him a helper comparable to 

him.” 

ان  ليس جيداً  :لهالإ وقال الرب

ً آيكون   دم وحده فاصنع له معينا

 نظيره.

Ouoh ̀aP[oic Vnou] [wlp ̀ebol 

qen ̀pkahi ̀nni;yrion tyrou ̀nte `tkoi 

nem nihala] tyrou ̀nte ̀tve@ ouoh 

af̀enou ha Adam `enau je `fnamou] 

`erwou je jim@ ouoh hwb niben ̀eta 

Adam mou] ̀eou'u,y ecwnq vai pe 

pouran. 

 Out of the ground, The 

Lord God formed every 

beast of the field and every 

bird of the air, and brought 

them to Adam to see what 

he would call them. And 

whatever Adam called each 

living creature, that was its 

name. 

له من الارض كل الإ وجبل الرب

السماء  وكل طيورحيوانات البرية 

دم ليرى ماذا آلى إفاحضرها 

دم ذات آدعا به  وكل ما .يدعوها

 نفس حية فهو اسمها.

A Adam ]ran ̀eni tebnwou`i 

tyrou nem nihala] tyrou ̀nte `tve@ 

nem ni;yrion tyrou `nte ̀tkoi@ Adam 

de `mpoujem oubòy;oc naf ef̀oni 

`mmof. 

 So Adam gave names to 

all cattle, to the birds of the 

air, and to every beast of the 

field. But for Adam there 

was not found a helper 

comparable to him. 

جميع البهائم  بأسماءدم آفدعا 

 وجميع حيوانات وطيور السماء

ً  ما لنفسهوأالبرية   فلم يجد معينا

 نظيره.

A Vnou] hioùi `nou`crom ̀nhunim 

`ejen Adam@ af[ìnou tyb `ebol qen 

nef̀cvirwou`i ouoh afmah pecma 

`ncarx. 

 And The Lord God 

caused a deep sleep to fall 

on Adam, and he slept; and 

He took one of his ribs, and 

closed up the flesh in its 

place. 

ً له الإوقع الرب أف  ،آدمعلى  سباتا

 ملأضلاعه وأخذ واحدة من أفنام ف

 ً  .مكانها لحما

Ouoh ̀aP[oic Vnou] kwt `n]byt 

`etaf[itc `ebol qen Adam eu`chimi@ 

ouoh afenc ha Adam. 

 Then the rib, which The 

Lord God had taken from 

man, He made into a 

woman, and He brought her 

to the man. 

 التيالضلع له الإ وبنى الرب

وأحضرها  امرأةأخذها من آدم 

 .آدم إلى
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Ouoh peje Adam@ je vai ]nou 

oukac pe ̀ebol qen nakac@ nem oucarx 

`ebol qen tacarx@ ;ai eùemou] ̀eroc 

je `chimi@ je `etau[i ;ai ̀ebol qen 

pechai. 

 And Adam said: “This is 

now bone of my bones and 

flesh of my flesh. She shall 

be called Woman, because 

she was taken out of Man.” 

فقال آدم هذه الآن عظم من 

هذه  .ولحم من لحمى عظامي.

 أخذت.ا من أمرء لأنه امرأةتدعى 

E;be vai ̀ere pirwmi ,a pefiwt 

nem tefmau ̀ncwf@ ouoh ef`etomf 

`etef`chimi@ ouoh eùeswpi `m̀p`cnau 

eucarx `nouwt. 

 Therefore, a man shall 

leave his father and mother 

and be joined to his wife, 

and they shall become one 

flesh. 

وأمه رجل أباه لذلك يترك ال

جسداً ويكونان  ويلتصق بامرأته.

 واحداً.

Ouoh naubys ̀m̀p̀cnau eucob `nje 

Adam nem tef̀chimi@ ouoh nausipi an 

pe. 

 And they were both 

naked, the man and his wife, 

and were not ashamed. 

آدم  ،عريانين وكانا كلاهما

 يخجلان.وهما لا  وأمرأته،

Pihof de ne oucabe pe ̀ebol oute 

ni;yrion tyrou nyet,y hijen `pkahi 

nỳeta P[oic Vnou] ;ami`wou@ ouoh 

peje pihof ̀n]̀chimi@ je e;be ou 

`aVnou] joc je ̀nneten ouwm ̀ebol 

qen ̀ssyn niben etqen piparadicoc. 

 Now the serpent was 

more cunning than any beast 

of the field, which The Lord 

God had made. And he said 

to the woman, “Has God 

indeed said, ‘You shall not 

eat of every tree of the 

garden?’” 

حيوانات جميع يل أح وكانت الحية

، لهلإالرب ا عملها التي البرية

قال الله لا تأكلا للمرأة: أحقاً فقالت 

 الجنة؟شجر  كلمن 

Peje ]̀chimi `mpihof@ je ̀ebol qen 

`poutah ̀nte nìssyn ̀nte piparadicoc 

tennaouwm. 

 And the woman said to 

the serpent, “We may eat 

the fruit of the trees of the 

garden; 

من ثمر شجر  للحية:فقالت المرأة 

 .نأكل الجنة

Ebol de qen ̀poutah `mpìssyn 

etqen ̀;my] ̀mpiparadicoc afjoc ̀nje 

Vnou]@ je ̀nnetenouwm ̀ebol ̀mmof 

oude `nneten[oh ̀erof@ hina ̀nte 

teǹstemmou. 

 

 but of the fruit of the 

tree, which is in the midst of 

the garden, God has said, 

‘You shall not eat it, nor 

shall you touch it, lest you 

die.’” 

وسط  في التية الشجر وأما ثمر

فقال الله لا تأكلا منه ولا  الجنة،

 تموتا.تمساه لئلا 
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Ouoh peje pihof ̀n]`chimi@ je nare 

tennamou gar an qen oumou. 

 Then the serpent said to 

the woman, “You will not 

surely die. 

 .افقالت الحية للمرأة لن تموت

Naf̀emi gar ̀nje Vnou]@ je 

pìehoou `eteten naouwm ̀ebol ̀mmof 

cenaouwn ̀nje netenbal@ tetennaer 

`m̀vry] ̀nhannou]@ ̀eretencwoun 

`eoupe;nanef nem oupethwou. 

 For God knows that in 

the day you eat of it your 

eyes will be opened, and 

you will be like God, 

knowing good and evil.” 

منه  تأكلانانه يوم  بل الله عالم

 وتكونان كاللهتنفتح اعينكما 

 .والشرعارفين الخير 

Ouoh acnau ̀nje ]̀chimi@ je nane 

pìssyn ̀èvouomf ̀frana ̀nnibal `èvnau 

`erof@ ouoh `enecwf ̀èp]niatc naf@ ac[i 

`ebol qen pefoutah acouwm@ ouoh ac] 

`mpeckehai nemac. 

 So when the woman saw 

that the tree was good for 

food, that it was pleasant to 

the eyes, and a tree desirable 

to make one wise, she took 

of its fruit and ate. She also 

gave to her husband with 

her, and he ate. 

ن الشجرة جيدة أة أت المرأفر

ن وأللعيون  وإنها بهجةكل للأ

من  فأخذت .هية للنظرش الشجرة

ً أ عطت رجلهاوأوأكلت ثمرها   يضا

 كل.أمعها ف

Auouwn ̀nje noubal `m̀p̀cnau@ 

ouoh au`emi je cebys@ ouoh au;wrp 

`nhanjwbi ̀nte oubw ̀nkente@ au;amìo 

nwou ̀nhan ̀akyc. 

 Then the eyes of both of 

them were opened, and they 

knew that they were naked; 

and they sewed fig leaves 

together and made 

themselves coverings. 

 وعلما أنهماأعينهما  فانفتحت

ق تين اورأاطا خف ،عريانان

 مآزر. همانفسوصنعا لأ

Ouoh aucwtem ̀èt`cmy ̀mP[oic 

Vnou] efmosi qen piparadicoc 

`m̀vnau ̀nrouhi@ ouoh au,wp ̀nje 

Adam nem tef̀chimi `ebol ha ̀pho 

`mP[oic Vnou]@ qen ̀;my] ̀nni`ssyn 

`nte piparadicoc. 

 And they heard the 

sound of The Lord God 

walking in the garden in the 

cool of the day, and Adam 

and his wife hid themselves 

from the presence of The 

Lord God among the trees 

of the garden. 

ً الرب الإ وسمعا صوت  له ماشيا

 .في الجنة عند هبوب ريح النهار

وجه الرب  ته منوامرأدم آ ختبأفأ

 له في وسط شجر الجنة.الإ

Ouoh afmou] ̀nje P[oic Vnou] 

`nAdam pejaf@ je ak;wn Adam. 

 Then The Lord God 

called to Adam and said to 

him, “Where are you?” 

أين  وقال له: آدم لهالإفنادى الرب 

 .أنت

Pejaf naf@ je tek̀cmy 

`etaico;mec ekmosi qen piparadicoc 

aierho]@ je ]bys ouoh ai,wp. 

 So he said, “I heard 

Your voice in the garden, 

and I was afraid because I 

was naked; and I hid 

myself.” 

 الجنة فيسمعت صوتك  :فقال

 فاختبأت.ريان ع لأني يت.شفخ
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Pejaf naf@ je nim pe taftamok 

je ekbys@ ̀ebyl je akouwm `ebol qen 

pìssyn ̀etaihenhonk `erof@ je vai 

`mmauatf ̀mperouwm `ebol ̀mmof. 

 And He said, “Who told 

you that you were naked? 

Have you eaten from the 

tree of which I commanded 

you that you should not 

eat?” 

 له ؟من أعلمك أنك عريان :فقال

أوصيتك أن  التيأكلت من الشجرة 

 .لا تأكل منها

Peje Adam@ je ]̀chimi `etaktyic 

nyi@ ̀n;oc ac] nyi ̀ebol qen pìssyn 

aiouwm. 

 Then the man said, “The 

woman whom You gave to 

be with me, she gave me of 

the tree, and I ate.” 

 يمع جعلتها التيالمرأة  :فقال آدم

 .فأكلت  من الشجرة  أعطتني هي

Ouoh peje P[oic Vnou] ̀n`]̀chimi@ 

je e;beou ̀are ervai@ peje ]̀chimi@ je 

pihof pe ̀etaferhal `mmoi aiouwm. 

 And The Lord God said 

to the woman, “What is this 

you have done?” The 

woman said, “The serpent 

deceived me, and I ate.” 

ما هذا  :ةأله للمرفقال الرب الإ

الحية  :ةأفقالت المر ؟الذي فعلت  

 كلت.أتني فغر  

Ouoh peje P[oic Vnou] ̀mpihof@ 

je akervai ̀k̀chouort ̀n;ok ̀ebol oute 

nitebnwoùi tyrou@ nem ̀ebol oute 

ni;yrion tyrou nyet hijen pikahi@ 

ek`emosi `ejen tekmectenhyt nem 

tekneji@ ouoh ek̀eouem kahi ̀nni`ehoou 

tyrou ̀nte pekwnq. 

 So The Lord God said to 

the serpent: “Because you 

have done this, You are 

cursed more than all cattle, 

and more than every beast 

of the field. On your belly 

you shall go, and you shall 

eat dust all the days of your 

life. 

لأنك فعلت  :للحيةله فقال الرب الإ

 البهائمملعونة أنت من جميع  هذا،

البرية. على  جميع وحوشمن و

ً  تسعين بطنك أيام  كل تأكلين وترابا

 حياتك.

Ouoh eìe,w `nou metjaji outwk 

nem oute ]̀chimi@ nem oute pek̀jroj@ 

nem oute pec̀jroj@ ouoh ̀n;of 

ef`èareh ̀etek ̀ave@ ouoh ̀n;ok ek̀èareh 

`epef;ibc. 

 And I will put enmity 

between you and the 

woman, and between your 

seed and her Seed; He shall 

bruise your head, and you 

shall bruise His heel.” 

 ين المرأة.وببينك  وأضع عداوة

فهو يسحق  ونسلها. وبين نسلك

 .عقبه ينسحقوأنت ترأسك 

Ouoh pejaf ̀n]̀chimi@ je qen 

ou`asai eìè;re ne`mkah ̀nhyt ̀asai@ nem 

pe fi`ahom qen han ̀mkah `nhyt@ 

`eremac hansyri@ ouoh ef̀eswpi ha 

pehai ̀nje pejintac;o@ ouoh ̀n;of 

 To the woman He said: 

“I will greatly multiply your 

sorrow and your conception. 

In pain you shall bring forth 

children; your desire shall 

be for your husband, and he 

shall rule over you.” 

تعاب أ أكثرتكثيرا  ةأوقال للمر

لى إو ولاداً أبالوجع تلدين  .حبلك

 وهو يسودشتياقك يكون ا رجلك

 عليك.



139 

 

ef`eer[oic ̀ero. 

Pejaf de ̀nAdam@ je ̀epidy 

akcwtem `nca tek̀cmimi@ ouoh akouwm 

`ebol qen pìssyn@ vỳetai henhonk 

`erof je vai ̀mmauatf ̀nnek ouwm 

`ebol ̀mmof akouwm@ pikahi `chouort 

`ebol qen nek̀hbyou`i@ ek`eouomf qen 

han ̀èmkah ̀nhyt@ ̀nni`ehoou tyrou ̀nte 

pekwnq. 

 Then to Adam He said, 

“Because you have heeded 

the voice of your wife, and 

have eaten from the tree of 

which I commanded you, 

saying, ‘You shall not eat of 

it’: Cursed is the ground for 

your sake. In toil, you shall 

eat of it all the days of your 

life. 

سمعت لقول  لأنك :وقال لآدم

كلت من الشجرة التي أتك وأمرا

 "،منها تأكللا " :وصيتك قائلاً أ

بالتعب  .رض بسببكملعونة الأ

 يام حياتك.أمنها كل  تأكل

Hanson] nem hancouri ef`erwt 

`mmwou nak@ ouoh ek̀eouwm nak 

`mpicim `nte ̀pkahi 

 Both thorns and thistles 

it shall bring forth for you, 

and you shall eat the herb of 

the field. 

وتأكل  لك. وشوكاً وحسكاً تنبت

 حقل.ال عشب

Ek̀eouwm ̀mpek wik qen ̀pfw] 

`mpekho@ satektac;ok `epikahi 

`etau[itk ̀ebol ̀nqytf@ je `n;ok oukahi 

`,natac;ok ̀èpkahi. 

 In the sweat of your face 

you shall eat bread till you 

return to the ground, for out 

of it you were taken; for 

dust you are, and to dust 

you shall return.” 

حتى  خبزكتأكل  بعرق وجهك

 منها.أخذت  التيتعود إلى الأرض 

 .تعودتراب لأنك تراب وإلى 

Ouoh ̀aAdam mou] ̀m̀vran ̀ntef 

`chimi je Zw`y@ je ;ai te ̀;mau 

`nnyetwnq tyrou. 

 And Adam called his 

wife’s name Eve, because 

she was the mother of all 

living. 

لأنها  حواء.ودعا آدم أسم أمراته 

 حي.أم كل 

Ouoh ̀aP[oic Vnou] ;ami`o 

`nAdam nem tef̀chimi `nhan ̀s;yn 

`nsar@ ouoh aftyitou hìwtou. 

 Also for Adam and his 

wife, The Lord God made 

tunics of skin, and clothed 

them. 

وأمرأته له لآدم الإ وصنع الرب

 .ماالبسهومن جلد  أقمصة

Ouoh peje P[oic Vnou] je hyppe 

ic Adam afer ̀m̀vry] ̀nouai ̀ebol 

`mmon@ ̀èpjin couen ou pe;nanef nem 

ou pethwou@ ouoh ]nou mypwc `ntef 

coutwn tefjij ̀ebol qen pìssyn ̀nte 

 Then The Lord God 

said, “Behold, the man has 

become like one of Us, to 

know good and evil. And 

now, lest he put out his hand 

and take also of the tree of 

life, and eat, and live 

forever”, 

هوذا الانسان قد  :لهالإ وقال الرب

 ً الخير  صار كواحد منا عارفا

خذ أوييمد يده  ن لعلهوالآ .والشر

ً أشجرة الحياة  من كل أوي يضا

 بد.الأ لىويحيا إ
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`pwnq ̀ntefouwm ouoh `ntefwnq 

`nqytf sa ̀eneh. 

Ouoh ̀aP[oic Vnou] ouorpf ̀ebol 

qen piparadicoc ̀nte ̀pounof@ e;ref 

erhwb `èpkahi ̀etau[itf ̀ebol ̀nqytf. 

 Therefore, The Lord 

God sent him out of the 

garden of Eden to till the 

ground from which he was 

taken. 

له من جنة عدن خرجه الرب الإأف

 خذ منها.أ  رض التي ليعمل الأ

Ouoh afhi Adam `ebol afswpi 

`mpèm;o ̀mpiparadicoc ̀nte ̀pounof@ 

af,w ̀mpi,eroubim nem ]cyfi 

`n`,rwm@ ;ỳesac vonhc ̀èareh ̀epimwit 

`nte pìssyn ̀nte `pwnq. 

 So He drove out the 

man; and He placed 

cherubim at the east of the 

garden of Eden, and a 

flaming sword, which 

turned every way, to guard 

the way to the tree of life. 

جنة  قام شرقيأو ،نسانلإفطرد ا

متقلب  ولهيب سيفعدن الكروبيم 

 .لحراسة طريق شجرة الحياة

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

لى مجداً للثالوث القدوس الهنا إ
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Isaiah 40: 1-5 

 5 - 1: 40أشعياء 
 

Ebol qen Ycàyac pìprovytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

بركته المقدسة  ،النبيأشعياء من 

 آمين. .ون معناتك

Ycàyac =m@ ==a - =e Isaiah 40: 1-5  5 - 1: 40أشعياء 

Peje Vnou] je ma]ho ma]ho 

`epalaoc niouyb. 

“Comfort, yes, comfort 

My people! O priests,” says 

your God. 

 ،أيها الكهنة ،عزوا شعبى ،عزوا

 الله.قال 

Caji ̀èphyt ̀nIeroucalym@ ma]ho 

`eroc je af̀asai ̀nje pec;ebìo@ 

àpecnobi bwl ̀ebol@ je ̀ac[i ̀ebol 

hitotf ̀mP[oic ̀nnecnobi eukyb. 

“Speak comfort to 

Jerusalem, and cry out to 

her, that her warfare is 

ended, that her iniquity is 

pardoned; for she has 

received from The Lord’s 

hand double for all her 

sins.” 

ن أورشليم ونادوها بأطيبوا قلب 

ن اثمها قد عفي أ ،جهادها قد كمل

نها قد قبلت من يد الرب أ ،عنه

 .ضعفين عن كل خطاياها
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Tc̀my ̀mpetws ̀ebol hìpsafe@ je 

cebte v̀mwit ̀mP[oic@ ouoh coutwn 

nimanmosi ̀nte Pennou]. 

The voice of one crying 

in the wilderness: “Prepare 

the way of The Lord; make 

straight in the desert a 

highway for our God. 

 .البرية فيصوت صارخ 

قوموا في و .أعدوا طريق الرب

 لهنا.لإ سبلاً القفر 

Twou niben nem kalamvo nibn 

eu`e;ebìwou@ ouoh nyetkwlj tyrou 

naswpi eucoutwn@ ouoh nye;nast 

`ehanmwit eujyn. 

Every valley shall be 

exalted and every mountain 

and hill brought low; the 

crooked places shall be 

made straight and the rough 

places smooth. 

 أكمةوكل جبل و كل وطاء يرتفع

 ويصير المعوج .نخفضي

 لينة. خشنةوالطرق ال مستقيماً.

Ouoh ̀p̀ehoou `mP[oic naouwnh 

`ebol@ `nte carx niben nau `èpẁou 

`mVnou]@ je P[oic pe tafcaji. 

The glory of The Lord 

shall be revealed, and all 

flesh shall see it together; 

for the mouth of The Lord 

has spoken.” 

جسد  وكل ذي الرب. ويظهر يوم

 .لأن الرب تكلم الله.يعاين مجد 

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Proverbs of Solomon 1: 1-9 

 9 – 1: 1 أمثال سليمان
 

Ebol qen Niparoimìa ̀̀nte 

Colomwn pìprovytyc@ ̀erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`mmoc. 

A reading from the 

Proverbs of Solomon the 

prophet, may his blessing 

be with us. Amen. 

بركته  ،النبيسليمان أمثال  من

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Niparoimìa `nte Colomwn =a@ =a - =; Proverbs of Solomon 1: 1-9 9 – 1: 1سليمان  أمثال 

Niparoimi`a ``nte Colomwn ̀psyri 

`m̀pouro Dauid@ vỳetaf erouro qen 

`pIcrayl. 

The proverbs of 

Solomon the son of David, 

king of Israel. 

 الملك.أمثال سليمان بن داود 

 .إسرائيلملك على  الذي

Èemi `noucovià nem oùcbw@ ̀eernoin 

ǹhan caji ̀nte oumetcabe. 

To know wisdom and 

instruction. To perceive the 

words of understanding. 

دراك لإ والأدب.لمعرفة الحكمة 

 الفطنة.أقوال 



142 

 

Eswp ̀erwten ̀nhan vwnh `nte 

hancaji@ ̀ecabo ̀noudikèocuny 

`ntàvmyi@ nem ouhap efcoutwn. 

To receive the 

instruction of wisdom, 

justice, judgment, and 

equity. 

لتعليم العدل  الكلام.لقبول تدرب 

 والحكم المستقيم. الحقيقي.

Hina ̀ntec] ̀noumetcabe `nniat 

pethwou@ ouoh ouno`ycic nem ouka] 

`nou`alou ̀mberi. 

To give prudence to the 

simple, to the young man 

knowledge and discretion. 

 حكمة.تعطى لمن لا شر فيهم  لكي

 الحدث. للشاب وفهماً  وعقلاً 

Picabe de afsan cwtem ̀enai@ 

`fnaer cabe ̀nhoùo pinebhyt de 

ef`èjvo `noumet referhemi. 

A wise man will hear 

and increase learning, and a 

man of understanding will 

attain wise counsel 

لأن الحكيم إذا سمع هذه فيزداد 

 .تدبيراً  والفهيم يكتسب حكمة.

Ef̀eka] de ̀eouparaboly nem 

oucaji ̀n,aki@ nem hancaji `nte han 

cabeu@ nem hancaji euhyp. 

To understand a proverb 

and an enigma, the words of 

the wise and their riddles. 

 والكلام العويصفيفهم المثل 

 وغوامضهم. وأقوال الحكماء

Tar,y ̀n]covìa ]ho] ̀nte P[oic 

te@ pika] de nanef ̀eouon niben et`iri 

`mmof@ ]meteucebyc de ha Vnou] 

tar,y ̀mpika] pe ]covìa nem ]̀cbw@ 

ni`acebyc eùesosfou. 

The fear of The Lord is 

the beginning of wisdom. 

And there is good 

understanding to all that 

practice it. And piety 

toward God is the beginning 

of discernment, but fools 

despise wisdom and 

instruction. 

والفهم  الرب.رأس الحكمة مخافة 

وتقوى  به.لكل من يعمل  صالح

والأدب الحكمة  الفهم.بدء  هي الله

 المنافقون. يحتقرها

Cwtem pasyri ̀e]`cbw `nte 

pekiwt@ ouoh ̀mperhi`pho `nnico[ni ̀nte 

tekkmau. 

My son, hear the 

instruction of your father, 

and do not forsake the law 

of your mother. 

ولا  أبيك.تأديب  بنياا سمع يا

 أمك.ترفض مشورة 

Où,lom gar ̀nte haǹhmot 

eu`etyif hijwk@ nem où,lal ̀nnoub 

`epekmo]. 

For they will be a 

graceful ornament on your 

head, and chains about your 

neck. 

كليل نعمة لرأسك وقلادة افأنهما 

 .ذهب لعنقك

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله
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Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

جد للآب والابن والروح الم

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 آمين.. كلها الدهور

Doxologìa ̀nte ]ajp ==; ̀mpi`ehoou 

`m̀p`cnau `nte pipac,a e;ouab@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Doxology of the 

Ninth Hour of the Day of 

Monday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

 يوممن التاسعة الساعة تسبحة 

. المقدسةالبصخة الاثنين من 

 آمين.نا. عليتها ابرك

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep̀hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

ما في السماء كذلك مشيئتك. ك

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan èbol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen èbol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.
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Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

pìwou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة  12تسبحة البصخة: ترابع 

 سراً بالصلاة الربانية.

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 

 

Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

عمانوئيل إلهنا  آمين. .بدإلى الأ

 .وملكنا

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

ربى يسوع  يا آمين. .بدإلى الأ

 .المسيح

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh. Amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

 آمين. .بدإلى الأ

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
أن نقول اللهم اجعلنا مستحقين 

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyoùi ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... أبانا الذي في السموات
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Psalm of the Ninth Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة الاثنين من  يوممن التاسعة الساعة مزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc =x=d@ =d> ^ Psalm 65: 5, 4 6 ،4 :64ر المزمو 

Cwtem ̀eron Vnou] Pencwtyr@ 

]helric ̀nte auryjf ̀m̀pkahi tyrf@ 

`wouniatf ̀mvy `etakcotpf ouoh 

aksopf ̀erok@ ef̀eswpi qen nek 

aulyou sa ̀eneh. Allylouìa. 

Hear us, O God our 

Savior, the hope of all the 

regions of the earth. Blessed 

is he whom You have 

chosen and taken to 

Yourself; he shall dwell in 

Your courts forever. 

Alleluia. 

يا  ،نا يا الله مخلصناتجب لاس

طوبي  رجاء أقطار الأرض كلها.

ليسكن في  ،لمن اخترته وقبلته

 .هلليلويا .الأبد ىإلرك ديا

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 

Ke ̀upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro ̀acewc tou ̀agiou 

euaggeliou@ kurion ke ton ;eon 

`ymwn@ ̀iketeucwmen covià or;i 

`akoucwmen tou ̀agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

من أجل أن نكون مستحقين 

لسماع الإنجيل المقدس. نتوسل 

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 لمقدس.ا

 

Gospel of the Ninth Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة الاثنين من  يوممن التاسعة الساعة إنجيل 
 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

Matthew, may his blessings 

be with us. Amen. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

وأجعلنا مستحقين لسماع إنجيلك 

المقدس، فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشيرمتي 

Mat;eon =k=a@ =k=g - =k=z 
Matthew 21: 23-27 27 - 23: 21تي م 
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Ouoh ̀etaf̀i `eqoun ̀epiervei aùi 

harof ef]̀cbw `nje niar,y`ereuc nem 

ni`precbuteroc ̀nte pilaoc eujw 

`mmoc@ je ak̀̀iri `nnai qen as ̀nersisi@ 

ouoh nim petaf] `mpaiersisi nak. 

Now when He came into 

the temple, the chief priests 

and the elders of the people 

confronted Him as He was 

teaching, and said, “By what 

authority are You doing 

these things? And who gave 

You this authority?” 

تقدم إليه  ،ولما دخل إلى الهيكل

 الشعبوشيوخ رؤساء الكهنة 

سلطان  بأي :لهقائلين  ،يعلم وهو

ومن أعطاك هذا  هذا؟تفعل 

 لسلطان؟ا

Aferoùw de `nje Iycouc pejaf 

nwou je ]nasen ;ynou hw `eoucaji 

`eswp ̀aretensantamoi ̀erof@ ̀anok hw 

]natamwten je aì̀iri `nnai qen as 

`nersisi. 

But Jesus answered and 

said to them, “I also will ask 

you one thing, which if you 

tell Me, I likewise will tell 

you by what authority I do 

these things: 

وأنا أيضاً  :وقال لهمفأجاب يسوع 

 أعلمتمونيفأن  كلمة.أسألكم 

 بأيأعلمكم أنا أيضاً  ،عنها

 .سلطان فعلت هذا

Piwmc `nte Iwannyc ne ou ̀ebol 

;wn pe@ ou `ebol qen ̀tve pe san ou 

`ebol qen nirwmi pe@ ̀n;wou de 

naumokmek ̀n`qryi ̀nqytou eujw ̀mmoc@ 

je `eswp ansanjoc je ou ̀ebol qen 

`tve pe@ ̀fnajoc nan je e;be ou 

`mpetetennah] ̀erof. 

The baptism of John -- 

where was it from? From 

heaven or from men?” And 

they reasoned among 

themselves, saying, “If we 

say, ‘From heaven,’ He will 

say to us, ‘Why then did 

you not believe him?’ 

من  ،معمودية يوحنا من أين كانت

السماء أم من الناس. أما هم 

 :فكانوا يفكرون فى أنفسهم قائلين

يقول لنا  ،ن قلنا من السماءإ

 .فلماذا لم تؤمنوا به

Eswp de ansanjoc je ou ̀ebol 

qen nirwmi pe tenerho] qàthy 

`mpimys@ Iwannyc gar ̀ntotou hwc 

ou`provytyc. 

But if we say, ‘From 

men,’ we fear the multitude, 

for all count John as a 

prophet.” 

ا نخاف ننإفوإن قلنا من الناس، 

من الجمع لأن يوحنا كان عندهم 

 .مثل نبي

Ouoh aùerou`w pejwou ̀nIycouc je 

tenèmi an@ pejaf de nwou je oude 

`anok hw ̀n]natamwten an je aì̀iri 

`nnai qen as ̀nersisi. 

So they answered Jesus 

and said, “We do not 

know.” And He said to 

them, “Neither will I tell 

you by what authority I do 

these things.” 

 نعلم. لا :فأجابوا وقالوا ليسوع

 ً ولا أنا أعلمكم  :فقال لهم هو أيضا

 .سلطان فعلت هذا بأي

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God forever.  ً  .والمجد لله دائما
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Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ̀vran ̀n}̀triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 ǹoumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوي

Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن

Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 Piouwini ̀nta ̀vmyi. 

Priest: 

 O the true Light, 
 الكاهن:

 .أيها النور الحقيقي

Pilaoc@ 

 Vyeterouwini. 

People: 

 Who gives light. 
 الشعب:

 .الذي يضئ

Pi`precbuteroc@ 

 Erwmi niben. 

Priest: 

 To every man. 
 كاهن:ال

 .لكل إنسان

Pilaoc@ 

 E;nyou ̀epikocmoc. 

People: 

 Coming into the world. 
 الشعب:

 .آت إلى العالم
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Exposition of the Ninth Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة الاثنين من  يوممن ة عاستالالساعة طرح 
 

Priest: 

The exposition of the Ninth Hour of the Day of 

Monday of the Holy Pascha, may its blessings be 

with us all. Amen. 

 الكاهن:

من البصخة  الاثنين يوممن التاسعة طرح الساعة 

 آمين.نا. علي ابركاته ،المقدسة

Reader: 

With your impeccable hands O Lord, you created 

me and made me shine like crimson. You bestowed 

on me the comforts of paradise and the fruits of the 

trees. You granted me the authority over all creation 

under heaven and the animals and beasts. You did not 

deprive me of honor and subordinated everything to 

me. You gave me Your commandment and I 

disobeyed You, O my Lord and my God. 

 القارئ:

وزينتني  ،خلقتنيرب  عيب يا بيديك اللتين بلا

 ً  .نعيم الفردوس ووهبت لي .يزكالقرم مضيئا

عزة  منحتني أنعاماً. ليطيته عأ وثمر الأشجار

كل وتحت السماء  التيسلطانك على كل الخليقة 

شيئاً من  نيتعوزولم  والوحوش.الحيوانات 

وأوصيتني  لي.يخضع  ءشي وجعلت كلالكرامة 

 .وإلهيربى  فخالفتها يا وصية

Refrain: 

I ask of you O Good One to have mercy on me, 

according to Your great mercy. 

 المرد:

رحمة كعظيم  معيأسألك أيها الصالح أن تصنع 

 .رحمتك

When I saw that you were alone, O Adam, while 

everything else was paired, I said, “it is not good that 

man should be alone; I will make him a helper 

comparable to him” and I created Eve for you. I was 

concerned about you and gave you power over her 

and on all creation to be under your dominion. You 

obeyed her and disregarded my instructions. You 

rejected My words and My commandments. 

 ،غير مفرد ءوكل شي ،رأيتك يا آدم كائناً وحدك

 ومثالك،فجبلت لك واحدة من عظامك كشبهك 

بك  ممتتفاه وحدك،يحسن أن تكون  وقلت لا

وعلى جميع  وسلطتك عليهاهذا  وفعلت لك

وتركت طعتها أف .تكون تحت سلطانك كيكونة المس

 .ووصاياي ورفضت قولي أوامري

Refrain: 

I ask of you O Good One to have mercy on me, 

according to Your great mercy. 

 المرد:

رحمة كعظيم  معيأسألك أيها الصالح أن تصنع 

 .رحمتك

Remember me O Lord for dust I am and like the 

herbs of the field. You gave me the power of Your 

authority and diminished my humility. One tree I 

commanded you not to eat of; why did you disobey 

My commandment. You implicated the woman 

whom I did not command as I did with you. You 

obeyed her, rejected My words and then hid among 

the trees so that I do not see you. 

 في الذي وكمثل العشبتراب  أنىرب  يا أذكر

فتناقصت  ،ربى عزة قوتك يا أعطيتني .الحقل

شجرة واحدة أوصيتك عنها فكيف صرت  حقارتي.

لم  التيهذه  ستظلمت المرأةاو لوصيتي.مخالفاً 

واختفيت  يورفضت كلامفأطعتها  مثلك،أوصها 

 .الشجر كيلا أراك في

Refrain: 

I ask of you O Good One to have mercy on me, 

according to Your great mercy. 

 المرد:

رحمة كعظيم  معيأسألك أيها الصالح أن تصنع 

 .رحمتك
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You desired divinity and wanted to be a creator 

like your Lord. From the fruits of the tree, you 

distinguished between good and evil, to become a 

God. Adam, where is the glory that was bestowed on 

you? You lost the cloths I dressed you with. With 

leaves of trees, you covered your own nakedness. I 

created you and knew you before you were. 

 وأنك تصير ،العلويات أعنى الألوهية وفكرت في

ت الخير رفع ،وبثمرة الشجرة سيدك.خالقاً مثل 

ً  والشر لتصير كان  الذييا آدم أين هو المجد  .إلها

وأخذت  أياها،ألبستك  التيتعريت من الحلة  لك؟

 كيفأعلمتك  وسترت عورتك.من الشجر  الورق

 .أن تكون وعرفتك قبلخلقتك 

Refrain: 

I ask of you O Good One to have mercy on me, 

according to Your great mercy. 

 المرد:

رحمة كعظيم  معيأسألك أيها الصالح أن تصنع 

 .رحمتك

From the beginning, I informed you and 

instructed you with My commandments. Of all the 

trees in paradise, I told you about this particular tree. 

Its fruits bear the bitterness of death and that if you 

eat from it, death you suffer. I did not keep you 

ignorant about it, but informed you before it happens. 

You lent the woman your ear and obeyed her. 

Therefore, I shall bring punishment upon you. 

سلمت إليك كلام  الأمر،رتك من أول بسبقت فأخ

عن هذه الشجرة من دون  وهكذا أعلمتك وصاياي.

 في التيهذه  الفردوس، في الذيجميع الشجر 

أكلت منها فموتاً  وإنك إنثمرتها مرارة الموت 

بل أعلمتك قبل أن  ،أدعك جاهلاً  وأنا لم تموت.

سأجلب  ذلكل، وأطعتهافأملت سمعك  هذا.يكون 

 .عليك العقوبة

Refrain: 

I ask of you O Good One to have mercy on me, 

according to Your great mercy. 

 المرد:

رحمة كعظيم  معيأسألك أيها الصالح أن تصنع 

 .رحمتك

O Adam, you are dust and to dust you shall 

return, to chasten you for your transgressions. And 

you Eve, why did you do this and disobey My 

commandments. It was not that an angel or a bird 

talked to you about it, but a serpent, a beast by its 

nature and you listened to his advice. Many shall be 

your sorrows and great will be your weeping. I will 

create enmity between you and the serpent and 

between your descendants and hers. He will bruise 

their heels and your descendant will crush his head. 

التراب عوض  ردك إلىأوسيا آدم أنت تراب 

لماذا  ،حواء يا وأنت   عليها.تجاسرت  التيالأعمال 

ليس ملاك تكلم  وصاياي؟ وخالفت  هكذا  صنعت  

 ،بل وحش ثعبان بطبيعته الجو.معك ولا طائر من 

 التيالأحزان  هيفكثيرة  مشورته.منه  فسمعت  

 وسأقيم عداوة .د والنوح العظيمانهوالتن تكون لك  

 انقضاء ونسلها إلى وبين نسلك وبين الحيةبينك 

 ونسلك يسحقعقب نسلك  يسحقفهو  الدهور.

 رأسه.

Refrain: 

I ask of you O Good One to have mercy on me, 

according to Your great mercy. 

 المرد:

رحمة كعظيم  معيأسألك أيها الصالح أن تصنع 

 .رحمتك

The Savior then summoned the serpent and 

cursed her and her nature, saying: “Because you have 

done this distrust, you are cursed more than all cattle, 

and more than every beast of the field. On your belly 

you shall go, and you shall eat dust all the days of 

your life.” You became a dwelling for the enemy and 

a shelter for the evil. And, because man listened to 

you, cursed shall be the whole earth with him. 

 :وقال طبيعتها، ولعنها معثم دعا المخلص الحية 

وحوش  ومن جميعمن جميع البهائم  نت  أملعونة 

ً على بطنك تسعين  .البرية يام أكل  كلينتأ وترابا

ً من أجل أنك صرت  ،حياتك فوجد العدو  ،شكا

ً مسكناً فيك  ومن أجل أن  .للشرير وصرت بيتا

 معه.فالأرض كلها ملعونة  ،ليك  الرجل أمال سمعه إ
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Refrain: 

I ask of you O Good One to have mercy on me, 

according to Your great mercy. 

 المرد:

رحمة كعظيم  معيأسألك أيها الصالح أن تصنع 

 .رحمتك

 As for the man Adam, the first to dwell in 

paradise, He told him: “Because you have heeded the 

voice of your wife, and have eaten from the tree of 

which I commanded you, saying, ‘You shall not eat 

of it’, cursed is the ground for your sake. In toil, you 

shall eat of it all the days of your life. Both thorns 

and thistles it shall bring forth for you.” Then He told 

Eve: “I will greatly multiply your sorrow and your 

conception. In pain you shall bring forth children; 

Your desire shall be for your husband, and he shall 

rule over you.” 

فقال  ،الفردوس فيأول من سكن  ،آدم وأما الرجل

الشجرة  وأكلت منتك ألقول امر نك سمعتلأ" :له

رض ملعونة الأ ،منها تأكللا  التي اوصيتك قائلاً 

وشوكاً  .يام حياتكأمنها كل  تأكلبالتعب  .بسببك

ً و  أكثرتكثيرا " :قال لحواء ثم تنبت لك". حسكا

يكون  والى رجلك بالوجع تلدين اولاداً  ،اتعاب حبلك

 ."عليك وهو يسوداشتياقك 

Refrain: 

I ask of you O Good One to have mercy on me, 

according to Your great mercy. 

 المرد:

رحمة كعظيم  معيأسألك أيها الصالح أن تصنع 

 .رحمتك

 Then The Lord God said, “Behold, the man has 

become like one of Us, to know good and evil. I shall 

not leave him in paradise lest he put out his hand and 

take also of the tree of life, and eat, and live forever.” 

God, then, drove Adam and his wife out of paradise 

and placed cherubim with a flaming sword, which 

turned every way, to guard the way to the tree of life. 

ذا الانسان قد صار كواحد هو" :لهالإ وقال الرب

 ً ويأخذ يمد يده  ن لعلهوالآ .والشرالخير  منا عارفا

ً أشجرة الحياة  من  "بد.الأ كل ويحيا الىأوي يضا

قام الكروبيم أو آدم وامرأته من الفردوس.فطرد 

متقلب لحراسة طريق شجرة  لهيب سيفمعه و

 .الحياة

Refrain: 

I ask of you O Good One to have mercy on me, 

according to Your great mercy. 

 المرد:

رحمة كعظيم  معيأسألك أيها الصالح أن تصنع 

 .رحمتك

 Where do I go from Your Spirit and where do I 

escape from Your face. If I ascended into the heights 

of heaven or descended to the lower places, I find 

You there. And Adam went to a lower place across 

from the gate of paradise to till the land and eat of its 

fruits after falling into the trick of the deceiver. 

Because of the sinful desire of Adam and Eve, order 

of slavery was imposed on them and their 

descendants to the end of ages. 

أهرب من  وإلى أينإلى أين أذهب من روحك 

إن صعدت إلى أعلا السموات أو إلى  .وجهك

فمضى آدم إلى مكان  هناك.الأماكن السفلية أجدك 

ويأكل أسفل أمام باب الفردوس ليحرث الأرض 

 تب علىوك   المضل.خديعة  في وقع بعد أن هاثمر

هو  ،هع هوارق العبودية لأنه تب وحواء كتابآدم 

 الدهور.إلى كمال  وبنوه كلهم
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Conclusion of the Exposition 
 مرد ختام الطرح

 

Pi`precbuteroc@ 

Pì,rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af̀i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 الشعب:

 عنا. ألمجاء وت

Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef̀mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .بآلامه لكي

Pilaoc@ 

 `ntefcw] ̀mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا

Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .فلنمجده

Pilaoc@ 

ten[ici ̀mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 الشعب:

 .ونرفع اسمه

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .نه صنع معنا رحمةلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] ̀nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 الشعب:

 .كعظيم رحمته
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The Eleventh Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha 

}ajp =i=a m̀pi`ehoou `m`p`cnau `nte pipac,a e;ouab 

 البصخة المقدسةمن  من يوم الاثنينالحادية عشر الساعة 
 

Prophecies of the Eleventh Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة الاثنين من  يوممن عشر  الساعة الحادية نبوات
 

Isaiah 50: 1-3 

 3 - 1: 50أشعياء 
 

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.د. إله واح

Ni`provytìa ̀nte ]ajp =i=a ̀mpi`ehoou 

`̀m̀p`cnau ̀nte pipac,a e;ouab@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

Eleventh Hour of the Day 

of Monday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

من الحادية عشر اعة السنبوات 

من البصخة المقدسة.  يوم الاثنين

 آمين.نا. عليتها ابرك

Ebol qen Ycàyac pìprovytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

بركته المقدسة  ،النبيأشعياء من 

 آمين. .ن معناتكو

Ycàyac =n@ =a - =g Isaiah 50: 1-3  3 - 1: 50أشعياء 

Vai pe `m̀vry] ̀etefjw ̀mmoc `nje 

P[oic@ je aspe pijwm ̀nhiou`i `ebol 

`nte tenmau ̀etaihitc ̀ebol ̀nqytf@ ie 

ètai ];ynou ̀ebol ̀nnim `neu`w@ hyppe 

ai];ynou ̀ebol qen netennobi@ ouoh 

qen neteǹanomìa aihioùi `ebol ̀nte 

tenmau. 

 

 Thus says The Lord: 

“Where is the certificate of 

your mother’s divorce, 

whom I have put away? Or 

which of My creditors is it 

to whom I have sold you? 

For your iniquities, you 

have sold yourselves, and 

for your transgressions, 

your mother has been put 

away. 

أين هو كتاب  الرب:هكذا يقول 

طلقتها به أو إلى  الذيطلاق أمكم 

هوذا من أجل  ؟غريم أسلمتكم أي

وبسبب  .كم قد أسلمتكمخطايا

 أمكم.طلقت  ثامكمآ
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E;be ou aìi ouoh ne `mmon rwmi 

aimou]@ ouoh ne ̀mmon petcwtem 

`eroi@ mytajij jemjom an ̀enohem@ ie 

`eta pamasj ̀hros ̀ecwtem@ alla 

neten nobi ̀ohi`eratou qen tetenmy] 

nem Vnou]@ ouoh e;be ne tennobi 

aftac;o ̀mpefho cabol ̀mmwten@ 

`èstem nai nwten@ my ̀ete `mmon 

`sjom `mmoi `enahem ;ynou. 

Why, when I came, was 

there no man? Why, when I 

called, was there none to 

answer? Is My hand 

shortened at all, that it 

cannot redeem, or My ears 

are heavy, that it cannot 

hear? Is it not your sins that 

stand between you and God, 

and because of your 

iniquities, He turned His 

face away from you that He 

will not have mercy on you. 

Or, have I no power to 

deliver? 

دعوت  ،إنسان سلماذا أتيت ولي

 يديقصرت هل  جيب.ي   وليس من

عن  أذنيثقلت أو  صخل  ت  عن أن 

إنما خطاياكم قائمة بينكم ؟ السماع

 ،جل ذنوبكمومن أ .وبين الله

 يرحمكم.ئلا لصرف وجهه عنكم 

 كم.خلاصقوة على  ليهل ليس 

Hyppe ̀n`hryi qen pajwnt ainaer 

v̀iom `nsafe@ ouoh eìe,w `nhan iarwou 

`nsafe ̀nceswou`i `nje noutebt@ e;be 

je `mmon mwou@ ouoh ̀ncemou e;be 

ni`ibi@ ouoh eìe]hiwtc ̀n`tve `nou,aki@ 

ouoh ei`e,w ̀ntechebcw `mv̀ry] 

`noucok. 

 Indeed, with My rebuke 

I dry up the sea, I make the 

rivers a wilderness; their 

fish stink because there is 

no water, and die of thirst. I 

clothe the heavens with 

blackness, and I make 

sackcloth their covering.” 

وأصير هوذا بغضبى أنشف البحر 

ن سمكها منتن في .فاراً ق   الأنهار

 العطش.بوت مالماء ويعدم 

وأجعل ظلاماً  وألبس السماء

 ا.غطاءه المسح

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. كلهالأبد وإلى أبد الآبدين 

 

 

Son of Sirach 1: 25-40 

 40 - 25: 1سيراخ يشوع ابن 
 

Ebol qen Iycou ̀psyri `nCira, 

pìprovytyc@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ 

swpi neman ̀amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from the 

Wisdom of the Son of 

Sirach the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

 ،النبي يشوع ابن سيراخمن 

 آمين. .بركته المقدسة تكون معنا

Cira, =a@ ==k=e - =m Sirach 1: 25-40  40 - 25: 1سيراخ 
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:nouni gar `n]covìa pe ̀perho] 

qàthy ̀mP[oic@ ouoh hanmys ̀n`ehoou 

ne nec̀kladoc. 

The root of wisdom is to 

fear The Lord, and the 

branches thereof are long 

life. 

 الرب.مخافة  هيأصل الحكمة 

 .الأيام وأغصانها كثرة

 

Mmon ̀sjom `nourefjwnt ̀è;mai`o@ 

piriki gar `nte pefjwnt pe pefhei. 

A furious man cannot be 

justified; for the sway of his 

fury shall be his destruction. 

لأن  يتبرر.يمكن أن  الغضوب لا

 يسقطه.للغضب ميله 

 

Piref̀wou ̀nhyt safer̀ana,e;e 

sa`pcyou@ menencwc safswpi naf 

`iouounof. 

A patient man will bear 

for a time, and afterward 

joy shall spring up unto 

him. 

الطويل الروح يصبر إلى حين ثم 

 السرور.يعاوده 

 

Saf,wp ̀nnefcaji sàpcyou@ ouoh 

sare nìcvotou ̀nte oumys caji 

`etefmetcabe. 

The wiseman shall hide 

his words for a time, and 

the lips of many shall 

declare his wisdom. 

وشفاه يكتم كلامه إلى حين العاقل 

 ته.متنطق بحك الكثيرين

 

Ouon han paraboly ̀i`cbw ,y qen 

ni`ahwr ̀nte ]covìa@ ]metrefsam- 

senou] de oùorebte `mpirefernobi. 

The parables of 

knowledge are in the 

treasures of wisdom; but 

godliness is an abomination 

to a sinner. 

كنوز  فيأمثال التعليم كائنة 

أما عند الخاطئ فعبادة  ،الحكمة

 رجس.الله 

 

Aksaner `epi;umin ̀n]covià ̀areh 

`enientoly@ ouoh ̀fnatyic nak ̀nje 

P[oic. 

If you desire wisdom, 

keep the commandments, 

and The Lord shall grant it 

to you. 

الحكمة فأحفظ  اشتهيتأن 

 .الربفيهبها لك  الوصايا،

}covià gar nem ]̀cbw ]ho] ̀nte 

P[oic te@ ouoh petehnaf pe pinah] 

nem ]metremraus. 

For the fear of The Lord 

is wisdom and instruction; 

and faith and meekness are 

His delight. 

مخافة  والأدب همافأن الحكمة 

يمان هو الإ والذي يرضيه الرب.

 والوداعة.

Mpereratcwtem ̀e]ho] ̀nte 

P[oic@ ouoh ̀mperqwnt ̀erof qen 

oumethyt `cnau. 

Distrust not the fear of 

The Lord when you are 

poor; and come not unto 

Him with a double heart. 

تكن مخالفاً لمخافة الرب ولا  لا

 بقلبين.تتقدم إليه 

Mperermetsobi ̀mpèm;o ̀ebol 

`nnirwmi@ màh;yk ̀erwk nem nek 

`cvotou. 

Do not be a hypocrite in 

the sight of men, and take 

good heed in what you 

speak. 

وأحفظ تكن مرائياً قدام الناس لا 

 وشفتيك. فمك
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Mper[ici ̀mmok je ̀nnekhei@ ̀ntek 

`ini ̀nousws ̀ejen tek'u,y. 

Exalt not yourself, lest 

you fall, and bring dishonor 

upon your soul, 

فتجلب على  تسقط،تترفع لئلا  لا

 الهوان.نفسك 

 Ouoh ̀nte P[oic [wrp ̀nnyethyp 

`ntak ̀ebol@ ouoh `ntef taouok `epecyt 

`è;my] ̀nou;woutc. 

and The Lord reveals 

your secrets, and cast you 

down in the midst of the 

congregation, 

ويصرعك  خفاياك. ويكشف الرب

 الجماعة.وسط  في

Ouoh ̀mperqwnt ̀e]ho] ̀nte 

P[oic@ ouoh pekhyt meh ̀n``,rof. 

because you did not 

come in truth to the fear of 

The Lord, but your heart is 

full of deceit. 

 الرب.لأنك لم تتقدم إلى مخافة 

 غشاً. وقلبك ممتلئ

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

A Homily of St. Shenouda the Archimandrite 

 توحدينمرئيس ال نبا شنودةأعظة لأبينا القديس 
 

Oukaty,ycic ̀nte peniwt e;ouab 

abba Senou] pìar,y mandrityc@ ̀ere 

pef̀cmou e;ouab swpi neman. Amyn. 

A homily of our Holy 

Father Abba Shenouda the 

Archimandrite, may his 

blessings be with us. Amen. 

عظة لأبينا القديس أنبا شنودة 

بركته المقدسة ، رئيس المتوحدين

 آمين. .تكون معنا

Ouon haǹhbyoùi enmeu`i `erwou je 

han ̀aga;on ne@ ̀ehan pethwou ne 

qaten Vnou]@ ̀ete vai pe je en fai 

qaneǹeryou enernobi qen nito poc 

e;ouab@ neta P[oic [i an `ebol qen 

ni`ssyn ethwou nem nìssyn e;naneu. 

Occasionally, there are 

some deeds, which we may 

think they are good while in 

God’s eyes they are bad. For 

example, the unqualified 

tolerance of sinners in holy 

places may lead them to be 

indifferent to sin. 

قد توجد أعمال نخالها أنها 

 الله.عند  ولكنها رديئة صالحة.

 فينري من يخطئ ننا أذلك و

ونصبر عليه،  المقدسةالمواضع 

 مما يجعله يتمادى في الشر.

Af[o ̀mpiparadicoc@ alla je 

`etaf[i ̀ebol qen nìssyn e;naneu 

af[of@ ouoh `etaf[ofan qen han 

`ssyn ̀natoutah ieerhwou ̀nje 

`poutah. 

The Lord did not plant 

good trees and bad trees in 

paradise. He only planted 

good trees. He did not plant 

fruitless trees or trees with 

bad fruits. 

الفردوس  فيلأن الرب لم يغرس 

لأشجار الصالحة والغير ا

رسه من الأشجار بل غ   ،الصالحة

فيه  جعلولم ي .فقطالصالحة 

 لا ما بها ثمروأشجاراً غير مثمرة 

 .ءردي
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Ouoh monon vai@ alla nem 

pirwmi ̀etaf,au ̀mmau`atou ̀emau@ qen 

`pjin ̀;rou erparabenin 

`mpefer̀ana,ec;e@ alla afhitou ̀ebol 

`nqytf@ ̀arìemi `ebol qen vai ̀wnicyou 

`mmenrit@ je ̀csean ̀emah nitopoc 

e;ouab ̀nte Vnou] ̀ebol qen nirwmi 

ethwou nem nìaga;oc@ ̀m̀vry] ̀ete 

pikocomoc tyrf moh ̀nref ernobi nem 

ref[ìnjonc@ nem han ̀aga;oc nem han 

`aka;artoc@ alla nyet ernobi 

`èstem,au ̀nqytou alla `ehitou ̀ebol. 

Even man himself, when 

he disobeyed the 

commandment, God did not 

stand his inequity but 

expelled him out of 

paradise. From this, we can 

see, dear beloved, that 

houses of The Lord should 

not be filled with bad and 

good people - as is the case 

in the world where the 

saints and sinners, the unjust 

and the impure mingle 

together. It is necessary for 

us to remind those who 

come to the house of The 

Lord to behave 

appropriately. 

نسان بل والإ فقط. وليس هذا

عندما  فيه،عله الذي ج نفسه

بل أخرجه  أمره ملهلم ي ،خالف

أيها الأخوة  اعلموافمن هذا  منه.

 تكون بيوت الأحباء أنه لا يجب أن

من الناس ملآنة المقدسة  الله

 فيكما  الصالحين.الأشرار و

العالم المملوء من القديسين 

بل  .شرارالأوالخطاة والظالمين و

كر كل من نراه ذ  يجب علينا أن ن  

 غير ترتيب في بيت الله.يسلك ب

}cwoun je pikahi tyrf va P[oic 

pe ouoh icje kata ̀vry] ̀mpefyi 

pairy] pe pikahi tyrf@ ie `mmon hoùo 

rw sop ouoh enerou ̀nqytou@ ouoh 

icje kata `vry] ̀nnapethwou tyrou 

pairy] nyeter pethwou tyrou qen 

`pkahi@ e;beou ̀anok eumou] ̀eroi je 

ouyb@ oumys gar ̀ncop ̀nten`emian je 

ten]hap `eron@ qen vy`eten jw ̀mmof. 

I know that the whole 

earth is God’s, but if we 

make His house just like the 

rest of the earth what is 

going to distinguish the 

house of The Lord from the 

rest. If I as a servant of God 

commit the same bad deeds 

as the wicked, then I do not 

deserve to be called a 

servant of God. For we 

often sin and are unable to 

judge ourselves with the 

same standard we judge 

others. 

 هيأنا أعرف أن الأرض كلها 

 كباقيبيته  ا نجعلفاذا كن للرب.

 له إذن ةميزال هيفما  ،الأرض

ن كنت وأنا الكاهن إف غيره. نع

له الأشرار فعأعمل الشر كما ي

أن  ليفلا يحق  ،رضعلى الأ

أدعى كاهناً لأنه مراراً كثيرة 

دين ننخطئ ولا نعرف كيف 

 .نقولأنفسنا بما 

Mpare ̀hly gar ̀sertolman ̀emah 

pekyi qen han[wqem ak̀stem ;wt 

`nhyt qen vai@ oude gar ̀mpare niciour 

`nte piouro [irwmi niben ̀eqoun ̀epefyi@ 

nyet̀areh ̀eninomoc nem nyetoi 

`natcwtem ̀ncwf@ eùiri ̀nnyet̀csean je 

You see, no one can fill 

your place with dirt unless 

they notice your lack of 

interest in it. Just like the 

king’s guards, they cannot 

let everyone in into the 

king’s house, whether they 

honor the king’s decree or 

whether they ignore them, 

without the king’s 

permission. If they do not 

أن يملأ بيتك لا يتجرأ أحد لأنه 

 .قذارة إلا إذا رأى منك التهاون

جاب الملك يتجرأون أن ولا ح  

لوا بكل إنسان إلى بيته من دخ  ي  

والمخالفين الحافظين مراسيمه 

ومتى عملوا بخلاف  بأمره. إلا لها

 .ذلك يعاقبون
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`n`fer̀hli nwou an pe. 
follow this rule, these 

guards receive punishment. 

Marener ̀c̀vragizin ̀n]katy,ycic 

`nte peniwt e;ouab abba Senou] 

pìar,y mandrityc@ 

We conclude the homily 

of our Holy Father Abba 

Shenouda the 

Archimandrite, 

أنبا  فلنختم عظة أبينا القديس

 ،شنودة رئيس المتوحدين

vỳetaferouwini ̀mpennouc@ nem 

nibal ̀nte nenhyt@ qen ̀vran ̀mViwt 

nem Psyri nem Pìpneuma e;ouab 

ounou] ̀nouwt. Amyn. 

who enlightened our 

minds and our hearts. In the 

name of the Father, and the 

Son, and the Holy Spirit, 

One God. Amen. 

أنار عقولنا وعيون قلوبنا  الذي

باسم الآب والإبن والروح القدس 

 آمين. .الإله الواحد

 

Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

جد للآب والابن والروح الم

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 آمين.. كلها هورالد

Doxologìa ̀nte ]ajp ==ia ̀mpi`ehoou 

`m̀p`cnau `nte pipac,a e;ouab@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Doxology of the 

Eleventh Hour of the Day 

of Monday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

من عشر الحادية لساعة اتسبحة 

. المقدسةالبصخة الاثنين من  يوم

 آمين.نا. عليتها ابرك

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep̀hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:
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Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan èbol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen ̀ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

pìwou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة  12تسبحة البصخة: ترابع 

 سراً بالصلاة الربانية.

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 

 

Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

عمانوئيل إلهنا  آمين. .بدلى الأإ

 .وملكنا

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ. 

العزة وة والمجد والبركة ولك الق

ربى يسوع  يا آمين. .بدإلى الأ

 .المسيح
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:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh. Amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

 آمين. .بدإلى الأ

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyoùi ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... أبانا الذي في السموات

 

Psalm of the Eleventh Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة الاثنين من  يوممن الحادية عشر لساعة امزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc =i=b@ =d Psalm 13: 3-4 4: 12ر المزمو 

Comc cwtem ̀eroi P[oic Panou]@ 

mav̀ouwini `nnabal mypwc `ntahwrp 

qen ̀vmou@ mypote ̀nte pajaji joc@ 

je aijemjom oubyf. Allylouìa. 

Consider and hear me, 

O Lord my God. Enlighten 

my eyes, lest I sleep the 

sleep of death. Lest my 

enemy say, “I have 

prevailed against him.” 

Alleluia. 

 .لهىإيا ربى و ليانظر واستجب 

الموت. نوم أنام  لئلا عينينر أ

قد قويت  نيإ ،ل عدوىلئلا يقو

 .هلليلويا .عليه

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون

 

Pilaoc@ 

Ke ̀upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro ̀acewc tou ̀agiou 

euaggeliou@ kurion ke ton ;eon 

`ymwn@ ̀iketeucwmen covià or;i 

`akoucwmen tou ̀agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

من أجل أن نكون مستحقين 

لسماع الإنجيل المقدس. نتوسل 

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

ن بحكمة للإنجيل مستقيمي

 المقدس.
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Gospel of the Eleventh Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة الاثنين من  يوممن الحادية عشر الساعة إنجيل 
 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

John, may his blessings be 

with us. Amen. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

وأجعلنا مستحقين لسماع إنجيلك 

المقدس، فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشيريوحنا 

Iwannyn =y@ =n=a - =n=; John 8: 51-59  59 - 51: 8يوحنا 

Amyn@ ̀amyn@ ]jw ̀mmoc nwten 

je `eswp aresan ouai ̀areh `epacaji 

`nnefnau ̀èvmou sa ̀eneh. 

Verily, verily, I say to 

you, if anyone keeps My 

word, he shall never see 

death.” 

: إ ن  ك ان   ق  أ ق ول  ل ك م  ق  ال ح  دٌ ا ل ح  أ ح 

ت  إ ل ى  و  ى ال م  ي ف ل ن  ي ر  ف ظ  كلا م  ي ح 

.  الأ ب د 

Peje niIoudai naf je ]nou aǹemi 

je ouon oudemwn nemak@ Abraam 

afmou nem nikèprovytyc ouoh ̀n;ok 

`kjw ̀mmoc je vye;na ̀areh `epacaji 

`nnefjem]pi ̀m̀vmou sa ̀eneh. 

Then the Jews said to 

Him, “Now we know that 

You have a demon! 

Abraham is dead, and the 

prophets; and You say, ‘If 

anyone keeps My word he 

shall never taste death.’ 

ن ا أ ن  ب ك   ف ق ال  ل ه  ال ي ه ود : الآن  ع ل م 

ب ي اء   الأ ن  يم  و  اه  ات  إ ب ر  ش ي ط اناً. ق د  م 

أ ن ت  ت ق ول   ف ظ  و  دٌ ي ح  : إ ن  ك ان  أ ح 

. ت  إ ل ى الأ ب د  و  ي ف ل ن  ي ذ وق  ال م   كلا م 

My ̀n;ok ounis] ̀n;ok ̀epeniwt 

Abraam vỳetafmou@ nem nike 

`provytyc aumou@ ̀kiri ̀mmok ̀nnim. 

Are You greater than our 

father Abraham, who is 

dead? And the prophets are 

dead. Whom do You make 

Yourself out to be?” 

ي  يم  ال ذ  اه  ن  أ ب ين ا إ ب ر  ظ م  م  أ ل ع ل ك  أ ع 

ع ل   ن  ت ج  ات وا. م  ب ي اء  م  الأ ن  ات  و  م 

.  ن ف س ك 

Af̀eroùw `nje Iycouc efjw ̀mmoc 

je `eswp ̀anok aisan]̀wou nyi 

`mmauat pàwou ̀hli an pe@ ̀fsop ̀nje 

Paiwt e;na]̀wou nyi@ vy `n;wten 

èteten jw ̀mmoc je petennou] pe. 

Jesus answered, “If I 

honor Myself, My honor is 

nothing. It is My Father who 

honors Me, of whom you 

say that He is your God. 

ي  د  ن ف س  ج   اب  ي س وع : إ ن  ك ن ت  أ م  أ ج 

 ً ئا ي  ي ش  د  ج  ي ف ل ي س  م  . أ ب ي ه و  ال ذ 

ت م  إ ن ه   ي ت ق ول ون  أ ن  د ن ي ال ذ  ج   ي م 

. ك م   إ ل ه 

Ouoh ̀mpetencouwnf@ ̀anok de 

]cwoun ̀mmof@ ouoh ̀eswp de 

aisanjoc je ]cwoun ̀mmof an 

ei`eswpi eiòni ̀mmwten ̀ncame;nouj@ 

Yet you have not known 

Him, but I know Him. And 

if I say, ‘I do not know 

Him,’ I shall be a liar like 

you; but I do know Him and 

keep His word.” 

ف ه .  ر  ا أ ن ا ف أ ع  أ م  ف ون ه . و  ت م  ت ع ر  ل س  و 

ف ه  أ ك ون   ر  إ ن  ق ل ت  إ ن  ي ل س ت  أ ع  و 

ث ل ك م  ك ا ف ظ  م  أ ح  ف ه  و  ر  ن  ي أ ع  باً ل ك  ذ 

ل ه    .ق و 
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alla ]cwoun ̀mmof ouoh pefcaji 

]̀areh `erof. 

Abraam peteniwt naf;elyl pe 

efouws ̀enau ̀eou`ehoou ̀ntyi ouoh 

afnau afrasi. 

Your father Abraham 

rejoiced to see My day, and 

he saw it and was glad.” 

ى  ل ل  ب أ ن  ي ر  يم  ت ه  اه  أ ب وك م  إ ب ر 

ي ف ر   م  .ي و  ح  ف ر   أ ى و 

Peje niIoudai oun naf je 

`mpateker tebi (=n) ̀nrompi ouoh aknau 

`eAbraam. 

Then the Jews said to 

Him, “You are not yet fifty 

years old, and have You 

seen Abraham?” 

س ون   م  ف ق ال  ل ه  ال ي ه ود : ل ي س  ل ك  خ 

أ ي ت  إ ب   .س ن ةً ب ع د  أ ف ر  يم  اه   ر 

Peje Iycouc nwou je ̀amyn ̀amyn 

]jw ̀mmoc nwten je ̀mpate Abraam 

Swpi Anok Pe@ 

Jesus said to them, 

“Verily, verily, I say to you, 

before Abraham was, I 

AM.” 

ق  أ ق ول   ق  ال ح  م  ي س وع : ال ح  ق ال  ل ه 

يم   اه  : ق ب ل  أ ن  ي ك ون  إ ب ر  أ ن ا  ل ك م 

 ك ائ نٌ.

Auel ̀wni oun ̀nje niIoudai hina 

`ncehiou`i `ejwf@ Iycouc de af,opf 

ouoh af̀i èbol qen piervei ouoh afcini 

nafmosi pe qen toumy] ouoh 

nafcinìwou ̀mpairy]. 

Then they took up stones 

to throw at Him; but Jesus 

hid Himself and went out of 

the temple, going through 

the midst of them, and so 

passed by. 

ا  وه . أ م  م  ج  ةً ل ي ر  ار  ج  ف ع وا ح  ف ر 

ك ل   ي  ن  ال ه  ج  م  ر  خ  ت ف ى و  ي س وع  ف اخ 

ض ى ه ك ذ ا م  م  و  ه  ط  س  ت ازاً ف ي و  ج   .م 

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.سجدوا للإنجيل المقدأ

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God forever.  ً  .والمجد لله دائما

 

Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ̀vran ̀n}̀triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 ǹoumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوي

Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن
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Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 Piouwini ̀nta ̀vmyi. 

Priest: 

 O the true Light, 
 الكاهن:

 .أيها النور الحقيقي

Pilaoc@ 

 Vyeterouwini. 

People: 

 Who gives light. 
 الشعب:

 .الذي يضئ

Pi`precbuteroc@ 

 Erwmi niben. 

Priest: 

 To every man. 
 الكاهن:

 .لكل إنسان

Pilaoc@ 

 E;nyou ̀epikocmoc. 

People: 

 Coming into the world. 
 الشعب:

 .آت إلى العالم

 

 

Exposition of the Eleventh Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة الاثنين من  يوممن الحادية عشر الساعة طرح 
 

Priest: 

The exposition of the Eleventh Hour of the Day of 

Monday of the Holy Pascha, may its blessings be with 

us all. Amen. 

 الكاهن:

من  الاثنين يوممن  الحادية عشرطرح الساعة 

 آمين.نا. علي ابركاته ،البصخة المقدسة

Reader: 

O shinning True Light that fills the earth, I mean 

Jesus the true light that shines for all nations - except 

the Jews for they stayed away from Him and did not 

come close to Him. When He revealed Himself to 

them and told them that those who believe in Him 

shall live forever, the ignorants and defiants of the 

Law accused Him that “it is with a satan, He exorcises 

satans.” 

 القارئ:

 فيان يضئ كل مك الذي الحقيقيأيها النور 

يضئ  الذي الحقيقيأعنى يسوع النور  ،المسكونة

فأنهم لم يقتربوا من  ،اليهودلجميع الأمم ما خلا 

إن  :سره قائلاً  وأظهر فيهم ملوه.ليتأهذا النور 

أسمعوا كيف أن  .الأبديؤمن به لن يموت إلى  من

شيطان  إن معهقالوا  ومخالفي الناموسالجهال 

 الشياطين.يخرج 

They said unto Him: Abraham died and the 

prophets there after, how is it possible that those who 

believe in You never die? He replied: If I glorify 

myself, then My glory is nothing. It is He who 

glorifies Me. They replied: Do You that think you are 

greater than our Patriarch Abraham and his 

descendants who all died? You are not even fifty years 

old, how could you have seen Abraham. 

The Savior said: Verily, verily, I say to you, before 

Abraham was, I AM. 

ً إبراهيم مات أيضاً:  وقالوا فكيف  ،والأنبياء أيضا

إن أنا : وقال السيد فرد بك؟يؤمن  الذيلا يموت 

 يمجدني.من  لي شيئاً، مجديفليس  نفسيمجدت 

ينا إبراهيم ومن نسله أعظم من أب لعلك: أفقالوا

لم يكن لك خمسون سنة من  الموت؟ االذين ذاقو

 يصدقك؟من  ؟إبراهيمفهل رأيت الزمان، 

 

ن وقبل أ ن يك ،ال حق ال حق  أ ق ول لكم :المخلصقال 

 نا كائن.أ   ،إ براه يم
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We, God’s new nations, believe in Him and 

observe His commandments. We confess by our lips 

and from the depth of our hearts that He is the True 

Word, the Omnipotent, the Almighty, and everlasting 

with the Holy Spirit; the comforter. Despite all what 

He did to teach them, the defiant inequitable ignorants 

rejected this great blessing and the many miracles He 

demonstrated among them. They did not realize that 

He was their Savior of the prophecies. They renounced 

Him, rejected Him and strayed away from God. 

 ً  ونواظب علىنؤمن  ،الجديدةالشعوب  فنحن أيضا

عمق قلوبنا  ونعترف منأفواهنا  فيوصاياه 

لضابط الكل أن الصالح  الذي الحقيقيبالكلمة 

لم يزل  المعزى.كائن منذ البدء مع الروح القدس 

 ً الأبناء  ،المخالفين ،يخبر الجهال المملوئين أثما

عظيمة والعجائب هذه النعمة ال فجحدوا المرذولين.

الجزيلة التي اظهرها فيهم. لم يفهموا انه هو 

ولم يقبلوه  مخلصهم، كما قال الأنبياء، فجحدوه

 إله. ورفضوه وصاروا بغير

 

Conclusion of the Exposition 
 مرد ختام الطرح

 

Pi`precbuteroc@ 

Pi,̀rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .ناالمسيح مخلص

Pilaoc@ 

 af̀i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 الشعب:

 عنا. جاء وتألم

Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef̀mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .بآلامه لكي

Pilaoc@ 

 `ntefcw] ̀mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا

Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .فلنمجده

Pilaoc@ 

ten[ici ̀mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 الشعب:

 .ونرفع اسمه

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .نه صنع معنا رحمةلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] ̀nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 الشعب:

 .كعظيم رحمته
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Daytime Litanies 

 طلبة النهار
 

The priest prays the following litanies with 

prostrations. 
 .طانياتيمال معالكاهن ها يقول

 

Pi`precbuteroc@ 

 Klinwmen ta gonata. 

Priest: 

 We bend our knees. 
 الكاهن:

 نحني ركبنا.

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] Viwt 

Pipantokratwr. 

People: 

 Have mercy upon us O 

God, the Father, the 

Pantocrator. 

 الشعب:

 ارحمنا يا الله الآب ضابط الكل.

 

Pi`precbuteroc@ 

 Anactwmen ̀klinwmen ta 

gonata. 

Priest: 

 We stand and bend our 

knees. 

 الكاهن:

 نحني ركبنا.ونقف 

 

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] Pencwtyr. 

People: 

 Have mercy upon us O 

God, our Savior. 

 :الشعب 

 ارحمنا يا الله مخلصنا.

Pi`precbuteroc@ 

 Ke anactwmen `klinwmen ta 

gonata. 

 Priest: 

 Again, we stand and 

bend our knees. 

 هن:الكا 

 نحني ركبنا.و ثم نقف

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] ouoh nai nan. 

People: 

 Have mercy upon us O 

God, and have mercy upon 

us. 

 الشعب:

 ارحمنا يا الله ثم ارحمنا.

 

Pray that God may have mercy and compassion 

on us, hear us, help us, and accept the supplications 

and prayers of His saints, for that which is good on 

our behalf at all times, and forgive us our sins. 

ويسمعنا  ويتراءف علينايرحمنا الله  لكي اطلبوا

منهم  وطلبات قديسيه ويعيننا ويقبل سؤالات

 .خطايانا ويغفر لنا ،كل حين فيبالصلاح عنا 

People: 

Lord have mercy. 
 شعب:ال

 يا رب ارحم.

Pray for the peace of the one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church of God, and for God’s 

salvation and comfort in all places, and forgive us our 

sins. 

الواحدة الوحيدة المقدسة  الكنيسة عن سلام اطلبوا

الشعوب  يف وخلاص الله .الجامعة الرسولية

 .خطايانا ويغفر لنا ،موضع والطمأنينة بكل
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People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray for our fathers and our brethren who are sick 

with any sickness, whether in this place or in any 

place, that God may grant us, with them, health and 

healing, and forgive us our sins. 

، إن مرضبكل  وأخوتنا المرضىعن آبائنا  اطلبوا

ينعم  لكي ،أو بكل  موضعهذا الموضع  كان في

ويغفر  ،والشفاء بالعافية عليهم وعلينا الرب إلهنا

 .خطايانا لنا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for our fathers and our brethren who 

are traveling and those who intend to travel 

anywhere, that God may straighten all their ways, 

whether by sea, rivers, lakes, roads, air, or those who 

are traveling by any other means, that The Lord our 

God may guide them, bring them back in safety, and 

forgive us our sins. 

 وأخوتنا المسافرينآبائنا  واطلبوا عنصلوا 

والذين أضمروا السفر بكل مكان ليسهل طرقهم 

البحار أو الأنهار أو الينابيع  فيإن كانوا  اجمعين،

والذين جعلوا  ،الجوأو أو الطرق المسلوكة 

يرشدهم الرب إلهنا ويردهم  لكي ،نوعسفرهم بكل 

 خطايانا. ويغفر لنا ،بسلام كنهممساإلى 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the air of heaven, the fruits of 

the earth, the trees, the vines, and for every fruit-

bearing tree in all the world, that Christ our God may 

bless them, bring them to perfection in peace without 

harm, and forgive us our sins. 

صلوا وأطلبوا عـن أهوية السماء وثمرات الأرض 

 كل فيوكل الأشجار والكروم وكل شجرة مثمرة 

إلهنا ويكملها  المسيحيباركها  لكي ،المسكونة

 خطايانا.ويغفر لنا  ،بسلام

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 ارحم.يا رب 

Pray and ask that God may grant us mercy before 

sovereign rulers, incline their hearts with goodness 

towards us at all times, and forgive us our sins. 

يعطينا الله رحمة ورأفة أمام  لكيصلوا وأطلبوا 

ويعطف قلوب المتولين علينا  قوياءالأ الرؤساء

 ويغفر لنا خطايانا. ،كل حين فيبالصلاح 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for our fathers and our brethren who 

have fallen asleep and reposed in the faith of Christ 

since the beginning: our holy fathers the archbishops, 

our fathers the bishops, our fathers the hegumens, our 

fathers the priests, our brothers the deacons, our 

fathers the monks, and our brothers the laymen, and 

for the full repose of all Christians, that Christ our 

God may repose all their souls in the paradise of joy, 

and forgive us our sins. 

صلوا وأطلبوا عن آبائنا وأخوتنا الذين رقدوا 

آبائنا  ،الإيمان بالمسيح منذ البدء فيوتنيحوا 

نا البطاركة وآبائنا المطارنة وآبائنا الأساقفة وآبائ

ا الشمامسة تنالقمامصة وآبائنا القسوس وأخو

نياح كل تنا العلمانيين وعن وآبائنا الرهبان وأخو

المسيح إلهنا ينيح نفوسهم لكي  ،المسيحيين

 خطايانا.ويغفر لنا  ،أجمعين في فردوس النعيم

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.
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Pray and ask for those who tend to the sacrifices, 

offerings, first-fruits, oil, incense, coverings, reading 

books, and altar vessels, that Christ our God may 

reward them in the heavenly Jerusalem, and forgive 

us our sins. 

والقرابين المهتمين بالصعائد  واطلبوا عنصلوا 

 والستور وكتب القراءة بخوروالزيت وال والبكور

يعوضهم عن  المسيح إلهنا لكيالمذبح  وكل أواني

 نا.خطايا ويغفر لنا ،أورشليم السمائية فيأتعابهم 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the catechumens, that The Lord 

our God may bless them, enlighten their hearts, 

confirm them in the Orthodox faith to the last breath, 

and forgive us our sins. 

يباركهم  كيلشعبنا  موعوظي واطلبوا عنصلوا 

الإيمان  ويثبتهم علىقلوبهم  ويفتح عيونالرب 

 خطايانا. ويغفر لنا الأخير،س ف  إلى الن   الأرثوذكسي

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for this holy Church, and all 

Orthodox Churches, the desert monasteries, the 

elders dwelling therein, and for the peace of the 

whole world, that The Lord our God may protect us 

and them from all evil, and forgive us our sins. 

الكنائس وكل  وكلة سكنيال ههذ واطلبوا عنصلوا 

والشيوخ  البراري في ةالأرثوذكسي الشعوب أديرة

 لكي عاً،مكل العالم  وعن طمأنينةفيها  السكان

كل سوء ومن كل  وإياهم منيحفظنا الرب إلهنا 

 .خطايانا ويغفر لنا شر،

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the life and standing of our 

honored father, the high priest, pope and patriarch 

Abba (…) [And his partner in the apostolic liturgy, 

our father the metropolitan (bishop), Abba (…)] that 

The Lord our God may keep his life for us and 

confirm him in his See for many years and peaceful 

times, and forgive us our sins. 

حياة وقيام أبينا المكرم رئيس  واطلبوا عنصلوا 

 في هوشريك]( ...نبا )الأبطريرك الأب ال الكهنة،

 لكي [(...)أبينا المكرم الأنبا  الخدمة الرسولية

كرسيه سنين  على ويثبتهيحفظ الرب لنا حياته 

 ويغفر لنا ،عديدة وأزمنة سالمة هادئة مديدة

 .خطايانا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for our Orthodox fathers: the 

metropolitans and bishops in every place, the 

protopriests, the priests, the deacons, and all the 

orders of the Church: that Christ our God may keep 

them, strengthen them, and forgive us our sins. 

الأساقفة آبائنا المطارنة و واطلبوا عنا صلو

كل مكان والقمامصة والقسوس في الأرثوذكسيين 

يحفظهم  لكيوالشمامسة وكل طغمات الكنيسة 

 .خطايانا ويغفر لنا ،ويقويهمالمسيح إلهنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for this assembly and all Orthodox 

assemblies; that The Lord our God may bring them to 

perfection in peace, and forgive us our sins. 

 

 اتجتماعوكل اجتماعنا هذا ا واطلبوا عنصلوا 

الرب إلهنا  ايباركه لكي ،ةالشعوب الأرثوذكسي

 خطايانا. ويغفر لنا بسلام، ويكملها
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People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for all the hierarchs of the Holy 

Church, and all the orders of the clergy; that Christ 

our God may bless them and support them, and 

forgive us our sins. 

وكل المقدسة مدبري الكنيسة  واطلبوا عنصلوا 

 ويقويهم،يباركهم المسيح إلهنا  لكيالكهنوت  رتب

 خطايانا.ويغفر لنا 

People: 

Lord have mercy. 
 لشعب:ا

 يا رب ارحم.

Pray and ask for those who labor and toil in the 

Holy Church and with the Orthodox people; that The 

Lord our God may have mercy on them, and forgive 

us our sins. 

الكنيسة  فيكل نفس لها تعب  واطلبوا عنصلوا 

يصنع الرب  لكي الأرثوذكسيالمقدسة ومع الشعب 

 ويغفر لنا خطايانا. رحمة،إلهنا معهم 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for all Christ-loving rulers who 

asked us to remember them in our prayers; that The 

Lord our God may bless them and remember them in 

His mercy and grant them favor before powerful 

rulers, and forgive us our sins. 

المسيح الذين  محبيالرؤساء  واطلبوا عنصلوا 

يباركهم الرب  لكينا أن نذكرهم بأسمائهم صوأو

أمام  ويعطيهم النعمة ويذكرهم بالرحمةإلهنا 

 خطايانا.ويغفر لنا  ،اءقويالرؤساء الأ

People: 

Lord have mercy. 
 ب:الشع

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the poor, the weak, the farmers, 

and all of those who are in adversities of any kind; 

that The Lord our God be merciful with them and us, 

and forgive us our sins. 

والفلاحين والضعفاء المساكين  واطلبوا عنصلوا 

يتراءف  لكينوع  أيقة بكل نفس متضاي وعن

 خطايانا. ويغفر لنا ،عليهم وعلينا الرب إلهنا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for those who are in distress of 

prisons, dungeons, captivity, or exile, and those who 

are afflicted by devils, that The Lord our God may 

loosen them from their burdens, and forgive us our 

sins. 

 فيكل المتضايقين الذين  واطلبوا عنصلوا 

 السبي وأ النفي والذين في المطابقوالسجون 

 لكيجهة رباطات الشياطين  والمربوطين من

 خطايانا. ويغفر لنا متاعبهم،يعتقهم الرب إلهنا من 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for all the souls assembled with us 

this day, in this place, seeking forgiveness for their 

souls; that The Lord’s mercy may encompass us and 

them, and forgive us our sins. 

 

 

كل النفوس المجتمعة معنا اليوم  واطلبوا عنصلوا 

 لكيهذا الموضع يطلبون الرحمة لنفوسهم  في

ويغفر لنا  وإياهم،تدركنا مراحم الرب إلهنا 

 خطايانا.
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People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for those who asked us to remember 

them in our prayers; that The Lord our God may 

remember them according to His goodness at all 

times, and forgive us our sins. 

كل  ،نا أن نذكرهموالذين أوص واطلبوا عنصلوا 

 فييذكرهم الرب إلهنا بالصلاح  لكي ،واحد باسمه

 خطايانا.ويغفر لنا  حين،كل 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the rising of the waters of the 

rivers this year; that Christ our God may bless them 

and raise them according to their measure, that He 

may give joy to the face of the earth, sustain us, the 

sons of men. And deliver His people and flocks from 

death, famine, plagues, captivity by barbarians, and 

the sword of the enemies. And grant peace and 

stability for our Holy Orthodox Church, and exalt the 

horn of the Orthodox Christians in the whole world 

to the last breath, and forgive us our sins. 

هذه  فيصعود مياه الأنهار  واطلبوا عنصلوا 

ويصعدها يباركها المسيح إلهنا  لكية السن

 ويعولنا نحن ،الأرض ويفرح وجه ،كمقدارها

ويرفع  حيوان،وال للانسان ويعطى النجاة ،البشر

والغلاء والوباء والفناء والجلاء العالم الموت  عن

والسلام  ويجعل الهدوء ،وسيف الأعداء

 ويرفع شأن ،المقدسة الكنيسة والطمأنينة في

ل مكان وفى كل المسكونة إلى ك فيالمسيحيين 

 خطايانا. ويغفر لنا ،س الأخيرف  الن  

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for this Holy Week of Pascha of our 

Savior; that He may complete it for us in peace and 

bring us the joy of His Holy Resurrection in safety, 

and forgive us our sins. 

 التيهذه البصخة المقدسة  واطلبوا عنصلوا 

ويرينا يكملها لنا بسلام  لكيلمخلصنا الصالح 

ً قيامته المقدسة  بهجة ويغفر  سالمين، ونحن جميعا

 خطايانا. لنا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

 

 

The priest raises the cross and chants "Efnoti Nai Nan ..." in the Paschal tune 
 لحن افنوتي ناي نان بلحن البصخة ثم يرفع الكاهن الصليب ويقول

 

Vnou] nai nan@ ;es ounai ̀eron@ 

`ariounai neman@ qen tekmetouro. 

O God, have mercy on us. 

Grant us Your mercy. Deal 

with us according to your 

mercy in Your kingdom. 

رحمنا، قرر لنا رحمة. االلهم 

 ملكوتك. فياصنع معنا رحمة 

 

 

The congregation responds Kerie Eleison (12 times in the Paschal tune) and then Ep-ooro  

 ويجاوبه الشعب كيرياليسون اثنتي عشر مرة ثم لحن يا ملك السلام
 



169 

 

Hymn O King of Peace 
 سلاميا ملك اللحن 

 

Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

O King of peace, grant 

us Your peace, render unto 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

قرر  ،أعطنا سلامك ،يا ملك السلام

 واغفر لنا خطايانا. ،لنا سلامك

Jwr ̀ebol ̀nnijaji@ ̀nte 

]ek̀klycia@ ̀aricobt ̀eroc@ `nneckim sa 

`eneh. 

Disperse the enemies, of 

the Church, and fortify her, 

that she may not be shaken 

forever. 

 ،وحصنها ،الكنيسة ،فرق أعداء

 .الأبد إلىفلا تتزعزع 

Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen ̀p̀wou ̀nte Pefiwt@ 

nem Pi`pneuma e;ouab. 

Emmanuel our God, is 

now in our midst, with the 

glory of His Father, and the 

Holy Spirit. 

 ،في وسطنا الآن ،عمانوئيل إلهنا

 والروح القدس. ،بمجد أبيه

Ntef̀cmou `eron tyren@ ̀nteftoubo 

`nnenhyt@ ̀nteftal[o ̀nniswni@ ̀nte 

nen'u,y nem nencwma. 

May He bless us all, and 

purify our hearts, and heal 

the sicknesses, of our souls 

and bodies. 

 ،ويطهر قلوبنا ،ليباركنا كلنا

نفوسنا  ،ويشفي أمراض

 وأجسادنا.

Tenouwst ̀mmok ̀w Pì,rictoc 

nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je afask akcw] `mmon. 

We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You were crucified and 

saved us. 

 أبيكمع  ،المسيح أيهانسجد لك 

لأنك  ،والروح القدس ،الصالح

 وخلصتنا. صلبت

 

Concluding Hymn 

 لحن ختام الصلاة
 

 Amyn@ Allylouìa doxa Patri 

ke Uiw ke ̀agiw Pneumati@ ke nun ke 

`a`i ke ic touc ̀èwnac twn ̀èwnwn. 

Amyn. 

Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and the Son 

and the Holy Spirit: now 

and forever and unto the 

ages of ages: Amen. 

هلليلويا. المجد للآب والابن  آمين

 أوانوكل  الآنوالروح القدس، 

 آمين.الدهور.  وإلي دهر

Tenws ̀ebol enjw ̀mmoc@ je ̀w 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc@ 

vỳetauasf ̀epi`ctauroc@ ek`eqomqem 

`m̀pcatanac@ capecyt ̀nnen[alauj. 

We proclaim and say, O 

our Lord, Jesus Christ, who 

was crucified on the cross, 

trample down Satan under 

our feet. 

نصرخ قائلين يا ربنا يسوع 

 ،على الصليب صلب الذيالمسيح 

 سحق الشيطان تحت أقدامنا.ا
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Cw] ̀mmon ouoh nai nan@ kurìe 

`elèycon@ kurìe `elèycon@ kurìe 

eulogycon@ ̀amyn ̀cmou ̀eroi@ ̀cmou 

`eroi@ ic ]metanòia@ ,w nyi ̀ebol jw 

`mpi`cmou. 

Save us and have mercy 

on us. Lord have mercy, 

Lord have mercy, Lord 

bless us. Amen. Give the 

blessing; I prostrate, forgive 

me, give the blessing. 

خلصنا ارحمنا. يارب ارحم يارب 

باركوا  آمين.ارحم يارب بارك 

قل  ليعلى هذه المطانية اغفروا 

 البركة.

 

The Benediction 
 

The priest says the following benediction 

 يصلي الكاهن البركة التالية ثم
 

Iycouc Pì,rictoc Pennou] 

`n`aly;inoc@ vyetafsep̀mkah qen 

pefouws@ ouoh auasf hijen 

pìctauroc e;byten. 

May Jesus Christ, our 

true God, who through His 

own goodwill accepted 

sufferings and was crucified 

on the cross for our sake, 

يسوع المسيح الهنا الحقيقي الذي 

قبل الآلام بإرادته وصلب على 

 أجلنا،من الصليب 

Ef̀ècmou `eron qen ̀cmou niben 

`m̀pneumatikon@ ̀nteferbòy;in ̀eron@ 

`ntefjek pipac,a e;ouab nan ̀ebol@ 

`nteftamon `èvrasi ̀ntef̀anactacic 

e;ouab@ ̀nhanmys ̀nrompi nem 

hancyou ̀nhirynikon. 

bless us with all spiritual 

blessings, and support us, 

and complete for us the 

Holy week of Pascha and 

bring forth upon us the joy 

of His Holy Resurrection for 

many years and peaceful 

times. 

ا نويعينبركة روحية بكل يباركنا 

خة المقدسة ويرينا صويكمل لنا الب

ً فرح قيامته المقدسة سنين كثيرة  ا

 .وأزمنة سالمة

Hiten ni]ho nem nitwbh ̀etec̀iri 

`mmwou qaron ̀ncyou niben@ ̀nje 

ten[oic ̀nnyb tyren ];èotokoc 

e;ouab ]̀agia Maria@ nem `p,oroc 

tyrf ̀nte niaggeloc@ nem 

nipatriar,yc nem nìprovytyc@ nem 

ni`apoctoloc nem nimarturoc nem 

ni`;myi nem nidikeoc@ nem 

ni`ctraurovoroc nem niackytyc nem 

Through the unceasing 

intercessions of the 

Theotokos; the pure and 

holy Virgin Mary, and all 

the choirs of angels and 

archangels, through the 

prayers of the Patriarchs, the 

Prophets, the Apostles, the 

martyrs, the righteous and 

holy-ones, the cross-bearers, 

the ascetics, the confessors 

and anchorites; and the 

blessings of the holy week 

of Pascha of our Good 

Savior. 

ت التي ترفعها بالطللشفاعات وابا

القديسة  عنا كل حين والدة الإله

 لمريم، وك العذراء الطاهرة

مصاف الملائكة ورؤساء الملائكة 

ورؤساء الآباء والأنبياء والرسل 

والشهداء والأبرار والصديقون 

ولباس الصليب والنساك 

وبركة هذه ترفون والسواح، والمع

خة المقدسة التي لمخلصنا البص

 .الصالح
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niomologityc nem nìana,writyc@ nem 

pìcmou `mpipac,a e;ouab ̀nte 

Pencwtyr ̀n`aga;oc. 

 Ere poùcmou e;ouab nem noùhmot 

nem toujom nem tou,aric nem 

toùagapy nem toubòy;ìa swpi neman 

tyren sa ̀eneh. Amyn. 

 May their holy blessing, 

their grace, their power, 

their gift, their love, and 

their help rest upon us all 

forever. Amen. 

بركتهم المقدسة، ونعمتهم، 

وقوتهم، وهبتهم، ومحبتهم، 

ومعونتهم تكون معنا كلنا إلى 

 الأبد. آمين.

 Qen Pi`,rictoc Pennou]. 
 O Christ our God. .أيها المسيح الهنا 

Pilaoc@  

 Amyn ec̀eswpi. 

People: 

 Amen. So be it. 
 الشعب:

 يكون. آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

Priest: 
 O King of Peace, grant 

us Your peace, establish for 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

 الكاهن:

قرر  .مكسلا أعطنايا ملك السلام. 

 واغفر لنا خطايانا. .لنا سلامك

 Je ;wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh. Amyn. 

 For Yours is the power, 

the glory, the blessing, and 

the might, forever. Amen. 

لك القوة والمجد والبركة لأن 

 آمين. .والعز إلى الآبد

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep̀hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

Pilaoc@ 

 Je peniwt etqen nivyoùi ... 

People: 

 Our Father who art in 

heaven... 

  الشعب:

 أبانا الذي في السموات... 

Pi`precbuteroc@ 

 Masenwten qen ouhiryny@ ̀t`hriny 

`mP[oic nemwten tyrou. 

Priest: 

 Go in peace. The peace 

of The Lord be with you all. 

 الكاهن:

امضوا بسلام، سلام الرب مع 

 جميعكم.

 Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with Your spirit. 
 الشعب:

ً ومع روحك   .أيضا
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